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TÁVIRÁSZATI R E N D E L E T E K
T Á R A .

1. szám . 1872. Janu a r 10.

Rendelet.
A z 1868. October 25-én  B a d en -B a d en -  
ben kelt eg y le ti tá  v ird a -eg yezm én y  
'megszűnése s n m a g y a r  - o sz trá k  m o
n a rch ia , a n ém et csá szá r i b irodalom , 
m eg H o lla n d ia  között vá lta n d ó  sü r 

gőn yö k  d \já n  ak  m eg h a tá ro zá sa .

Verordnung.
A uflösung des V ereins - Telegraph e n- 
V ertrages dd to . B a d en -B a d en  den  

25-ten  October 1868 .; B estim m ungen  
d er  T axen  f ü r  den  T elegraphen  Ver
keh r zw ischen  d er  ö ste rre ich -u n g a ri
schen M onarch ie; dem  deutschen  K a i 

serreich e u n d  den  N iederlan den .

15283/IV. 1871.
Az Észak-német szövetség, Bajorország, 

Württemberg, Baden és Hollandiával 1868. évi 
October 25-én Baden -Badenben kötött egyleti 
távirda-egyezmény (1. „Rendeletek Tára“ 3. sz. 
1870.) annak felmondatása folytán 1871. de
cember végével megszűntén, addig is mig a 
magyar-osztrák monarchia és a német császári 
birodalom közt kötött, annak helyébe lépő nj 
egyezmény teljes szövege közzé tétetnék, a 
következők rendeltetnek :

1. A m a g y a r - o s z t r á k  m o n a r c h i a  
h a t á r a i n  b e l  ö l i  t á v i r a t o z á s b a n  a 
dijak változatlanul megmaradnak úgy, a mint 
azok az 1870. március 10-én 3794/1109. sz. 
a. kelt rendeletben (1. „Rendeletek Tára“ 1870.
4. sz.) és az azt módositó intézkedésben (1. „Ren
deletek Tára“ 1870. 8. sz. 11829/3773. sz.) 
megállapittattak. Úgymint

a) minden az első dijövbe szólő egyszerű, 
20 szónál nem hosszabb sürgöny dija úgy mint 
eddig 40 kr o. é. és

b) minden az első dijövön kívül eső de 
magyar vagy osztrák távirda-állomásra szóló 
egyszerű sürgöny dija továbbra is 60 kr o. ért. 
marad.

2. A m a g y a r - o s z t r á k  m o n a r c h i a  
és  a n é m e t  c s á s z á r i  b i r o d a l o m  (az 
előbbi Észak-német szövetség, Hohenzollern, 
E isass-Lotharingia, Baden, Bajorország és 
Württemberg) állomásai között váltandó sür-

Da der mit dem Norddeutschen Bunde, 
Bayern, Württemberg, Baden, und Holland am 
25-ten October 1868. zu Baden-Baden abge
schlossene Vereins Telegraphen - Vertrag (S. 
„Rendeletek Tára“ Nr. 3. 1870.) in Folge er
folgter Kündigung mit letztem December 1871. 
ausser Wirksamkeit tritt, wird bis zur Kund
machung des an dessen Stelle tretenden 
zwischen der österreichisch-ungarischen Monar
chie und dem deutschen Kaiser-Reiche abge
schlossenen neuen Vertrages verordnet :

1. Die Taxen für die i n n e r h a l b  d e r  
ö s t e r r e i c h - u n g a r i s c h e n  M o n a r c h i e  
zu wechselnden Depeschen bleiben unverändert 
so, wie dieselben mit der Verordnung vom 
10-ten März 1870. Z. 3794/1109. (S. „Ren
deletek Tára“ Nr. 4. ex 1870.) und mit der 
diese Verordnung modificirenden Instruction 
(S. „Rendeletek Tára“ Nr. 8. ex 1870. Z. 
11829/3773) festgestellt wurden. U. z.

a) Die Taxe einer jeden in die erste Zone 
bestimmten einfachen nicht mehr als 20 Worte 
enthaltenden Depesche beträgt wie bisher 
40 kr. ö. W.

b) und die Taxe einer jeden für irgend 
eine ausserhalb der ersten Zone gelegene un
garische oder österreichische Telegraphen- 
Station bestimmten einfachen Depesche bleibt 
60 kr. ö. W.

2. F ü r  d e n  V e r k e h r  z w i s c h e n  
d e n  S t a t i o n e n  d e r  ö s t e r r e i c h i s c h -  
u n g a r i s c h e n  M o n a r c h i e  u n d  des  
deu t s chen  K a ise r-R e ich s  (bisherigen Nord
deutschen Bunde, Hohenzollern, Elsass-Loth-

1



gÖnyökre nézve az egyleti sürgönyzésben a 
dijnégyzetek alapján behozott eddigi két díjöv 
(a baden-badeni egyezmény 5-ik czikke. (1. 
„Rendeletek Tára“ 870. 3. sz. 23. 1.) továbbra 
is megtartatik, de az ezek szerint szedendő 
sftrgönydij megváltozik, úgy hogy a magyar
osztrák monarchia és a német császári biro
dalom állomásai között váltandó sürgönyök 
dija 1872. január 1-től :

a) minden az első díjövbe, Németországba 
szóló egyszerű, legfeljebb 20 szóból álló sür
gönyért , az eddigi 40 kr helyett ö t v e n 
(50) kr. o. é.

b) a német császári birodalom minden 
más állomására szóló egyszerű sürgönyért, az 
eddigi 80 kr helyett e g y  (1) o. é. forint dij 
fizetendő.

3. A magyar-osztrák monarchia és Hol
landia közti forgalomban, tekintet nélkül a 
feladási és rendeltetési állomás dijnégyszögére, 
minden, Németországon átmenő egyszerű sür
gönyért az eddigi 80 kr helyett e g y  fit 
h ú s z  kr (1 írt 20 kr) o. é. fizetendő.

4. A 20 szónál hosszabb sürgönyöknél 
minden egyes további legföllebb 10 szótöbb
letért , a rendeltetési állomáshoz képest az
1. a) b) 2. a) b) és 3. alatt megállapított 
dijaknak még fele számítandó fel.

5. A nemzetközi sürgönyforgalomra nézve 
az 1868-ban Becsben átvizsgált nemzetközi 
távirászati egyezményben megszabott díjtáblá
zatok , további intézkedésig érvényben ma
radnak.

6. Az üzlet-bevételi s kiadási számadások, 
valamint a beérkezett sürgönyök lajstroma a 
13822/IV. 1871. sz. a. kelt intézkedésben a 
sürgönyegységek kimutatását illetőleg megren
delt változtatások kivételével, továbbra is az 
eddigi módon vezetendők.

Pest, 1871. december 28-án.

ringen, Baden, Bayern, Württemberg) werden 
die auf Grund der Taxquadrate bisher mass
gebenden zwei Zonen (Art. 5. des Baden- 
Badener Vertrages. S. „Rendeletek Tára“ Nr.
3. ex 1870. Seite 23.) auch ferner beibehalten, 
die nach denselben zu bemessenden Taxen aber 
werden derart geändert, dass im Verkehre zwi
schen den Stationen der österreichisch-unga
rischen Monarchie und des deutschen Kaiser- 
Reiches vom l*ten Jänner 1872. ab :

a) für jede in die erste Zone nach 
Deutschland bestimmte einfache Depesche von 
höchstens 20 Worten, statt den bisherigen 
40 kr. fünfzi g (50) kr. ö. W.

b) Für jede nach einer anderen Station 
des deutschen Kaiser-Reiches bestimmte ein
fache Depesche statt den bisherigen 80 kr. 
e i n (1) Gulden ö. W. zu bezahlen sind.

3.ImVerkehre zwischen der österreichisch
ungarischen Monarchie und den Niederlanden, 
über Deutschland, ist ohne Rücksicht auf die 
Taxquadrate der Aufgabe- und Adress-Stationen, 
für jede einfache Depesche statt den bisheri
gen 80 kr. e i n Gulden z w a n z i g kr. (1 fl. 
20 kr) ö. W. einzuheben.

4. Bei Depeschen über 20 Worte wird 
für eine jede weitere Serie von 1 bis 10 Wor
ten, der Adress-Station entsprechend, noch die 
Hälfte der sub. 1. a) b) 2. a) b) und 3. an
gegebenen Gebühren gerechnet.

5. Für den internationalen Depeschen- 
Verkchr bleiben die in dem zu Wien im Jahre 
1868. revidirten internationalen Telegraphen- 
Vertrage festgestellten Tarife bis auf Weite
res unverändert.

6. In der Führung der Betriebs-Einnahms- 
und Ausgabs-Rechnungen, sowie der Depeschen 
Eingangs-Verzeichnisse wird vorläufig kein* 
Aenderung eintreten. Ausgenommen die Abän
derungen , welche betreffs Nachweisung de 
Depeschen-Einheiten unter Z. 13822/IV. 1871 
bereits augeordnet wurden.

Pest, am 28-ten December 1871.

Rendelet
a z  i l le tő  ü z le t i  s z á m a d á s o k b a n  a  s ü r 
g ö n y e g y s é g e k  s z á m á n a k  k im u ta tá s a  
s  a  „ S ta t i s t ik a i  Á tn é z e t“  7 - ik  é s  2 0 - ik  

r o v a ta in a k  k i tö l té s e  tá r g y á b a n .

Tapasztaltatván, hogy a sürgönyegységek 
megállapításánál, illetőleg a havi „Statistikai

Verordnung
b e tre ffe n d  d ie  N a c h w e is u n g  d e r  D e  
p e s e b e n -E in h e i te n  in  d e n  respective*  
B e tr  ieb s  -R e c h n u n g e n  u n d  d ie  A u s  

f i i l lu n g  d e r  R u b r ik e n  7 . u n d  2 0 , d e  
„ S ta t is t is c h e n  TJebersicht“ ,

Nachdem man die Wahrnehmung gemach 
dass die Stationen bei Feststellung der Dep<

13822/IV. 1871.
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Átnézet“ 7-ik és 20-ik rovatai kitöltésénél az 
állomások egymástól eltéröleg járnak e l , a 
szükséges egyöntetűség tekintetéből a sürgöny- 
egységek megállapítása s az említett rovatok 
kitöltésére nézve következők rendeltetnek :

1. Jövőre mindazon üzleti számadásokban, 
naplókban és lajstromokban, melyekben a sür- 
gönydij alá eső szavak számának beiktatása is 
kívántatik, minden egyes sürgöny után a szó
szám  alá t ö r t  a l a kban  nevezőül  a sür
göny-egységek (vagy is inkább a benfoglalt 
egyszerű sürgönyök) száma is beírandó, ós pedig 
20 vagy 20-nál kevesebb szóból álló sürgö
nyöknél 1; 21—30 szóig i y 2; 31—40-ig 2 
jellel s igy tovább, úgy hogy 20 szón felül 
minden további 10 szóig az egységek száma 
mindig egy-egy féllel nevekedjék.

Például :

18 szó _ 22 szó 38 szó _ 70 szó
1 egység’ l ‘/2 egység ’ 2 egység’ 3 l/2 egység

stb.
2. A dij alá eső szók számának eddig 

szokásban volt öszszezése s a havi számadás 
lajstrom meg jegyzék lezártával az illető rovaton 
ennek egy végöszszegben való kimutatása jövőre 
teljesen mellőztessék és e helyett csak is a meg
előző szám alatti utasítás szerint az egyes sür
gönyök egységét jelentő alólirt számok, öszsze- 
zendők, az illető számadás, lajstrom vagy jegyzék 
végén a megfelelő rovatba csak ezen sür
gönyegységek végöszszege lesz beírandó.

3. A „Statistikai Átnézet“ 7-ik, illetőleg 
20-ik rovatába az ezen számadásokban „a dij 
a lá  eső szavak szám a“ rovaton kimutatott 
fennebbi egységek végösszegei iktatandók.

Pest, 1871. december 27-én.

schen-Einlieiten, respective bei der Ausfüllung 
der Rubriken 7 und 20 der monatlichen »Sta
tistischen Uebersicht“ nicht gleichmässig Vor
gehen, wird, um die nöthige Uebereinstimmung 
herbei zu führen, betreifs der Feststellung der 
Depeschen-Einheiten und der Ausfüllung der 
erwähnten Rubriken folgendes angeordnet :

1. Iu Zukunft sind iu allen denjenigen 
Betriebs-Rechnungen, Journalen und Registern, 
in welchen auch die Eintragung der Taxwort- 
Zahlen der Depeschen vorgeschrieben ist, nach 
einer jeden Depesche unt e r  der  Zahl  de r  
Taxwor t e  in For m eines Br uc hes  auch die 
Depeschen-Einheiten oder vielmehr die Zahl der 
darin enthaltenen einfachenDepeschen,alsNenuer 
auzusetzen, und dieses bei Depeschen von 20 
oder uuter 20 Worte mit 1; von 21 bis 30 Worte 
mit i y 2 ; von 31 bis 40 mit 2 und so weiter 
zu bezeichnen, so dass über 20 Worte für eine 
jede Serie vón weiteren 10 Worten die Zahl 
der Einheiten immer um je ein halb erhöhe.

18 Worte _ 22 Worte
1 Einheit ’ l 1/2 Einheiten

38 Worte 70 Worte
--------------------------- • ----------------------------------11 Q W
2 Einheiten ’ 3 1/2 Einheiten

2. Die bisher übliche Summiruug und am 
Schlüsse der Rechnung in der bezüglichen 
Rubrik mit einer Totalsumme erfolgte Aus
weisung der Taxwort-Zahlen, sind in Hinkunft 
gänzlich zu unterlassen, und sind statt dessen 
nur die unteren (Nenner-)Zahlen, welche die 
Einheiten bedeuten, zu summiren, uud am 
Schlüsse der bezüglichen Rechnungen, Journale 
oder Register iu der entsprechenden Rubrik 
nur die Endsummen der Depeschen-Einheiten 
aufzuweisen.

3. Diese Endsummen der Einheiten, wel
che in der Rubrik der „Tax-Wortzahl“ erwähn
ter Rechnungen in der oben angedeuteten 
Weise ausgewiesen werden, geben für jeden 
Verkehr diejenigen Zahlen, welche in der Rub
rik 7 respective 20 der »Statistischen Ueber- 
sicht“ einzutragen kommen.

Pest, am 27. December 1871.

Rendelet
m e ly ly é l  a  t á v i r á s i  d i ja k n á l  besze
d e n d ő  e z ü s t - a g i ó - p ó t l  é h  s  a  2 0  
f r a n k o s  a r a n y a k  ( N  p  ö l e  o n d ’o r )  
e lfo g a d á s i  é r té k e  a  n i. k i r .  t á v i r d a -  
p é n z tá r a k n á l  1 8 7 2 . j a n u á r  h a v á r a  

m e g á l la p i t ta t ik .

Az Európán kívüli államokba intézett sür
gönyök szállítási dijánál szedendő ezüst-agio-

Ver ordnung
z u r  B e s t im m u n g  d e s  A g i o - Z u 
s c h l a g e s  z u  d e n  T e le g r a p h e n -G e 
b ü h r e n  u n d  d e s  A n n a h m e -W e r th e s  
d e r  2 0  F r a n c s  - S tü c k e  ( JVap) o l e o n -  
d ’o r )  b e i d e n  k . u n g . T e le g ra p h e n -  

C a ssen  f ü r  d e n  M o n a t J ä n n e r  1 8 7 2 .

Der A g i o - Z u s c h l a g ,  welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Depeschen

15144/1V. 1872.
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pótlék 1872. j a n u á r  havára a m. kir. távirda- 
állomási pénztáraknál (17% ) t i z e n h é t  szá
zalékban;

a 20 frankos aranyok (Napoleond’or) elfo
gadási értéke állam- vagy bankjegyekben 9 frt 
31 krajczárban állapittatik meg.

Pest, 1871. december 20-án.

Rendelet
a  m . k i r .  t á v i r d a - á l lo m á s o k  s z e m é ly 
z e t i  lé t s z á m á n a k  r e n d s z e r e s í té s e  t á r 

g y á b a n .

14500/IV.
A magyar kir. távirda-hálózatnak gyor.- 

fe lodése és kijebb terjedése által sok állomásnál 
oly  lényeges változások állottak be,hogy ezeknél 
fogva czélszerüvé sót szükségessé vált, az ösz- 
szes m. kir. távirda-állomásoknak úgy forgalmi, 
mint más viszonyát is beható megvizsgálás alá 
vonni és ennek alapján, az ez évi távirda-igaz- 
gatói értekezlet által tett javaslatok méltánylá
sával, valamint kapcsolatban és összhangzólag a 
m. kir. távirda-intézet szervezését illető többi 
intézkedésekkel, nemkülönben az 1872-ik évi 
költségvetéssel, az összes m. kir. távirda-állomá
sok rangfokát, szolgálati osztályzatát és sze
mélyzeti létszámát újonnan rendszeresiteni.

Ezen rendszeresítésnél egyrészről az 1872-ik 
év vonal-létszáma, másrészről pedig az állomá
sok eddigi forgalma, és lehetőleg a forgalomnak 
azon változásai is tekintetbe vétettek, melyek az 
egyes vonalak elágazását és használását illetőleg 
már kilátásba vett változtatások folytán előre
láthatólag be fognak következni.

Ezen az alapkönyvbe iktatandó rendszere
sítésnek határozmányai az ide csatolt mellék
letben ezennel oly megjegyzéssel közöltetnek, 
hog-y azok az egyes távirda-állomások személyzeti 
létszámának meghatározásánál mindaddig ala
pul szolgáljanak, a mig csak azon alap, a melyen 
a jelenlegi rendszeresítés nyugszik, változást nem 
szenved.

Pest, 1871. december 20-án.

nach den aussereuropäischen Staaten zu erheb« 
ist, wird bei den k. ung. Telegraphen-Station 
Cassen für den Monat Jänner 1872. auf s ie  
z e h n  (17%) Perzent;

und der Annahmewerth eines 20 Franc 
Stückes (Napoleond’or) in Staats- oder Ban 
noten mit 9 fl. 31. kr. öst. W. festgesetzt.

Pest, den 20-ten December 1871.

Verordnung
r ü c k  s ic h tlic h  S y s te m is ir u n g  d e s  P ei 
s o n a ls ta n d e s  d e r  k ö n . u n g . T é le g r i  

p h e n -S ta tio n e n .

1872.
Durch die rasche Entwickelung und Au; 

breitung des kön. ung.Telegraphen-Linien-Netz« 
traten bei vielen Telegraphen-Stationen so w> 
sentliche Aenderungen ein, dass es zweckmäss: 
und geboten erschien, die Verkehrs und sonst 
gen Verhältnisse aller kön. ung. Telegraphei 
Stationen einer eingehenden Prüfung zu unte 
ziehen, und auf Grund derselben, in gehörig. 
Würdigung der von der diessjährigen Telegr; 
phen - Directoren - Conferenz gemachten Vo 
Schläge, sowie im Zusammenhänge und im Eii 
klänge mit anderen die Organisation der kö 
ung. Telegraphen-Anstalt betreffenden Verfi 
gungen und in Uebereinstimmung mit de 
Präliminare pro 1872. die Dienstcathegorie ur 
den Personalstand sämmtlicher kön. ung. T. 
legraphen-Stationen gleichzeitig neu zu syst 
misiren.

Bei dieser Systemisirung wurde einersei 
der Linienstand des Jahres 1872., anderersei 
der bisherige Verkehr der Stationen, sowie na< 
Möglichkeit jene Aenderungen des Verkeh 
berücksii htiget, welche in Folge der bereits 
Aussicht genommenen Abänderungen rücksich 
lieh des Verlaufes und der Benützung einzeln 
Linien voraussichtlich stattfinden werden.

Die Bestimmungen dieser dem Grundbut 
einzuverleibenden Systemisirung werden in d 
Beilage, mit dem Beifügen bekannt gegebe 
dass dieselben von nun an als Basis für die B 
messung des Personalstandes der einzelnen T 
legraphen-Stationen in solange zu gelten habe 
als nicht die Basis, auf welcher die gegenwärti; 
Systemisirung stattgefunden hat, eine wesen 
liehe Veränderung erleidet.

Pest, am 20-ten December 1871.



Az 1871 évi 14,500/IV. számhoz. Ad Nr 14,500/IV. ex 1871.
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Systemisirung
der königl. ung. Telegraplien-Stationen.

az állomás az állomás az állomás személyzetének
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1 Ada 1 1
2 Adony 1 1
3 Alcsút 1 1
4 Alsó-Kubin

Alsó-Meczenzéf
1 1

5 (Metzenseifen) 1 1
6 Apatin 1 1
7 Arad 1 1 13 3

8 Aranyos-Maróth 1 1
9 Baán 1 1

10 Bács-Almás 1 1
11 Baja 1 1 3 2
12 B alassa- Gyarm ath 1 1 2 1
13 Balaton-Füred 1 V*
14 Bánát-Komlós 1 1
15 Bánffi-Hunyad

Bánya-Bogsán
1 1

16 (Deutsch-Bogsán) 1 1
17 Baranya vár* 1 1

118 Barcs 1 1 1
19 Bártfa (Bartfeld) 1 1
20 Bátaszék 1 1 1 1
21 Báziás 1 1 2 1
22 Béga-Szent-G-yörgy 1 1
23 Béla 1 1
24 Bellovár 1 1
25 Beodra 1 1
26 Beregszász

Besztercze
1 1 1 1

27 (Bisztrisz a/B.) 
Beszterczebánya

1 1 3 1

28 (Neusohl) 1 1 2 1
29 Bethlen 1 1
30 Bezdán 1 1
31 Bicske 1 1
32 Bittse 1 1
33 Boglár* 1 1 *
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34 Bonyhád í 1
35 Borszék 1
36 Böszörmény í 1
37 Brassó (Kronstadt) 1 1 1 16 3
38 Breznobánya (Bries) í 1
39 Brezova í 1
40 Brood 1 1 1 1
41 BuccaM í 1
42 Buda (Ofen) 1 1 12 1 5

43 Bustyaháza í 1
44 Buziás í 1
45 Cadjavica í 1
46 Carlopago í 1
47 Cerevic* í 1
48 Csaba 1 i 2 1
49 Csácza í 1
50 Csákóvá í 1
51 Csáktornya í 1
52 Csap* 1 1 1 1
53 Császárfürdő (Budán) í 1

(Kaiserbad in Ofen)
54 Csepin í 1
55 Cservenka í 1
56 Csetnek í 1
57 Csik-Szereda í 1
58 Czegléd 1 i 2 1
59 Dálja í 1
60 Daruvár í 1
61 Debreczen 1 1 1 22 1 3
6 2 Deés 1 i 2 1
63 Detta í 1
64 Déva 1 i 2 1
65 Diakovár í 1
66 Dobsina (Dobsckau) í 1
67 Drávatorok (Draueck) í 1
68 Drenkova í 1
69 Dubica í 1
70 Duna-Almás* í 1
71 Duna-Földvár 1 • 1 1 1
72 Eger (Erlau) 1 1 1
73 Élesd* 1 í 1
7 4 Élőpatak 1
75 Eperjes 1 i 2 1

76 Erzsébetváros í 1

7 7
(Elisabetbstadt)

ÉrsekujvárfNeukáusel) 1 i 2 1

78 Eszék-alsó város 1 i 2 1
(Esseg-unterstadt)
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79 Eszék-felsőváros 1 1 1 33 3
(Esseg-Oberstadt)

80 Eszék-vár í 1 1 1
(Esseg-festung)

81 Esztergom (Gran) í 1 2 1
82 Fácset 1 1
83 Fehértemplom í 1 2 1

(Weisskirchen)
84 Feketekalom*(Zeiden) 1 1
85 Félegyháza* 1 1
86 Felsőbánya* 1 1
87 Fiume i 1 7 3
88 Fogaras 1 1
89 Gács 1 1
90 Galgócz 1 1

(Freistadtl a/W.)
91 Gálszécs 1 1
92 Glina 1 1
93 Gospich í 1 5 i
94 Gödöllő i
95 Göllniczb. (Göllnitz) 1 1
96 Gyertyámos 1 1
97 Gyergyó-Szent-Miklós 1 1
98 Gyoma* 1 1 1
99 Gyöngyös í 1 2

Q

100 Győr (Raab) í 1 8 o
101 Gyula 1 1
102 Gyulafehérvár í 1 4 l

(Carlsburg)
103 Halmi 1 1
104 Harkány 1 1
105 Hatvan* í 1 2 1
106 Hátszeg* 1 1
107 H. M. Vásárhely* í 1 1 1
108 Homonna* 1 1
109 Huszth 1 1 2 1
110 Igló í 1
111 Illává 1 1
112 Illők 1 1
113 India 1 1
114 Ipolyságh 1 1
115 Ivanec* 1 1
116 Ivanics* 1 1
117 Izsák 1 1
118 Jassenovac 1 1
119 Jászberény* 1 1
120 Jolsva 1 1
121 Kalocsa í 1
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122 Kaposvár 1 1 2 1
123 Kaproncza (Kopreinitz) 1 1
124 Karánsebes 1 1
125 Karlowitz 1 1
126 Károly falva 1 1 i

(Karlsdorf)
127 Károly város 1 1 2 1

(Carlstadt) 1
128 Kassa (Kaschau) 1 1 1 1 í 36 í 3
129 Kecskemét 1 1 2 1
130 Kézsmárk 1 i 2 1
131 Keszthely 1 1 1 1
132 Kétegyháza* 1 1
133 Kézdi-Vásárhely 1 1 -
134 Kis-Kőrős 1 1
135 Kis-Már ton 1 1

(Eisenstadt)
136 Kis-Várd a* 1 1
137 Kis-Zombor* 1 1
138 Klenak 1 1

139 Kobas* I
I 1 1

140 Kolozsvár 1 1 1 í 24 i 3

(Klausenburg)
141 Komárom (Comoro) 1 1 I

1 3 1 1

142 Korytuicza 1 1
143 Kostainica 1 1
144 Kottori 1 1

145 Kőbánja (Steinbruch) 1 1 2 1

146 Kőhalom (Keps) . 1 1
147 Körmöczbánya 1 1

(Kremnitz)
148 Körös (Kreutz) 1 1
149 Körösbánya* 1 1
150 Kőszeg (Gflns) 1 1 1/
151 Krapina-Toplice 1 12

152 Krapina-város 1 1
( „ -markt)

153 Kraszna* 1 1
154 Krompach 1 1

155 Kubin 1 1

156 Kula 1 1
157 Kun-Szent-Miklos 1 1
158 Kutin a 1 1
159 Lepsény* 1 1
1(30 Léva (Levenz) 1 1

L ■
1 1

161 Lippa* 1 1 1 1
1/

162 Lippik 1 Vi
163 Liptó-Szent-Miklós 1 1
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164 Losoncz í i
—

3 í
165 Lovrin* 1 í
166 Lőcse (Leutschau) 1 í
167 Lugos i i 2 í
168 Magyar Óv ár 1 í

(Ung. Altenburg)
169 Makó í i 2 í
170 Marmaros-Sziget í i 2 í
171 Maros-Újvár* 1 í
172 Maros-Vásárhely í i 3 2
173 Márton vásár* 1 í
174 Medgyes (Mediasch) í í 1 1
175 Mehádia 1
176 Mező-Berény* 1 í
177 Mezd-Kövesd* 1 í
178 Mező-Túr* 1 í
179 Miholjác 1 í
180 Miskolcz í 1 6 2
181 Mitrowitz í 1 3 1
182 Módos 1 1 í
183 Mohács í 1 3 iy.
184 Mokrin 1 í
185 Moravicza 1 í
186 Morovic 1 í
187 Moslawina 1 í
188 Mosony (Wieselburg) 1 í
189 Munkács í i 2 í
190 Nagy-Bajom 1 í
191 » Bánya í í 1 í
192 „ Becskerek í i 3 í
193 „ Enyed 1 í
194 „ Kálló 1 í
195 „ Kanizsa 1 1 1 1 23 í 3
196 „ Károly í i 3 1
197 „ Kikinda í i 2 1
198 ,  Körös* 1 í
199 „ Maros 1 í
200 „ Mihály í í 1 1
201 B Röcze 1 í
202 „ Somkut 1 í
203 n Surány 1 í
204 „ Szalatna 1 í
205 „ Szalonta* 1 í

„ Szombat í i 2
206 (Tyrnau) 1
207 „ Szeben í 1 7 2

(Hermannstadt)
208 B Szent-Miklós í í 1 1
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218 
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220
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222

223
224
225
226
227

228

229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251

Nagy-Szőlős 
„ Tapolcsán 
„ Várad 
(Gross-Wardein) 

Námesztó 
Nasice 
Növi
Nyírbátor 
Nyíregyháza 
Nyitra (Neutra) 
Nyitra-Zsámbokrét 
Ó-Banovce 

(Alt Banovce) 
Ó-Becse (Alt-Becse) 
Ó-Buda (Alt-Ofen) 
Ó-Gradiska 

(Alt-Gradiska) 
Ogulin
Ohaba-Bistra
Ó-Kanizsa
Ó-Kér*
Ó-Moldova

(Alt-Moldova)
Ó-Pazua

(Alt-Pazua)
Oravicza
Orosháza*
Oroszlámos*
Orsóvá
Otocac
Pakrác
Paks
Palánka
Paucsova
Pápa
Párdány
Parndorf
Pécs (Fünfkirchen) 
Pelsöcz*
Perjámos
Pest
Pest-Józsefváros 
Pétervárad (Peterw.) 
Petrinja 
Polena*
Poprád*
Portoré
Pozsega

1

4
4

11

11

158

2

2
2

30

1



Fo
ly

ó 
sz

óm
 

Po
st

-N
r.

Az állomás 
neve

Name der 
Station

az állomás 
neme 

Rang der 
Station

az állomás 
szóig, jellege 
Dienstcatheg. 

der Station

az állomás személyzetének 
létszáma

Personalstand der 
Station

Észrevétel.

Bemerkung,

fő
ál

lo
m

ás
H

au
pt

st
at

io
n

ti
sz

ti
 á

llo
m

ás
 

B
ea

m
te

ns
ta

tio
n

Id
ős

za
ki

 á
llo

m
ás

 
te

m
po

rä
re

 S
ta

ti
on

 
j

m
el

lé
ká

llo
m

ás
N

eb
en

st
at

io
n

é.i
 j e

li-
na

pp
al

i 
T

ag
 u

l 
N

ac
ht

di
en

st
fé

l-
éj

je
li

ha
lb

er
 N

ac
ht

di
en

st
te

lj
es

 n
ap

pa
li 

vo
lle

r 
T

ag
di

en
st

ko
rl

át
ol

t 
na

pp
al

i 
be

sc
hr

an
kt

. T
ag

es
d.

go
nd

no
k

V
er

w
al

te
r 

j

e llenőr
Con

tro ller

fő
tá

vi
rá

sz
, 

tá
vi

rá
sz

, 
gy

ak
or

no
k 

O
be

rt
el

eg
ra

ph
is

t, 
T

el
eg

ra
ph

is
t, 

pr
ac

t.

szolga-
Diener-

sü
rg

ön
y 

ké
zb

es
ítő

 
D

ep
es

ch
en

 A
us

tr
ág

.

vo
na

l-
L

in
ie

n- •rt % an tn 
a  to 'D a  PaO hi

va
ta

l-
A

m
ts

-
te

le
p-

B
at

te
ri

e-

252 Pozsony (Pressburg) í 1 12 l 3
253 Postyán (Pistyan) 1 1
254 Privigye 1 1
255 Putnok* 1 1
256 Piispök-Ladány 1 1
257 Rác a 1 1
258 Rácz-Almás 1 1
259 Rajevoselo 1 1
260 Resicza 1 1
261 Rimaszombat 1 1
262 Rózsahegy (Rosenberg) í 1 2 1
263 Rozsnyó (Rosenau) í 1 2 1
264 Ruma í 1 1 1
265 Ruszkabáuya 1 1

(Ruskberg)
266 Salgó-Tarján* í 1 1 1
267 Samac 1 1
268 Samobor 1 1
269 Sarkad* 1 1
270 Sárköz-Újlak 1 1
271 Sáros-Patak 1 1
272 S. A. Ujhely í 1 2 1
273 Segesvár í 1 2 1

(Schässburg)
274 Selmeczb ánya 1 1

(Schemnitz)
275 Sepsi-Szent-György 1 1
276 Sid 1 1
277 Siklós 1 1
278 Siófok i 1 2 lV2
279 Slatina 1 1
280 Soprony (Oedenburg) í 1 5 2
281 Soroksár* 1 1 -n
282 Sümegh 1 1
283 Szabadka (Theresiopel) í 1 3 2
284 Szabadszállás 1 1
285 Szamos-Ujvár í 1 1 1
286 Szász-Régen 1 1
287 Szász-Sebes 1 1
288 (Mühlenbach)

Szász-város (Broos) 1 1
289 Szathmár í 1 3 1
290 Szécsény 1 1
291 Szeged 1 1 1 18 l 4
292 Szegszárd í 1 1 1

293 Székely-Keresztár 1 1
294 Székes-Fehérvár í 1 11 3

(Stuhlweissenburg)
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Name der 
Station

Szempcz* (Wartberg) 
Szent-György*

(Sr. Georgen, Gyúr 
gyevacz) 

Szent-Hubert 
„ -Iván 
„ Tamás 

Szepes-Szombat 
(Georgenberg) 

Szepes-váralya 
(Kirchdrauf)

Szerb-Ittebe 
Szerdahely 

(Reissmarkt)
Szered 
Szerencs*
Szigetvár 
Szilágy-Somlyó 
Szinyér-Váralya 
Sziszek 
Szliács 
Szobb 
Szoboszló*
Szobráncz 
Szolnok 
Szombathely

(Steinamanger) 
Szomolnok

(Schmöllnitz) 
Tapolcza*
Tasnád 
Tata (Totis)
Técso
Teke (Tekendorf) 
Temesvár

. gyárkülváros
„ (Fabrik)
„ jósefváros
„ (Jósefstadt)

325 Teplitz
326 Teresovácz
327 Thorda
328 Tisza-Ujlak
329 T ite l
330 Tokaj 

Tolna
332 Topusko
333 Torna

az állomás 
neme 

Rang der 
Station

az állomás 
szóig, jellege 
Dienstcatheg. 
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334 Tornalya i 1
335 Tornócz* i 1
336 TŐke-Terebes i 1
337 Török-Szent-Miklós i 1
338 Trencsén í 1 - 10 3
339 Turdosin i 1
340 Turócz- Szent -  Márton i 1
341 Udvarhely i 1
342 Unghvár í 1 9, 1
343 Uj-Becse (Neu-Becse) í 1 2 1
344

345
346
347

Uj-Gradiska
(Neu-Gradiska)

Uj-Pécs
Uj-Pest (Neu-Pest)

1

i
i

1

1
1

í 19 2

Üj-Verbasz 
Uj-vidék (Neusatz) í

i
1

1
12 3348

349
350 Yácz (Waitzeu) 

Yágbe^ztercze
í

i
1

1
■ 2 1

351
(Bistritz a/W.) 

Vág-Ujhely i 1
(Neustadtl a/W.) •

352 Yajda-Huűyad* i 1
353 Valpó i 1
354 Varasd (Warasdin) í

1
1 2 1

3o5 Yarasd-Toplice
356 Yelejte i 1
357 Yerebély i 1 o 1
358 Yeröcze (Verovitic) í 1 o 1
359 Versecz í 1 Z
360 Yeszprém í 1 2

o
1
í

361 Yinkovce í 1 Z

362 Yukovár 1 í
3

í
1

363 Zágráb (Agram) 1 1 í 1 40 4

364 Zala-Egerszeg i 1 1
365 Zengg í 1 z

o 1

366 Zenta í 1 Z ±

367 Zilah i 1 1
2 8

Q

368 Zimouy (Sémiin) 1 1 ó

i

369 Zólyom (Alt-Sohl) í 1 0 1

2
1379 Zombor í 1 l

371 Zsolna (Sillein) í 1 o

372 Zsombolya (Hatzfeld) i 1
373 Zupanje i 1

Ö s s z e g
S u m m e

12 108 12 241 29 8 60 26 4 12 8 5 810 13 2 2107*
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Rendelet
a z  é r e t ts é g i  v iz s g á t  j ó  s ik e r r e l  le te t t  
v a g y  f ö r e á l ta n o d á t  jó  e r e d m é n y  n y e l  
v é g ze tt  i f ja k n a k  a  t i s z t i  t á v í r d a - á l lo 
m á s o k h o z  f iz e té s té le n  tá v i r á s z - g y a k o r -  

n o  k o k u l  f ö lv é te le  tá rg y é ib a n -

Verordnung
r ü c k s ic h t l ic h  d e r  A u fn a h m e  z u  u n b e 
so ld e te n  T e le g r a p h e n -P r  a c tic a n te n  be i 
d e n  B e a m te n -T e le g r a p h e n -S ta tio n e n , 
d e r je n ig e n  J ü n g lin g e , w e lc h e  d ie  M a -  
tu r i t ä t s - T r ü f a n g  m i t  g u te m  E rfo lg e  
a b g e le g t, o d e r  d ie  O ber - R e a ls c h u le  
m i t  g u te m  R e s u l ta te  a b s o lv ir t  h aben .

16446/4318. 1869.
Hogy oly ifjaknak, kik az érettségi vizsgát 

sikeresen letették, vagy a föreáltanodát jó ered
ménnyel végezték és iskolai magaviselet által 
megbízhatóságuk iránt biztosítékot nyújtanak, 
mód nyujtassék arra, hogy a m. kir. távirda- 
intézetnél alkalmazást nyerhessenek a nélkül, 
hogy a különben megszabott három havi tan
folyamot kénytelenek legyenek végezni: elren
deltetett, hogy ezután mindazon 18 évet túlha
ladott, de 25 évesnél nem idősebb, ép testalkatú 
ifjak, kik az érettségi vizsgát sikeresen kiállották 
vagy a főreáltanodát teljesen és jó eredménynyel 
elvégezték, akármelyik tiszti távirda-állomáshoz 
fizetéstelen gyakornokokul fölvétethessenek.

Ha ezen gyakornokok úgy szorgalmuk, 
mint megbízhatóságuk, a távirászati teendőkben 
való gyakorlottságuk és a szükséges ismeretek 
megszerzése által magukat arra méltóknak bizo- 
nyitandják, egy félévi ingyen gyakornokoskodás 
után a törvényhozásilag ezen címen megállapí
tott összeg erejéig már mint ilyenek évi 300 frt 
segélydijban is részesittethetnek, — legalább egy 
évi gyakornokoskodás után pedig, ha a gyakor
lati távirásban akkora jártasságot szereztek, 
hogy önállólag is képesek dolgozni, egy Pesten 
tartandó s legfeljebb egy hóra terjedő elméleti 
tanfolyam hallgatására bocsáttatván, az elméleti 
szigorlat sikeres kiállása után, a letett szigorlat 
időrendje és az azon nyert képességi sorrend 
szerint, az időnként üresedésbe jövő állomásokra 
évi 600 frt fizetéssel m. kir. másod-osztályú 
távirászokká fognak kiueveztetni.

A fentirt tulajdonságokkal biró, a magyar 
korona területén született, anyanyelvükön kívül,

Um solchen Jünglingen, welche die Ma
turitäts-Prüfung mit gutem Erfolge abgelegt, 
oder die Ober-Realschule mit gutem Resultate 
absolvirt haben, und durch ihr Schul-Betragen 
rücksichtlich ihrer Verlässlichkeit Garantie 
bieten, die Möglichkeit zu bieten, bei der kön. 
ung. Telegraphen-Anstalt Anstellung erhalten 
zu können, ohne den sonst vorgeschriebenen 
dreimonatlichen Lehrcours absolviren zu müs
sen ; wurde angeordnet, dass nachher alle 
diejenigen Jünglinge, welche das 18-te Lebens
jahr bereits erreicht, aber das 25-te noch nicht 
überschritten haben, eine gesunde Körper- 
constituion besitzen, und die Maturitäts-Prüfung 
mit gutem Erfolge bestanden, oder die Ober
realschule vollständig und mit gutem Resul
tate absolvirt haben, zu einer jeden Telegra
phen - Beamten - Station in Eigenschaft von 
unbesoldeten Telegraphen - Practicanten auf- 
nehmbar werden sollen.

Werden diese Practicanten sowohl durch 
ihreuFleiss, als durch ihre Verlässlichkeit, durch 
ihre Gewandtheit in den telegraphischen Ge
schäften und durch die Aneignung der nöthigen 
Kentnisse, sich dessen würdig erweisen, so 
werden sie nach einer halbjährigen unbesol
deten Praxis, bis zu dem durch die Legislative 
unter diesem Titel festgestellten Betrage, — 
schon als solche auch mit einer Aushilfe von 
jährlichem 300 fl. betheiligt werden können; 
— nach einer mindestens einjährigen Praxis 
aber, — wenn Sie in dem practischen Tele- 
graphiren eine solche Gewandtheit erlangt haben, 
dass sie auch selbstständig zu arbeiten fähig 
sind , werden sie zum Hören eines in Pest 
abzuhaltenden, höchstens ein Monat dauernden 
theoretischen Lehrcurses zugelassen, und nach 
Bestehen der theoretischen Prüfung, nach Mass- 
gabe der chronologischen Ordnung der abge
legten Prüfung und der dabei erworbenen 
Reihenfolge, bei Gelegenheit der von Zeit zu 
Zeit nöthig werdenden Besetzungen, zu kön. 
ung. Telegraphisten II. Classe mit dem jähr
lichen Gehalt von 600 fl. ernannt werdeD.

Diejenigen Jüuglinge, welche die erwähn
ten Eigenschaften besitzen, auf dem Gebiete



ha ez más lenne, legalább magyarul és németül 
tudó mindazon ifjak, kik valamely m. kir. tiszti 
távirda-állomá«koz fizetéstelen gyakornokul föl
vétetni kívánnak, ebbeli folyamodásaikat a szük
séges orvosi, iskolai, s ha az iskolát egy évnél 
már régebben hagyták volna el, erkölcsi maguk- 
viseletéről hatóságuk által kiállított hiteles 
bizonyítványokkal fölszerelve a földmivelés-, 
ipar- és kereskedelemügyi m. kir. ministerium 
távirda-osztályákoz kötelesek beadni, megjelöl
vén azon tiszti távirda-állomást i s , melyhez 
gyakornokul fölvétetni óhajtanak.

Pest, 1869. augustus 25-én.

der ungarischen Krone gebürtig sind, ausse 
ihrer Muttersprache, wenn diese eine andere 
sein sollte, mindestens der ungarischen und der 
deutschen Sprache mächtig sind, — und bei 
irgend einer kön. ung. Telegraphen-Beamten- 
Station als unbesoldete Telegraphen - Practi- 
canten sich verwenden lassen w ollen, haben 
ihre diessbezüglichen Gesuche mit den nötki- 
gen ärztlichen Schul --  und falls sie die 
Schule schon länger als ein Jahr verlassen 
haben, mit dem durch ihre respective Behörde 
ausgestellten Sittlichkeits-Zeugnisse versehen, 
bei der Telegraphen-Section des kön. ung. 
Ministeriums für Ackerbau, Gewerbe und Han
del einzureichen; in dem Gesuche ist auch 
jene Telegraphen - Beamten - Stalinn arp/.ngehen 
zu welcher sie als Practicaiilüll aulgenommen 
werden wünschen.

Pest, am 25. August 1869.

I

Pddt. Nyom atta Hornyánszky Victor. (Rálványntc** *20. sz.)





A  m. Mr.

TÁVIRÁSZATI R E N D E L E T E K
T Á R A .

2. szám . 1872. F e b ru á r 10.

A  fö ld m ive lé s- ip a r -  és K ereskedelem 
ü g y i m . k ir . m in is te r  rendelete  a  nők
nek a  m a g y a r  k ir á ly i  tá v ird a á llo m á -  

sokon valló a lk a lm a zá sá t illetőleg.

E r la ss  des k .u n g . m in is te r s  f ü r  A ck er
bau, In d u s tr ie  u n d  H a n d el, betreff A n 
ste llu n g  d er  F ra u en  bei den  k ön .u n g . 

Telegraphen-S tationen.

13038/IV. 1871.
Az 1870-ik évi junius 29-én 13773/4315 

sz. a. kelt és a „Távirászati rendeletek tára“ 
ugyanazon évi 9-ik számában közzétett rende
let határozatai értelmében, a távirdai szolgá
latra képesítetteknek nyilvánított s magukat 
azután önerőn való gépszolgálatra, valamely 
magyar királyi távirdai állomáson gyakorlati
lag is teljesen kiképzett nők, jövőre a követ
kező állomásokra fognak alkalmaztathatni:

1. M e l l é k á l l o m á s o k r a ,  m a g á n 
k e z e i  ő k ü l  vagy m i n t  ön s z e m é l y ü k 
b e n  v á l l a l k o z ó k ,  vagy m i n t  az á l l o 
m á s t  m á s  v á l l a l k o z ó  (például: atyjuk 
vagy rokonuk) h e l y e t t  k e z e l ő k .  Ezek
nek fizetése, a sürgönykezelési rendes részille
téken és a kézbesítési szokott járandóságon 
kívül, havi utólagos részletekben kiveendő évi 
300 forint. Ezek nem tekintetnek a távírda- 
intézet személyzetéhez tartozóknak, s mint ál
lomáskezelőknek, a távirdaintézethez való vi
szonyuk külön tiszti szerződés által szabályoz- 
tatik, s kiképzésök is, nemcsak a fentidézett 
rendelet megszabásai szerint, hanem az 1870-ik 
évi november 5-én 20468/6745 sz. a. kelt és 
a „Táv. rendeletek tára“ ugyanazon évi 16-ik 
számában közzétett rendeletben leirt módon is 
eszközöltethetik.

2. Me l l é k á l l o má s o k n a k  s a j á t  fe le 
l őségökr e  való ve z e t é s é r e  mi n t  id e ig 
l e ne s  m ellék -á llo m ásk ezé lő k . Ezek mind
addig, mig ilyen alkalmazásban vannak, élve
zik a mellékállomásokra nézve szabály szerint 
megállapított szabad lakást, a kezelési rendes 
réí zilletéket, a kézbesítési szokott járandóságot,

Im Sinne des im Nro 9 der „Távirászati 
Rendeletek Tára“ pro 1870 verlautbarten Er
lasses vom 29. Juni 1870 Zahl 13773/4315 
werden die zum Telegraphendienste für fähig 
erklärten Frauen, die sich mittlerweile bei 
einer kön. ung. Telegraphen-Station vollstän
dig eingeübt haben und den Apparatdienst 
selbstständig zu versehen vermögen, bei folgen
den Stationen verwendet :

1. Bei N e b e n s t a t i o n e n ,  als P r i 
v a t m a n i p u l a n t e n ;  entweder a ls  U n t e r 
n e h m e r  a u f  e i gene  Ve r a n t wo r t u n g ,  
oder a ls  s t e l l v e r t r e t e n d e  Ma n i p u l a n t e n  
der  S t a t i o n  ans t a t t  des U n t e r n e h m e r s ,  
(z. B. des Vaters oder Verwandten.) Dieselben 
beziehen ausser der normalmässigen Tantieme 
und Zustellungsgebühr eine jährliche — in 
decursiven Monatsraten zu erfolgende — Be
zahlung von 300 Gulden. Dieselben werden 
nicht als zum Telegraphen-Personale gehörig 
betrachtet und ihr Verhältniss als Stationsma
nipulanten zum Telegraphen-Institut wird durch 
einen besonderen Vertrag geregelt und kann 
die Ausbildung derselben nicht nur im Sinne 
obcitirten Erlasses, sondern auch gemäss der 
im Nro 16 der .,Táv. Rendeletek Tára“ pro 
1870 sub Zahl 20468/6745 dtto 5. November 
desselben Jahres verlautbarten Verordnung er
folgen.

2. Z u r  s e l b s t s t ä n d i g e n  M a n i p u 
l a t i o n  v o n  N e b e n s t a t i o n e n  i n  d e r  
E i g e n s c h a f t  v o n  p r o v i s o r i s c h e n  T e 
le g r a p h  e n-Nebe ns t a t i o n s - Mani p  u l an-  
t i n n e n. Diesen gebührt, solange sie in diesem 
Dienstverhältnisse stehen, das für die Neben- 
stations - Manipulanten systemisirte Natural-
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a szabályszerű iroda- és fűtési átalányt; fize
tésűk rangosztályuk szerént évi 300 vagy 
350 forint, mely havi előleges részletekben 
fizettetik. A férfi mellékállomáskezelőknek adat
ni szokott bérruhát vagy azt pótló illetéket nem 
kapják.

3. O ly  t i s z t i  á l l o m á s o k r a ,  m e 
l y e k e n  a h e l y i  s ü r g ö n y f o r g a l o m h o z  
m é r t e n ,  a h i v a t a l f ő n ö k ö n  k í vül ,  mé g  
e g y  v a g y  t ö b b  h i v a t a l n o k  s z ü k s é 
g e s  u g y a n ,  m e l y e k  a z o n b a n  a h á l ó 
z a t b a n  n e m  k ü l ö n ö s  f o n t o s s á g ú a k ,  
például: sem közvetítő, sem ellenőrző állomá
sok s melyeknek olyakul való kijelölése a köz
ponti távirdaigazgatás hatáskörébe tartozik.

Ezen távirdai tiszti állomásokon a hiva
talfőnök mindenesetre férfi, a többi hivatalno
kok azonban hasonló számú nők által helyet
tesíthetők, a kiknek egyike esetleg, az állomás 
pénztárát illetőleg, a szabályok értelmében tel
jesítendő ellenzárási tisztséggel is meg fog 
bízatni. Ez a hivatalfőnök rokona nem lehet. 
Ugyanazon állomáson férfi és nő kezelő vegye
sen egyelőre nem alkalmaztathatok, és ha az 
illető állomásfőnöknek neje vagy nagykorú le
ánya a távirászatra képesittettek, ezek az azon 
állomáson való alkalmaztatásra nézve más nők 
felett elsőséggel bírnak.

Az ilyen tiszti állomásokra alkalmazott 
nők előleges havi részletekben kijáró évi fize
tése, rangosztályzatuk szerént 300 vagy 350 
forint; házbér-illeték fejében pedig szintén ha- 
vonkint előre kiveendő annyi összeg, a meny
nyit tesz ugyanazon helyen a legalsóbb rendű 
távirdatj színek ily czímen való illetménye. Azon
kívül élvezik a rendes részilletéket s hivatalból 
(nem saját kérelmükre) történő áthelyeztetésük 
esetében jövőre azon illetményekben részesül
nek, melyek az 1870. évi 16140/5068 sz. a. 
kelt és az azon évi rendeletek tára 14. sz. 
közzétett rendelettel a fizetéses távirdai gya
kornokok számára állapíttattak meg.

4. A megelőző 2-ik és 3-ik pont ér
telmében a mellék-és tisztiállomásokra meg
bízási okmány melett alkalmazott nők, mind
addig, míg ezen alkalmaztatásukban megmarad-

Qnartier, die Tantieme, die Depeschen-Zustel- 
lungsgebühr, das normalmässige, Kanzlei- und 
Holzpauschale, und sie beziehen je nach ihrer 
Dienstcategorie eine jährliche — in monatli
chen anticipando Raten auszubezahlende — Be
soldung von 300 oder 350 Gulden; — die 
den Nebenstations-Manipulanten erfolgte Mon
tur oder eine etwaige Monturs-Entschädigung 
erhalten sie nicht.

3. B e i  s o l c h e n  B e a m t e n 
s t a t i o n e n ,  d i e  z u r  B e w ä l t i 
g u n g  d e s  l o c a l e n  D e p e s c h e n 
v e r k e h r e s  a u s s e r  d e m  A m t s 
l e i t e r  z w a r  n o c h  e i n e n  o d e r  
m e h r e r e  B e a m t e n  b e n ő t  h i g e n ,  
i m  T e l e g r a p h e n n e t z e  a b e r  
v o n  k e i n e r  b e s o n d e r e n  W i c h 
t i g k e i t  z. B. weder vermittelnde Depot- 
noch Controllstationen sind und deren Bestim
mung zum Wirkungskreise der Telegrapheu- 
Section des Ministeriums gehört.

Bei diesen Beamtenstationen verbleibt 
zwar auf jeden Fall ein Mann als Amtsleiter, 
die übrigen Beamten können jedoch durch 
Frauen ersetzt werden, deren eine eventuell 
auch mit der vorschrif'tsmässigen Cassa-Gegen- 
sperre betraut werden wird. Diese kann aber 
keine Verwandte des Amtsleiters sein. Bei ein 
und derselben Station hingegen dürien beim Ma
nipulationsdienst vorläufig Männer und Frauen 
gleichzeitig nicht verwendet werden, und 
wenn die Frau oder die grossjährige Tohter 
des Amtsleiters zum Telegraphendienste geeignet 
ist, so haben diese hinsichtlich ihrer Anstel
lung bei dieser Station vor anderen Frauen ein 
Vorrecht.

Als Besoldung beziehen auch diese bei 
Beamtenstationen bediensteten Frauen in an- 
ticipativen Monatsraten je nach der Rangscate- 
gorie jährliche 300 oder 350 Gulden; als 
Quartiergeld aber ebenfalls in monatlichen 
Vorhineinraten jenen Betrag, der bei diesen 
Stationen für die Telegraphisten letzter Cate- 
gorie unter diesem Titel systemisirt wurde. 
Ausserdem gebührt ihnen noch die Tantieme, 
und bei Versetzungen, wenn solche von Amts
wegen (nicht auf ihr eigenes Ansuchen) erfol
gen, erhalten sie jene Gebühren, welche in der 
sub Nr. 16140/5068 ex 1870 erlassenen und 
in Nr. 14. des „Rendeletek Tára“ desselben Jah
res verlautbarten Verordnung für die besolde
ten Telegraphenpracticanten festgesetzt sind.

4. Die im Sinne des obigen Punct 2 und 
3 bei Neben- oder Beamten-Stationen mittelst 
Ernenennungsdecret angestellten Frauen gehören 
solange als dieselben in ihrer Anstellung ver-
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nak illetőleg megtartatnak, a távirdaintézet 
személyzetéhez tartozóknak tekintetnek s együt
tesen egy külön személyzetet és osztályt képezvén 
szolgálati idejök szerinti előléptetéssel két rang- 
fokozatba osztatnak:
az 1-ső osztályúak évi 350 fizetést, 
a 2-dik osztályúak évi 300 frt. fizetést nyernek, 
a többi fennemlített mellékilletmények minden 
rangfokozatuakra nézve egyenlők maradván.

5. A távirdaszolgálatra vonatkozó min
den rendszabályok az alkalmazott nősze
mélyekre is érvényesek, s azoknak pontos és 
lelkiismeretes megtartására a fentebbi 2-ik és 
3-ik pont értelmében alkalmazottak magukat 
esküvel kötelezik. Mindazonáltal alkalmaztatá
suk egyelőre csak ideiglenes természetű, nyug
díjra vagy bárminemű ellátási igényre nem jo
gosít s a távirdai igazgatás részéről bármikor 
s bármi oknál fogva viszavonathatik. Egyáltalán 
csak pontos szolgálattétel és minden tekintetben 
kifogástalan, az intézet méltóságának megfelelő 
magaviselet biztosítván az alkalmaztatásban 
való megtartást, emez alkalmazás — ba az 
illető önhibája miatt bocsáttatik el, azonnal s 
minden felmondás nélkül, különben pedig csak 
egy havi előleges felmondás után szüntettetikmeg.

Kelt Pesten 1871. Február 3-án.

bleiben, respective belassen werden, in den 
Personal-Stand des kgl. Telegraphen-Institutes; 
sie bilden zusammen einen besondern Perso
nal-Status und werden in demselben durch nach 
Maassgabe ihrer Dienstzeit zu erfolgende Vor
rückungen in zwei Categorien oder Classen 
eingetheilt u. z. in die
I. Classe, mit jährlichem 350 fl. Gebalt und 
in die
II. Classe, mit jährlichem 300 fl. Gebalt; die 
obcitirten übrigen Nebengebühren sind für beide 
Dienstcategorien gleich.

5. Alle auf den Telegraphendienst bezüg
lichen Normalien sind auch für die angestellten 
weiblichen Personen bindend und haben sich 
die im Sinne der Punkte 2 und 3 Angestellten 
zur genauen und gewissenhaften Befolgung 
derselben mittelst Diensteid zu verpflichten. Ihre 
Anstellung ist jedoch vorläufig nur provisori
scher Natur und giebt ihnen weder auf Pen
sion noch eine sonstige Versorgung irgend 
einen Anspruch und kann dieselbe von Seiten 
der Telegraphen-Verwaltuug jederzeit und aus 
welcher Ursache immer rückgängig gemacht 
werden. Da überhaupt nur eine genaue Erfül
lung der Dienstpflichten und eine in jeder Hin
sicht tadellose, der Würde des Institutes ent
sprechende Conduite die Belassung in der An
stellung begründen, — so wird diese Anstellung 
jenen, welche anlässlich eigenen Verschuldens 
entlassen werden, sogleich und ohne Kündi
gung, sonst aber nur gegen vorhergegangener 
einmonatlicher Kündigung entzogen.

Pest am 3. Feber. 1871.

Kendelet
melylyei a távirási díjaknál beszedendő e z ü s t -  
a g i ó - p ó t l é k  s a 20  frankos aranyak ( Na po-  
I e o n d ’or) elfogadási értéke a m. kir. távirdapénz- 
táraknál 1872. F e b r u á r  havára megállapittatik.

Verordnung
zur Bestimmung des Ag so -Z u se h  I a g  e s zu den 
Telegraphen-Gebiihren und des Annahme-Werthes 
der 20  Francs-Stücke (N a p o I e o n d'o r) bei den

k. ung. Telegraphen-Cassen für den Monat 
F e b r u a r  1872.

1184/IV. 1872.
Az Európán kivüli államokba intézett 

sürgönyök szállítási dijánál szedendő ezüst- 
agio-pótlék 1872. F e b r u á r  havára a m. 
kir. távirda-állomási pénztáraknál (15) t i 
z e n ö t  százalékban;

a 20 frankos aranyak (Napol eond’or) 
elfogadási értéke állam- vagy bankjegyekben 
9 frt. 21 krajczárban állapittatik meg.

Pest, 1872. Január 27.

Der A g i o - Z u s c h l a g ,  welcher zu 
den Gebühren für die Beförderung der Depeschen 
nach den aussereuropäischen Staaten zu erhe
ben ist, wird bei den k. ung. Telegraphen-Sta- 
tions-Cassen für den Monat Feber 1872. auf 
f ü n f z e h n  (15) Perzent;

und der Annahmewerth eines 20 Francs- 
Stückes (Napoleond’oi) in Staats- oder Bank
noten mit 9 fl. 21 kr. öst. W. festgesetzt. 

Pest den 27-ten Jänner 1872.

Pest, 1871. Nyom atta Hornyánszky Victor. (Bálványutcza 20. sz )





A m. Mr.

TÁVI RÁSZATI  R E N D E L E T E K
T Á R A ,

3. szám. 1872. F e b ru á r 20 .

A  fö ld m ű v e lé s -  ip a r -  és k e r e s k e d e le m 
ü g y i  m . k ir .  m in is te r  r  e n d e te t e a  s ü r 
g ö n y  r é s z il le té k  (T a n tié m e) s z a b á ly o 

z á s á r a  n ézve .

V e r o r d n u n g  d e s  k . mug. M in is te r s  
f ü r  A c k e r b a u , I n d u s t r i e  u n d  H a n d e l , 
b e tre ff  R e g u l ir u n g  d e r  D e p e sc h e n -  

T a n tié m e .

8254/IV. 1871.

A sürgönyrészilleték ügye újabb rendezés 
alá vétetvén, erre vonatkozólag következő sza
bályok állapíttatnak meg :

1. Minden feladott és beérkezett magán 
vagy államsürgöny után, úgy az adásért, mint 
a vételért minden távirda állomáson ;

továbbá a közvetített (transit) sürgönyök 
után azon állomásokon, melyek a vonalrendnek 
megfeleloleg a vonalak csomópontjaiban a sür
gönyök közvetítésére felhatalm aztalak; vala
mint azon állomásokon is, melyek a vasúti táv- 
irdák forgalmának közvetítésére kijelöltetnek a 
vasúti állomásokról jövő vagy azoknak átadott 
sürgönyökért, úgy az átvételért mint a tovább
adásért, külön-külön és egyenlő részilleték jár.

2. E részilleték jövőben az egy sürgöny 
egy ségnél (20 szó) nem hosszabb sürgönyökért 
darabszám, az egy sürgönyegységnél (20 szó) 
hosszabb sürgönyökért a sürgönyegységek sze
rint fizettetik; másfélszeres (21 — 30 szó), két
szeres (31—40 szó), harmadfélszeres (41— 50 
szó), háromszoros (51 — 60 szó), stb. részilleték
kel és pedig úgy az adás és vétel, mint az át
vétel és továbbadásért külön-külön.

E részilleték minden a Morse-gépen kezelt 
egy egységű sürgönyért 0’5 krajczárban; más
fél egységűért másfél anynyi =  0’75 krajczár
ban; két egységűért 1 krajczárban stb. állapit- 
tatik meg.

A Hughes- és Schneiderféle gépeken kezelt

Die Tantieme-Angelegenheit wurde einer 
neueren Regelung unterzogen und diesbezüglich 
folgende Regeln festgestellt:

1. Es wird bei jeder k. Telegraphen-Station 
sowohl für das Geben wie auch für das Nehmen 
einer jeden daselbst aufgegebenen und einge
langten Privat- oder Staatsdepesche; ferner bei 
jenen Stationen, die am Knotenpunkte von Linien 
der Linienordnuug entsprechend zur Uebernahme 
der Depeschen bestimmt sind, für jede Transit- 
Depesche ; sowie auch bei jenen Stationen, die 
zur Vermittelung der Eisenbahn-Telegraphen- 
Gorrespondenz designirt sind, für die von den 
Betriebsstationen einlangenden oder dahin ab
gehenden Depeschen einzeln, sowohl für das 
Geben, als auch für das Nehmen, eine gleich- 
massige Tantieme bezogen werden.

2. Diese Tantieme wird in Zukunft bei den 
die Depeschen-Einheit (20 Worte) nicht über
steigenden Depeschen einfach, bei den die Ein
heit (20 Worte) übersteigenden Depeschen den 
darin enthaltenen Depeschen-Einheiten gemäss, 
d. h. mit anderthalben Betrage (von 21—30 
Worten), zweifachen (31—40 Worten), zwei- 
eiuhalbfachen (41—50 Worte), dreifachen (51 — 
60 Worte) u. s. w., u. z. sowohl für das Geben 
und Nehmen, als das Uebernehmen, Uebertele- 
graphiren einzeln, besonders zu berechnen seiu.

Diese Tantieme wird für jede am Morse 
manipulate einfache Depesche mit 0-5 kr., für 
eine anderthalbfache mit eineinhalbmal so viel 
=  0’75 kr., für die zweifache mit 1 kr., u. s.w. 
festgesetzt.

Für die mittelst Hughes- oder Schneider-



sürgönyökért pedig részilleték fejében egy egy
ségű sürgönyért 0.6 krajczár, másfélegységűért 
másfélanynyi =  0.9 krajczár, kétegységűért 0.2 
krajczár stb. fizettetik és ez utóbbiaknál a rész- 
illetéki járandóság a sürgönykezelésében részt- 
vett hivatalnokok között egyenlően osztatik meg.

3. Az átbocsátásra(translatio) berendezett 
állomásokon az átvivőre ügyelő hivatalnoknak, 
ki egyszersmind az áthaladó sürgönyök számait 
és más előirt adatait jegyzőkönyvbe igtatja, ezen 
szolgálatáért hasonlóan részilleték jár, de azért 
a részilleték csak a sürgönyök darabszáma sze
rint számittaiik és az átvivőn átfutó minden 
egyes sürgöny után 0.5 krajczárban állapitta- 
tik meg.

4. Az első pont alatt körülírtakon kívül 
más állomásokon a közvetítésért részilletéket 
felszámítani nem szabad; azonban szükség 
ecetén, különösen vonalzavarok vagy egyes vo
nalaknak kivételes tulterheltetése alkalmával 
minden állomás köteles a hozzá továbbadás 
végett adott sü/gönyöket az eddigi gyakorlat 
szerint, részilletékre való minden igéuy nélkül 
azonual átvenni és továbbadni és ezek pontos 
és gyors kezeléséről az illető állomásfönökök 
személyesen felelősök.

Az ugyanazon város kül- vagy testvérváro
saiban fekvő távírdáktól beérkező, vagy azokhoz 
továbbadott átmenő sürgönyök után az illető 
központi állomás a közvetítésért még azon eset
ben sem számíthat fel részilletéket, ha az kü
lönben az átalános forgalmat illetőleg a vonal- 
rend értelmében a közvetítésre s az ily közve
títésért járó részilletek felszámítására fel is van 
hatalmazva.

5. Az igazgatóságokhoz, a kerületi pénz
tárakhoz, a központi fő- vagy kerületi fiókraktá
rakhoz és a miuisteriumhoz beosztott távirá
szoknak és főtávirászoknak ; továbbá a fó- vagy 
más nagyobb állomásoknál felülvizsgáló (revi- 
sor), pénztári vagy kiadói szolgálatokra huza- 
mossabban, legalább egy hóra alkalmazottaknak 
és a kik ez által a gép-szolgálattól elvonatván, 
részilleték-jövedelmüktöl elesnek, ha ez alkal
maztatásban teljesített szolgálatukért külön dí
jazásban nem részesülnek, kárpótlás engedélyez
tetik.

E kárpótlás azon alkalmazásoknál, melyek 
csak nappali, azaz reggeli 8-tól esti 8 óráig ter
jedő szolgálattal járnak, havonként 3 forint; 
azon alkalmazásoknál pedig, melyeken ezek által

Apparat manipulirten Depeschen hingegen wird 
die Tantieme iür eine einfache Depesche mit 
0.6 kr., für eine anderthalbfache ein einhalbmal 
so viel =  0.9 kr., für eine zweifache =  1.2 kr. 
berechnet und ist die Tantieme in diesen Fällen 
unter die dabei beschäftigten Beamten in gleichen 
Theilen zu vertheilen.

3. Bei den für Translation eingerichteten 
Stationen bezieht der dieselbe überwachende 
Beamte, der die Nummerund übrigen vorschrifts- 
mässigen Daten der durchlaufenden Depeschen 
zu protokolliren hat, für diese Dienstleistung 
gleichfalls eine Tantieme, jedoch wird hier die 
Tantieme nach der Stückzahl der Depeschen be
rechnet und wird dieselbe für jede am Translator 
durchlaufende Depesche ebenfalls mit 0’5 kr. 
festgestellt.

4. Ausser den sub Punkt 1. bezeichneten 
Stationen darf bei keiner andern für die Depe
schen-Vermittlung eine Tantieme verrechnet 
werden, obwohl im Nothfalle, besonders bei 
Linienstörungen oder gelegentlich einer Ueber- 
bürdung der einzelnen Linien jede Station ver
pflichtet ist, Depeschen behufs Weiterbeförderung 
dem bisherigen Usus gemäss, ohne jedwelchen 
Anspruch auf Tantieme sofort zu übernehmen 
und weiter zu beiördern, und sind die betreffen
den Amtsleiter für deren pünktliche und schnelle 
Manipulation persönlich verantwortlich.

Für die, von den iu Vor- oder Schwestev- 
städten liegenden Telegraphen-Stationen ein und 
derselben Stadt einlaufenden oder an dieselben 
abgesetzten Transit-Depeschen, kann die be
treffende Central-Station für die Vermittlung 
auch dann keine Tantieme verrechnen, wenn 
dieselbe ansonsten betreff der allgemeinen Corre- 
spondenz im Sinne der Linienordnung zur Ver
mittlung und zur Aufrechnung der Transit- 
Tantieme berechtigt ist.

5. Jedem bei den Directionen, Bezirks
kassen, Central-Haupt- oder Bezirks-Filial-De- 
pots und beim Ministerium zugetheilten Tele
graphisten und Obertelegraphisten, ferner den 
Revisoren bei Haupt- oder andern grösseren 
Stationen, den zur Cassa oder zum Expedit aut 
länger, mindestens einen Monat lang, Einge- 
theilten, die hiedurch vom Apparatdienst ent
zogen, ihre Tantieme-Einkünfte verlieren, wird, 
wenn sie für diese Dienstleistung nicht besonders 
honorirt sind, eine Entschädigung bewilligt.

Diese Entschädigung wird bei jenen Be- 
dienstungen, die bloss mit Tagesdienst, d. i. von 
8 Uhr Früh bis 8 Uhr Abends verbunden sind, 
mit monatlichen drei Gulden festgesetzt; bei



23

sorra éjjeli szolgálat is teljesítendő, minden a 
személyzet rendezése értelmében beosztott egyes 
távirász vagy főtávirószra nézve havonként 5 fo
rintban állapittatik meg.

Azon kisebb’ állomásokon ellenben, melye
ken a személyzet rendezése szerint ezen köte
lességek nem külön e czélokra beosztott, hanem 
az Összes állomási hivatalnokok által felváltva 
teljesítendők, azért külön pótlék nem adatik.

6. Ennélfogva kárpótlásra csak azok tart
hatnak számot, kik a géptől elvont alkalmazás
ban megszakítás nélkül legalább egy hóig való
sággal szolgáltak. Rövidebb ideig tartó ily szol
gálatnál a kárpótlási igény elesik; azonban a 
már betöltött egy hó után az egy hónál kevesebb 
további idő is, ha az ily szolgálat sem szabad
ságolás, sem betegség, sem kiküldetés vagy 
bármi más ok miatt meg nem szakadt, számí
tásba vétetik, s a megfelelő havi kárpótlás ese
dékes részére igényt ad.

7. A géptől való elvonatásban töltött más 
szolgálatért csak azon állomásokon és annyinak 
jár kárpótlás, melyeken a személyzet rendezés
ben meg van, vagy meg lesz engedve, — fel
ügyelői, pénztári vagy kiadói teendőkre külön 
egyéneket, az ott meghatározott számban állan
dóan alkalmazni.

8. A részilleték minden kivétel nélkül azt 
vagy azokat illeti a ki, illetőleg a kik a sür
gönyt, mélyért az fizettetik, kezelték, tekintet 
nélkül arra, hogy a kezelő egyén mily rangban 
vagy czimen van az állomásnál gépkezelésre al- i 
kalmazva.

A részilleték folyósítása a jegyzőkönyvek 
lezárása után az ezek alapján kimutatott, a 2-ik 
pont értelmében vett sürgönyegységek; az át
vivőn (translator) áthaladt sürgönyöket illetőleg 
a 3-ik pont meghatározása nyomán ezek darab= 
száma szerint az állomás havi számadása egyik 
mellékletét képezendő kimutatáson a mellékelt 
./• minta szerinti alakban az állomásfőnök által 
havonként eszközöltetik.

Az egyesek havi részilletéke minden hó 
elején a múlt hóra bélyeges nyugtákra fizette
tik ki, megjegyeztetvén, hogy a feldolgozott 
sürgőnyegységek kitudása végett a vonaljegyző
könyvekben jövőben minden egyes sürgöny szó
száma és azok sürgőnyegység-száma is kitün-

jenen Bedienstungen hingegen, wodurch der 
R-'ihe nach auch Nachtdienstleistungen zufallen, 
wird die Entschädigung für jeden der Dienstord
nung gemäss eingetheilten Telegraphisten oder 
Obertelegraphisten rnit fünf Gulden bestimmt.

Bei jenen kleineren Stationen hingegen, wo 
der Personal-Dienst-Eintheilu ig gemäss diese 
Obliegenheiten nicht durch eigens hiezu Einge- 
theilte, sondern nach der Tour durch sämmt- 
liche Beamten der Station abwech'dnd zu ver- 
r chten kommen, wird hietür káné Entschädigung 
ertheilt.

6. Demzufolge können auf Entschädigung 
nur Solche Anspruch machen, die vom Apparate 
abgezogen ohne Unterbrechung mindestens ein 
Monat wirklich anderwärtig bedienstet gewesen. 
Bei dergleichen Diensten kürzerer Dauer entfällt 
d^r Anspruch auf Entschädigung; nach Vollend
ung eines Monates gibt die fernere, wenn auch 
kürzer als einen Monat betragende Zeit — falls 
diese Dienstleistung weder durch Urlaub, Krank
heit, Exponirung oder aus einer anderen Ursache 
unterbrochen worden, auf eine für diese Zeit des 
Monats entfallende Entschädigung Anspruch.

7. Für die in Abgezogenheit vom Apparat- 
Dienste geleisteten anderen Dienste darf nur bei 
jenen Stationen eine Entschädigung verrechnet 
werden, bei welchen gelegentlich der Personal
standesregulirung dies erlaubt ist oder wird, 
und zwar für so viele, als zum Revisions-, Cassa- 
oder zum Expeditsdienste eigene Individuen da
selbst vorschriftsmässig beständig zu verwenden 
sind.

8. Die Tantiéme gebührt ohne Rangsunter
schied jenem oder jenen, der resp. die die De
pesche, für welche dieselbe bezahlt wird, mani- 
pulirt, ohne Rücksicht auf Rang oder Titel, den

i das betreffende, beim Apparatdienst verwendete 
Individuum innehat.

Die Flüssigmachung der Tantieme erfolgt 
nach Abschliessung der Correspondenz-Proto- 
kolle auf Grund der darin ausgewiesenen und im 
Sinne des Punkt 2. genommenen Depeschenein- 
heiteD, hinsichtlich der mittelst Translator be
förderten Depeschen aber im Sinne des Punkt 3. 
nach deren Stückanzahl — durch den Amtsleiter 
nach Massgabe des anruhenden Formulares •/. 
auf dem Ausweise, welcher eine Beilage der 
Stations-Monatsrechnung bildet.

Die Monats-Tantieme der Einzelnen wird 
mit Beginn jedes Monates für den vergangenen 
Monat gegen gestempelte Quittung ausbezahlt, 
und wird bemerkt, dass behufs Ermittelung der 
aufgearbeiteten Depescheneinheiten im Corre- 
spondenz-Protokolle in Zukunft auch die Wort-
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tetendo, az átvivőn áthaladó sürgönyökről pedig J 
külön jegyzőkönyv vezetendő.

9. A kárpótlás azon hivatal (központi szak
osztály, igazgatóság, fóállomárí gondnok, köz
ponti raktár stb.) vezetőjének utalványozására, 
hová az illető távirász vagy főtávirász beosz
tatott, a géptől való elvonatásban megszakadás 
nélkül töltött idő tartamát igazolólagés az illető 
állomási vagy hivatali főnök által láttamozott 
bélyeges nyugtára azon pénztárnál fizettetik ki, 
honnan az illető fizetését huzza.

10. A részilleték helyes felszámítása s igaz
ságos kiosztásáért az illető állomásfőnök, a kár
pótlást illetőleg a hivatalvezető felelős s előfor
duló visszaélés esetén az illetéktelenül kifizetett 
részilleték vagy kárpótlás ezek által tízszeresen 
térítendő vissza.

11. Hogy a részilleték után való káros 
kapkodásnak eleje vétessék s az abból várt jö
vedelem a pontos és figyelmes szolgálat és 
alapos tiszta munka rovására egyeseknek csá- 
bul ne szolgálhasson : a sürgöny csonkító, vagy 
az azt elvesztő hivatalnok, a sürgönydij meg
térítésén kívül, mindannyiszor még 1 forint bir
sággal, a sürgönyszalag meg nem őrzéséért pe
dig esetről esetre 2 forint birsággal büntete
tik s ezen büntetés-pénznek saját felelőssége 
alatti felhajtása az állomásfőnököknek, vala
hányszor akár nála történt, akár hivatalos utón 
megindított felszólamlás, vagy az állomási hi
vatalnokok munkájának felügyelete alkalmával 
ily hibák tudomására jut — szoros kötelessé
gévé tétetik.

Jelen rendelet az 1872-ik év Martius hava 
1-én lép életbe, mikor is az 1869 Május ha
vában 13948/3643 szám alatt kiadott tantiéme- 
ttgyi utasítás hatálya megszűnik.

Pest 1872 Február hó 11-én.

zahl jeder Depesche und die Anzahl der darin 
enthaltenen Depescheneinheiten zu bezeichnen 
ist; über die am Translator durchlaufenden De
peschen hingegen ist ein gesondertes Protokoll 
zu führen.

9. Die Entschädigung wird zufolge An
weisung jenes Amts-Vorstandes (Central-Section, 
Direction, Hauptstations-Verwalter, Central-De
pot u. s. w.), wo der betreffende Telegraphist oder 
Obertelegraphist zugetheilt ist, gegen die seine 
ununterbrochene Abwesenheit vom Apparate be
stätigende, vom betreffenden Aratsvorstande 
unterschriebene gestempelte Quittung bei jener 
Cassa ausbezahlt, wo der Betreffende seinen Ge
halt bezieht.

10. Für die richtige Aufrechnung und ge
rechte Austheilung der Tantieme ist der betreffen
de Stationsvorstand, die Entschädigung betref
fend der Amtsvorstand verantwortlich, und ist 
im Falle eines Missbrauches die unrechtmässig 
gezahlte Tantieme oder Entschädigung durch die
selben z e h n f a c h  rückzuerstatten.

11. Um dem schädlichen Haschen nach 
Tantieme vorzubeugen, und damit die hieraus 
zu erwartende Einnahme nicht Einzelne verlocke, 
mit Hintansetzung der pünktlichen und aufmerk
samen Ausübung des Dienstes oberflächlich und 
unrein zu arbeiten, wird jeder Beamte, der eine 
Depesche verstümmelt oder verliert, ausser der 
Rückerstattung der DepescheDgebühr jedesmal 
mit 1 fl. Strafe belegt: das Nichtaufbewahren 
der Depeschenstreifen hingegen von Fall zu 
Fall mit einer Strafe pr. 2 fl. geahndet, und 
hat der betreffende Stationsvorstand unter 
strenger Verantwortuug darüber zu wachen, 
dass diese Strafgelder jedesmal hereingebracht 
werden; so oft entweder bei ihm oder im 
Amtswege eine Reclamation eingebracht wird, 
oder derselbe bei Revidirung der Arbeiten des 
Stations-Personales solche Fehler entdeckt.

Dieser Erlass tritt mit 1. März 1872 in’s 
Leben, wogegen der in Betreff der Tantieme 
im Monate Mai 1869 sub Z. 13948—3643 er
gangene Erlass mit diesem Tage ausser Kraft 
gesetzt wird.

Pest, am 11. Februar 1872.

v. Szlávy m. p.SzSävy s. k.





M a g y . k i r .  tá v .  á l lo m á s  
K ö n .  u n g . T e le g r .-S ta t io n

Minta ad 8254/IV. 1871.

Részilleték kimutatás —  Tantieme-Ausweis
az 187 év haváról,

für den M onat................................................. 187

A feldolgozott sürgönyegységek száma
Anzahl der aufgearbeiteten Depescheneinheiten

Morsé-gépen Hughes-
i

és Schneider-gépen
am Morsé Am Hughes-od. Schneider-App.

feladott be
érkezett Összesen feladott be

érkezett Összesen
aufgegeb. angelangt

Zu-
aufgegeb. angelangt

Zu-sürgönyökben sürgönyökben
Depeschen S  <1 H l  H l  6  H Depeschen S £ I H 1 1 H 6 H

. A belföldi illető számadás szerint “  ■
‘ Laut der betreff, internen Recbg. >“ s «  S' 718 730 1448 802 815 1617

9 Az egyleti illető számadás szerint j §  g  S-g 
’ Laut der betreff. Vereins-Rechg. 96

1
92 188 30 32 62

„ A nemzetközi illető szám. szerint g 
* Laut der betreff, internat. Rechg. )■*< “ s ' 0

— — 98 102 200
Az A kimutatás szerint (az átvivőn átment

. sürgönyök leszámításával) . . . .
’  Laut Ausweis A (mit Ausnahme der am 312 312 624 — — • —

Translator beförderten Depeschen . 
Az átvivőnél vezetett külön jegyzék sze

5 r i n t ........................................................
■ Laut Ausweis des beim Translator beson

ders geführten Protokolls . . . .
g A B kimutatás s z e r in t ..........................

'  Laut Ausweis B .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

401 401 ■ — —

Összesen . . 
Zusammen . . 1126 1535 2661 930 949 1879



E sürgönyszámnak megfelelöleg az állomás havi részilletéke:
Dieser Depeschen-Anzahl gemäss beträgt die Monats-Tantiéme der Station:
A Morsé-gépen kezelt sürgönyök után 0.5 krral •
Für die am Morsé manipulirten Depeschen mit 0.5 kr. S
A Hughes- és Schneider-gépen kezelt sürgönyök után 0.6 krral ,
Für die am Hughes- und Schneider-Apparat manipulirten Depeschen mit 0.6 kr.i

13 fl. 30'/2 kr.

=  11 fl. 27 kr.

Összesen: — Zusammen: 24 fl. 57 y2 kr.

A kezelő tiszt ueve

Der Name des 
manipulirend. Beamten

A feldolgozott sürgönyegységek számából esik 
Von der Anzahl der aufgearbeiteten Depeschen entfallt

A Morsé-gépen 
Am Morsé

A Hughes- és Schneider-gépen 
Am Hughes- oder Schneider-Apparat

egység után 
nach Einheiten

Részilletékül
als Tantieme egység után 

nach Einheiten
Részilletékül 

als Tantiém e
frt. kr. frt kr.

für Zádor Albert- nek 1318 6 59 _ _ _
* Péter István- „ 900 4 50 — — —

„ Ny ul Pál- « 443 2 21 — — —
a W underFerencz-,, — — — 626 3 76
„ Zagar Venczel- „ — — — 626 3 75
„ Nakó István- „ — — — 627 3 76

Összesen — Zus. 2661 13 80V* 1879 11 27

Összesen — Zusammen : 24 fl. 57y2 kr

A fennebbieknek a valódi tényállással való teljes megegyezéséért alolirt kezeskedik.
Für die Richtigkeit der Uebereinstimmung des Obigen mit dem wirklichen Stande haftet der Gefertigte.

N. N.
á l lo m  á s v e z e t ő .  —  A m t s l e i t o r .





A m. M r.

TÁVI RÁS ZATI  R E N D E L E T E K
T Á R A ,

4 . szám . 1872. M á rcz iu s  1.

Hirdetmény
k é t ú ja b b , e g y  m a g y a r  ( t iz e n e g y e d ik )  
és e g y  h o r v á t( t iz e n k e t te d ik ) tá v ir á s z a t i  
ta n fo ly a m n a k  m e g ta r tá s a  tá r g y á b a n .

Kundmachung
b e tre ffs  A b h a ltu n g  z w e ie r  n e u e n  T ele
g r a p h e n  L e h r  c o u rse  ,  e in e s  u n g a r i 
sc h e n  (d es  e i l f  ten ) in  JPest, u n d  e in e s  
k r o a tis c h e n  (d e s  zw ö lften ) i n  A g r a m .

2045/IV. 1872.

Két újabb, egy magyar (tizenegyedik) és 
egy horvát (tizenkettedik) távirászati tanfolyam
nak megtartása válván szükségessé, azoknak 
folyó évi április 15-én Pesten és Zágrábban 
leendő megnyitása elrendeltetett.

Ezen, legfeljebb bárom hónapig tartó tan
folyamokba fölvétetnek a 18. évet már betöl
tött, de a 30-ik életévet még túl nem haladt, 
hivatalviselésre alkalmas, egészséges testalkatú 
s a magyar korona területén született mindazon 
egyének, kik az érettségi vizsgát sikeresen letet
ték, vagy főreáltanodát vagy ennek megfelelő 
katonai szakiskolát (akadémiát) jó eredménynyel 
végeztek ; kiknek jó kézirásuk van, s kik, ha a 
pesti tanfolyamot kivánják hallgatni legalább 
magyarul és németül, ha pedig a zágrábit, leg
alább horvátul és németül tudnak ; megjegyez
tetvén, hogy más honi vagy idegen nyelvek 
tudása a más tekintetben egyenlőkkel szemben, 
az alkalmazásnál előnyül számittatik be.

Azok, kik a pesti vagy zágrábi tanfolyamba 
belépni kívánnak, kötelesek e részbeni saját
kezűig irt folyamodványukat az említett tulaj
donságokról szóló és azt, hogy hadkötelezettségük
nek mennyiben tettek eleget, kellőleg elötüntető 
hiteles bizonyítványokkal fölszerelve a földmive- 
lés-, ipar- és kereskedelem-ügyi m. kir. minis-

Nachdem sich die Nothwendigkeit ergab, 
zwei neue Telegraphen-Lehrcourse, einen unga
rischen (den eilften) und einen kroatischen (den 
zwölften) abzuhalten, — wurde bestimmt, die
selben am 15-ten April 1. J. in Pest und in 
Agram zu eröffnen.

In diese, höchstens drei Monate dauernden 
Lehrcourse werden solche Individuen aufgenom
men, welche auf dem Gebiete der ungarischen 
Krone gebürtig sind, ihr achtzehntes Lebens
jahr bereits erreicht, aber das dreissigste noch 
nicht überschritten haben, zur Bekleidung eines 
Amtes geeignete und gesunde Körperconstitu
tion besitzen, und die Maturitäts-Prüfung mit 
gutem Erfolge abgelegt oder die Oberrealschule, 
oder eine dieser entsprechende M ilitär-Fach
schule (Akademie) absolvirt haben, eine gute 
Handschrift besitzen, und bezüglich des Pester 
Lehrcourses mindestens der ungarischen und 
deutschen, bezüglich des Agramer Lehrcourses 
aber mindestens der kroatischen und deutschen 
Sprache mächtig sind; wobei bemerkt wird, 
dass die Kenntniss anderer- Landes und fremder 
Sprachen sonst Gleichgestellten gegenüber den 
Betreffenden bei der Anstellung zum Vortheile 
gereichen wird.

Diejenigen, welche in einen der beiden 
Lehrcourse aufgenommen zu werden wünschen, 
haben ihre diessbezüglichen eigenhändig ge
schriebenen Gesuche mit den die obenerwähn
ten Eigenschaften, wie auch den Umstand, ob 
und in wie weit sie der Wehrpflicht entspro
chen haben — nachweisenden legalen Zeug-
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terium IV. távirda-osztályához Pesten legfeljebb 
folyó évi március 15-ig vagy egyenesen, vagy 
ha valamely hivatalnál vannak már alkalmazva, 
illető elöljáróságuk utján benyújtani; kik netalán 
már nősek lennének, kérelmükben ezen körül
ményt is emiitsék meg.

A kitűzött határidőn túl beérkező vagy a 
szükséges előiskolákat és egyéb kellékeket ki 
nem mutató kérvények nem fognak tekintetbe 
vétetni.

A tanfolyamra felvettek erről tudósittatván, 
kötelesek folyó évi april 14-ig magukat Pesten 
a fennirt távirdaosztályban, Zágrábban a kir. táv- 
irda-igazgatóságDál bemutatni.

A fölvételkor minden tanoncz köteles o. ért. 
8 frtot lefizetni, melyért az európai távirászati 
hálózatnak egy térképét s a szolgálati utasítás
nak egy nyomatott példányát is megkapja.

Pesten magyar, Zágrábban horvát és német 
nyelven következő tantárgyak fognak előadatni:

1. a természettannak a delejességről, 
villamosságról s ezeknek egymásra való kölcsö
nös hatásáról szóló része,

2. a távirdai gépkészülékek ismertető 
leírása (géptan);

3. az ugyanazon távirda-állomásban ösz- 
szejövo vezeték-huzaloknak a kéznél levő készü
lékekhez alkalmazott, a különböző czéloknak 
megfelelő összeköttetéséről szóló tan (kapcso
lástan) ;

4. a szolgálati utasítás;
5. az összes európai távirda-hálózat ösz- 

szeköttetéseinek ismertetése (távirdai földrajz);
6. a távirdai számvitel;
7. a távirda-vezetékek építése;
8. a gyakorlati távirás, azaz a Morse-féle 

írógépen való sürgönyadás és vevésnél használt 
jegyek adása és olvasása.

A tanonczok a tanfolyam bevégezte után 
elméleti és gyakorlati vizsgálat alá bocsáttatván, 
képességüket tanúsító bizonyítványt nyernek s az 
alkalmasaknak találtak szorgalmuk és képessé
gükhöz képest nyert érdemsorozatuk rendén 
előbb fizetéses gyakornokokul s ha mint ilyennek

nissen belegt an das königl. ung. Ministerium 
für Ackerbau, Industrie und Handel, Section 
IV für Telegraphenwesen, in Pest längstens bis
15. März l.J . entweder unmittelbar, oder falls 
sie bereits bei irgend einem Amte in Verwen
dung stehen, im Wege ihrer Vorgesetzten Be
hörde einzureichen; die etwa bereits Verhei- 
ratheten haben in ihren Gesuchen auch diesen 
Umstand zu erwähnen.

Die nach Ablauf des festgesetzten Ter
mins einlangenden, sowie die nöthigen Vorstu
dien und anderen erforderlichen Eigenschaften 
nicht nachweisenden Gesuche werden nicht be
rücksichtiget werden.

Die in den Lehrcours Aufgenommenen ha
ben, nachdem sie hievon verständigt wurden, 
längstens bis 14. April 1. J. sich bezüglich des 
Pester Lehrcourses bei der obgenannten Sec
tion, bezüglich des Agramer Lehcourses aber 
bei der k. Telegraphen-Direction in Agram vor- 
zustellen.

Bei der Aufnahme hat jeder Zögling Acht 
Gulden Ö. W. zu erlegen, und wird hiefür 
eine Karte des europäischen Telegraphennetzes 
und ein gedrucktes Exemplar der Dienstinstruc
tion erhalten.

Die in Pest in ungarischer, in Agram in 
kroatischer und deutscher Sprache vorzutragen
den Lehrgegenstände sind :

1. Aus der Physik, die Lehre von der 
Electricität, dem Magnetismus und deren ge
genseitiger Aufeinanderwirkung ;

2. Die Beschreibung der Telegraphen- 
Apparate (Apparatenlehre);

3. Die Lehre von den, den verschiede
nen Zwecken entsprechenden Verbindungen der 
in einer Telegraphen-Station einmündenden Te
legraphenleitungsdrähte mit den vorhandenen 
Apparaten (Schemalehre);

4. Die Dienstanweisung;
5. Die Erklärung der Verbindungen des 

gesammten europäischen Telegraphennetzes (Te- 
legraphengeographie) ;

6. Das Telegraphen-Rechnungswesen ;
7. Das practische Telegraphiren, d. h. die 

Bildung und das Lesen der beim Geben und 
Nehmen der Depeschen am Morseapparate ge
bräuchlichen Zeichen.

Die Zöglinge werden nach Beendigung des 
Lehrcourses einer theoretischen und practis chen 
Prüfung unterzogen, und erhalten ein ihre Be
fähigung bestättigendes Zeugniss, und die für 
befähigt erklärten werden in der Reihenfolge 
ihres nach Fleiss und Befähigung erhaltenen 
Calculs je nach dem Erfordernisse anfangs als



31

arra méltóknak találtatnak, az időnként ürese
désbe jövő állomásokra magy. kir. távirdatisz- 
tekül fognak alkalmaztatni.

Pest, 1872 február 21-én.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelem-ügyi
m. k. ministerium IV. (távirda) osztálya.

besoldete Practikanten angestellt, und wenn sie 
sich als solche zur ferneren Verwendung quali- 
fiziren, nach Verdienst auf die von Zeit zu Zeit 
in Erledigung kommenden Stellen zu k. u. Tele- 
graphen-Beamten ernannt.

Pest, am 21. Februar 1872.
Vom k. u. Ministerium 

für Ackerbau, Industrie und Handel,
Section IV. (Telegraphenwesen).

F ü g g e lék , a  f ő tá v  i r d a t i s z t i  s z ig o r la to t  
sza b á ly zó  re n d e le th e z .

A n h a n g  z u  d e r ,  d ie  O b e r te le g ra p h e n -  
O ff iz ia ls -F r i ifa n g  r e g e ln d e n  V e r o r d 

n u n g .
1061/IV. 1872.

Az 1871. december havában tartott főtáv- 
irdatiszti szigorlat alkalmával fölmerült esetek
nél fogva megállapittatik: hogy jövőre mindazok, 
kik a főtávirdatiszti szigorlatra jelentkezvén, 
vizsgálatra bocsáttatnak, s a nélkül hogy vissza
lépésüket a szigorlat megkezdése előtt rendes 
utón bejelentenék, Pesten megjelennek, — vala
mint a buda-pestiek is ha ezen bejelentés mellő
zésével, — tőlük nem függő és elfogadható 
körülmények fennforgása nélkül a vizsgálat leté
telét meg nem kisértik : az újabban való vizsgá
latra bocsátás, illetőleg az ezzel járó utazási 
költségek tekintetében, a szigorlatot „nem képe
sített“ osztályzattal megkísértettekül fognak né
zetni, s mint ilyenek az 1871. augustus 9-én 
4009/IV. sz. a. kelt rendelet (1. „Távirászati 
Rendeletek Tára“ 1871. évi 11. sz. 46. lap)
27-ik és 28-ik kikezdésében irt szabályok alá 
esnek.

Pest, 1872 január 31-én.

Anlässlich bei der im Monate December 
1871 abgehaltenen Obertelegraphenoffizials- 
Prüfung vorgekommener Fälle wird bestimmt: 
dass künftighin diejenigen, welche sich zur Ab
legung der Prüfung gemeldet haben, zur Prü
fung zugelassen wurden, und ohne ihren Rück
tritt vor Beginn der Prüfung im vorgeschriebe
nen Dienstwege anzumelden, in Pest auch erschie
nen, — nicht minder auch die betreifenden in 
Pest-Ofen stationirten Beamten, welche mit 
Unterlassung dieser Anmeldung — sich der 
Prüfung, ohne dass sie hierin durch von ihnen 
unabhängigen Umstände gehindert worden 
wären, nicht unterziehen: bezüglich neuerer 
Zulassung zur Prüfung, respective der mit dieser 
verbundenen Reise-Auslagen, werden den, die 
Prüfung mit „nicht befähigtem“ Erfolge versucht 
habenden gleichgehalten, und als solche im Sinne 
der, im Alinea 27. und 28. der Verordnung vom
9-ten August 1871 Z. 4009/IV (S. „Távirászati 
Rendeletek Tára“ Nro 11 ex 1871. Seite 46.) 
festgestellten Bestimmungen behandelt werden.

Pest, am 31-ten Jänner 1872.

P ó tlék o k  a  v o n a lre n d h e z .  | E r g ä n z u n g e n  z u r  iÁ n ie n o r d n u n g .
586/1V. 1872.

A vonalrendben kiigazítandó : j In der Linienordnung zu rectificiren :

Pest-Prága Vácz, (Waitzen), 
Tornócz, Trencsén,

Pest, Nyitra (Neutra), 
Trencsén (Trentschin),

osztr.
165 sz.

Pest—Prag Prerau, Pardu
bitz

Prerau, Pardubitz, Prága 
(Prag). österr.

Nr. 165.

Pest, 1872 február 9-én. Pest, am 9-ten Feber 1872.
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1370/IV . 1872.

A vonalrendben javítandó, illetőleg abba In der Linienordnung ist zu berichtigen,
beírandó : beziehungsweise einzutragen :

61.
Pest—Krakkó 

Pest—Krakau

Hatvan, Miskolcz, 
Kassa (Kaschau), 
Bärtfa (Bartfeld), 

Tarnow.

Pest, Miskolcz, Kassa, 
(Kaschau), Dukla, Jaszlo, 
Tarnow, Krakkó (Krakau)

—

osztr.
168. sz.

österr. 
N r. 168.

320.

Kassa—Dukla 

Kaschau—Dukla

Bärtfa.

(Bartfeld).

Kassa (Kaschau), Eperjes 
(Eperies), Bärtfa (Bart

feld), Dukla.
—

osztr.
490. sz.

österr.
N r. 490.

Pest, 1872 február 9-én. | Pest, am 9-ten Feber 1872.

Rendelet
m é ly l y é l  a  t á v i r á s i  d í ja k n á l  b esze 
d e n d ő  e zü s t  á g i  o -p ó tlé k  s  a  2 0  f r a n k o s  
a r a n y a k  (N a p o le o n d ’o r) e lfo g a d á s i  
é r té k e  a  rn. k i r .  tá v i r d a p é n z tá r a k n á i  
1 8 7 2 . m á r t iu s  h a v á r a  m e g á l la p i t ta t ik .

2298/1

Az Európán kívüli államokba intézett sür
gönyök szállítási dijánál szedendő ezűstagio- 
pótlék 1872. Martius havára a m. kir. távirda- 
állomási pénztáraknál (13) tizenhárom száza
lékban;

a 20 frankos aranyok (Napoleond’or) elfo
gadási értéke állam- vagy bankjegyekben 9 frt. 
07 krajczárban állapittatik meg.

Test, 1872. február 23.

Verordnung
z u r  B e s t im m u n g  d e s  A g io -Z u sc h la g e s  
z u  d e n  T e le g r a p h e n  - G e b ü h re n  u n d  
d e s  A n n a h m e -  W erth es  d e r  2 0  F r a n c s -  
S tü ck e  (N a p o le o n d ’or) b e i d e n  k . u n g . 
T e le g ra p h e n  -  C a ssen  f ü r  d e n  M o n a t  

M ä r z  1 8 7 2 .

'. 1872.

Der Agio-Zuschlag, welcher zu den Gebüh
ren für die Beförderung der Depeschen nach den 
aussereuropäischen Staaten zu erheben ist, wird 
bei den k. ung. Telegraphen - Stations - Cassen 
für den Monat März 1872. auf dreizehn (13) 
Perzent;

und der Annahmewerth eines 20 Francs- 
Stückes (Napoleond’or) in Staats- oder Bank- 
Noten mit 9 fl. 07 kr. öst. W. fesgesetzt.

Pest den 23. Feber 1872.



A  m. k ir

TÁVIRÁSZATI  R E N D E L E T E K
T Á R A .

5. szám . 1872. SVIárczius 14.

Szerződés,

Mely egy felől a magyar királyi államkor
mány nevében a földmivelés- ipar- és kereske
delemügyi magy. kir. ministerium IV. távirdai szak
osztálya, —  másfelől a báttaszék-dombovár-záká- 
nyi (duna - drávai) vasút - tá rsu la t között azon 
távirdai vonalok fe lá llítá sá ra , fenn tartására  és 
használatára nézve, melyek irt társulatnak vasút
vonalai hosszában vonulnak el, a 29-ik §-ban em
lített felsőbb jóváhagyás fen tartása  mellett mai 
napon köttetett.

1. §•
Jelen egyezmény kiterjed a Báttaszék- 

Dombovár-Zákányi vaspálya-társulatnak a vas
úti üzletre jelenleg fennálló vagy ezután fel
állítandó minden távirdai vonalai építésére, 
fenntartására és használatára.

2. § .

Az uj vonalok felállítását a már meglevők 
megváltoztatását, valamint a vaspálya-társulat 
összes távirdai vonalainak fenntartását az ál
lamkormány vállalja magára, ide értve a be
vezetések utolsó elszigetelőjétől az épületbe 
benyúló huzalok forrasztását is.

3. §.
A báttaszék-dombovár-zákányi (dunadrá- 

vai) vaspálya-társulat azon vasút vonalai 
hosszában, hol jelenleg állami vezetés ugyan 
létezik, de vasút üzleti vonal még nincsen, az 
utóbbinak felállítását a társulat kívánságára ; 
vagy azon vasút vonalai mentében, melyeken

V ertrag .

Welcher zwischen der Section IV. des k. ung. 
Ministeriums für Ackerbau, Industrie und Handel, 
im Namen der hohen k. ung. Staats-Verwaltung 
einerseits, und der Báttaszék-Dombovár-Zákányer 
(Donau- Drau-) Eisenbahn - Gesellschaft, anderseits 
in Betreff der Herstellung, Erhaltung und Benützung 
der Telegraphenleitungen längs der Linie der ge
nannten Gesellschaft, vorbehaltlich der höheren 
Genehmigung im Sinne des Artikel 29, am heutigen 
Tage abgeschlossen worden ist.

A r t i k e l  1.

Das gegeuwärtige Uebereinkommen er
streckt sich auf die Errichtung Erhaltung und 
Benützung aller zu Betriebszwecken der Bátta
szék-Dombovár-Zákányer Eisenbahn-Gesellschaft 
bereits bestehenden oder künftig zu errichtenden 
Telegraphenleitungen.

A r t i k e l  2.
Die Errichtung neuer, die Veränderung 

bestehender, sowie die Erhaltung sämmtlicher 
Telegraphenleitungen der Gesellschaft,wird von 
der Staatsverwaltung besorgt und umfasst alle 
Herstellungen an den Leitungen inclusive der 
Löthung mit den, vom letzten Isolator der 
Zuleitungen in die Gebäude laufenden Drähten.

A r t i k e l  3.
Wenn die Báttaszék-Dombovár-Zákányer 

Eisenbahn-Gesellschaft längs jener ihren Bahn
strecken, woselbst dermalen zwar eine Staats
leitung aber keine Betriebsleitung besteht, eine 
solche zu erhalten wünscht, oder wenn sie 
eine grössere Anzahl von Leitungen längs

1



34

távirdai vezetés már áll ugyan rendelkezésére, 
de vasúti forgalma czéljára nagyobb számú 
saját vezetéseket tartana szükségesnek, az ál
lamkormány ezen vezetések elkészítését is a 
mennyiben azok a már meglevő oszlopokon 
még alkalmazhatók, — eszközölni fogja.

Ezen üzleti vonalok kiépítéséért, a veze
tések átadása után azonnal köteles a társaság 
a m. kir. távirdai kormányzatnak az átadás és 
átvételről szóló jegyzőkönyv alapján a huzal 
és elszigetelési készületek és ezeknek az osz- 
lopokoni megerősítése körül teljesített munká
ért járó költségeket az ezekről készített kimu
tatás szerint a pesti magy. kir. távirdai ke
rületi pénztárnál lefizetni.

4. §•
A feltételek, melyek alatt a vasút üzleti 

távirdai vezetések oly vasúti vonalok hosszában 
készíttetnek, melyek mellett jelenleg államtáv- 
irdai vezetés nincsen, az ebbeli költségek meg
térítése, minden egyes eseteknél külön egyez
mény tárgyát fogják képezni.

Ily külön egyezmény köttetik jelenleg a 
Báttaszék-Dombovár- Zákányi vonal kiépítésére 
nézve, de minden jövőre hasonló esetekre ebből 
levonható jogi következtetések nélkül.

5. §.
Az államkormány köteles az uj vasút vona

lok mellé építendő üzleti távirdai vonal vezeté
seket az illető vasút vonalok forgalomba való 
átadása előtt legkésőbben 14 nappal a társulat
nak teljesen üzletképes állapotban átadni, ha 
attól a vonalépitésére hat hóval előbb kére
tett fel.

A meglevő vasút üzleti vonal vezetések 
szaporítását vagy a meglevő vonalokon a nagyobb 
mérvű megváltoztatást hasonlón a felszóllitás 
után, hat hó múlva; a fennálló vonalokon a ki
sebb változásokat, továbbá a bevezetések felállí
tását, megváltoztatását vagy lebontását a meg
kereséstől számítandó egy hó múlva köteles a 
távirdai kormány bevégezni.

6. §.

A vasút'társaság köteles saját területén 
egész vasút vonala hosszában az államtávirda 
oszlopoknak felállítását, a vezetéseknek a pálya

ihren Bahnstrecken, auf welchen ihr die Be
nützung einer Telegraphenleitung bereits zu Ge
bote steht, für ihre Betriebszwecke nöthig zu 
haben glaubt, so wird die Staatsverwaltung, 
wenn dieselben noch an den bestehenden 
Säulen angebracht werden kennen, die Aus
führung besorgen.

Für die Herstellung dieser Betriebsleitungen 
entrichtet die Gesellschaft sogleich nach der 
Uebergabe der Leitungen an sie, die von der 
königl. ung. Telegraphenverwaltung, auf Grund
lage der Daten des Uebergahs- resp. Ueber- 
nahms - Protokolls berechneten Kosten lür 
den Draht, die Isolirungsvorrichtungen und die 
zur Befestigung an den Säulen geleistete Arbeit 
an die königl. ung. Telegrafen-Bezirks-Cassa 
in Pest.

A r t i k e l  4.
Die Bedingungen, unter welchen die 

Herstellung von Betriebs-Telegraphenleitungen 
auf Strecken, wo noch keine Staats-Telcgraphen- 
leitung besteht, stattfindet, und die diessfällige 
Kostenvergütung, werden in jedem einzelnen 
Falle Gegenstand eines besonderen Ueberein- 
kommens sein.

Ein solches Spezial-Uebereinkommen findet 
gegenwärtig rücksichtlich der Linie Báttaszék- 
Dombovár-Zákány statt.

A r t i k e l  5.
Die Staatsverwaltung verpflichtet sich bei 

neuen Bahnlinien die für den Eisenbahnbetrieb 
nöthigen Betriebstelegraphenleitungen mindes
tens 14 Tage vor der Inbetriebsetzung der be
züglichen Bahnlinien in vollkommen betriebs
fähigem Zustand der Eisenbahn-Gesellschaft zu 
übergeben, wenn das Ansuchen um Herstellung 
dieser Leitungen mindestens sechs Monate 
früher gestellt wurde.

Die Vermehrung der bestehenden Betriebs
leitungen und die bedeutendere Veränderung 
der bestehenden Linien muss ebenfalls sechs 
Monate, kleinere Veränderungen der bestehenden 
Linien, dann die Herstellung, Veränderung oder 
Abtragung der Zuleitungen muss ein Monat 
vom Datum des gestellten Ansuchens voll
endet sein.

A r t  i k e 1 6.

Die Eisenbahn - Gesellschaft verpflichtet 
sich, für sämmtliche Staatstelegraphenleitungen 
längs ihren Eisenbahnlinien die Aufstellung



tárgyaira való felillesztését és a netaláni föld
alatti vezetéseket minden dij nélkül megengedni, 
mi azonban úgy kell, hogy történjék, hogy ab
ból úgy a vonat- személyzet biztonságára, mint 
a vasúti forgalomra nézve semmi hátrány ne 
támadhasson, mely alkalommal a vasúti tá r
gyaknak rongálása vagy károsítása szinte kike
rülendő ; és a távirda vonal építése vagy igazí
tása alkalmával netán megrongált tárgyakat 
köteles az államkormány saját költségén régibb 
állapotukba helyre állítani.

A vasút hosszában a távirdai oszlopok fel- 
állitási helyének megállapítása és a huzaloknak 
a hidakra, épületekre vagy más külömböző va
súti tárgyakra való megerősítése a két szerződő 
fél megbízottjainak kölcsönös megegyezése alap
ján történend, és ezennel egyszersmind elvileg 
megállapittatik, hogy a felmerülő uj építkezések 
vagy a már fennálló távirdai vonalok kiigazítása 
alkalmával a távirdai vonal tartó pontjai a vas
pálya nyomtól akkora távolságban vagy oly 
módon megerősítve állíttassanak fel, hogy azok 
miatt a vasúti üzlet lehetőleg semmi háborgás
nak vagy veszélyeztetésnek kitéve ne legyen.

7. §.
Ha a vasuttársulat a fennálló állami és 

vasút üzleti távirdai vonal irányállásának meg
változtatását, vagy bármi egyébb a vonalnak 
üzletképes állapotbani fenntartásából nem kö
vetkező változtatásokat követelne, az ennek 
véghezviteléből származó összes költségeket a 
vasut-társulat köteles hordozni.

A munka teljes bevégzése és a vonal hiány 
nélküli átvétele után köteles a társulat az állam
kormány részéről kimutatott összeget, a pesti 
magy. kir. távirdai kerületi pénztárnál azonnal 
lefizetni.

8- §•
A társulat vasútja akár mely pontján állít

hat fel üzleti távírdákat, vagy azokat ismét 
bezárhatja, azonban köteles ezt minden egyes 
esetben a megnyitás vagy bezárás előtt legalább 
14 nappal a távirdai kormánynak feljelenteni.

9. §.

Az üzleti távírdáknál használhat a társulat 
bár mely szabadon választott gépkészüléki rend
szert azon esetben azonban, ha a vasúti üzletre

der Säulen auf ihren Grund und Boden, die 
Anbringung der Leitungen an ihren Bahn
objekten, und endlich die Legung unterirdischer 
Leitungen unentgeltlich zu gestatten, wobei 
jedoch weder die Sicherheit des Zugspersonales 
noch der Bahnbetrieb benachtheiliget werden 
darf, sowie auch jede Gefährdung oder Be
schädigung der Bahnobjekte zu vermeiden ist, 
und allfällige, durch den Bau oder die Instand
haltung der Leitungen beschädigte Objekte von 
Seite der Staatsverwaltung auf deren Kosten 
in ihren früheren Zustand wieder herzu
stellen sind.

Betreffend die Stellung der Säulen und 
die Befestigung der Leitungen an Brücken, 
Gebäuden oder anderen Objekten haben sich 
die Organe der Staatstelegraphenanstalt mit den 
hiezu beauftragten Organen der Eisenbahn-Ge
sellschaft zu verständigen und es wird principiell 
festgesetzt, dass bei vorkommenden Neubauten 
oder der Reconstruction bestehender Telegraphen- 
Linien die Telegraphen-Stützpunkte in einer 
solchen Entfernung vom Bahngeleise ange
bracht oder derart befestiget werden, dass jede 
Störung oder Gefährdung des Eisenbahnbetriebs 
möglichst hintangehalten wird.

A r t i k e l  7.
Werden von der Gesellschaft Veränderun

gen Trace der auf den einmal errichteten Staats
und Betriebstelegraphenlinien, oder andere Ver
änderungen als die durch die Erhaltung der 
Leitungen im betriebsfähigen Zustande beding
ten gefordert, so sind sämmtliche diessfälligen 
Kosten von der Eisenbahn-Gesellschaft zu tragen.

Nach vollendeter Herstellung und anstands
loser Ueberuahme der Arbeit wird die Ge
sellschaft den diessfälligen von der Staats
verwaltung nachgewiesenen Betrag bei der k. 
ung. Telegraphen Bezirks-Cassain Pest einzahlen.

A r t i k e l  8.
Der Eisenbahn-Gesellschaft wird gestattet, 

auf jedenPunktihrer Bahn, Betriebstelegraphen- 
bureaux zu errichten, oder selbe wieder zu 
schliessen, — sie ist jedoch verpflichtet, in 
jedem einzelnen Falle 14 Tage vor der Er
öffnungoder Schliessung der Staatstelegraphen- 
Verwaltung die Anzeige zu erstatten.

A r t i k e l  9.
Der Eisenbahn-Gesellschaft steht die Wahl 

des Apparatensystems für die Betriebstelegrapheu- 
bureaux frei, jedoch hat dieselbe in dem Falle

1*
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nem a Morseféle rendszert venné be, köteles az 
állami állomások számára szükséges ellenörkö- 
dési gépkészülékeket maga költségén előállitani, 
melyek mikor már többé nem használtatnak a 
vasút-igazgatóságnak vissza fognak szolgáltatni.

10. §.
Köteles továbbá a társulat távirdai levele

zéseinél az államkormány által elfogadott távir
dai jegyeket használni, és minden szándékolt 
kiegészítést, egyszerűsítést vagy változtatást az 
államkormány elö'leges jóváhagyása alá ter
jeszti.

Az állomási jegyek meghatározása csak a 
magy. kir. távirdai kormány jóváhagyásával 
történhetik.

1 1 . § .

A társulat saját vasút üzleti vonalain 
díjmentesen, kizárólag csak oly sürgönyöket 
vehet fel, és továbbíthat, mellyek a vasúti 
építéshez szükséges tárgyakat, kereskedelmi és 
műszaki üzletét, vagy a vasúti szolgálatot és 
kormányzatot illetik, és vagy saját közegeihez, 
vagy más belföldi vasút-társulathoz intézvék, 
vagy számára ilyektől adattak fel.

12 §.
Minden az üzleti huzalon továbbított üz

leti sürgöny egy lapozott jegyzőkönyvbe szórúl 
szóra, — minden magán és állami sürgönynek 
száma, és továbbítási adatai ugyan ebbe be- 
iktatandók; mellyeket megtekinteni az állam
kormánynak erre megbízott közege bármikor 
jogosítva van.

13. §.
Az államkormány az üzleti állomások táv

irdai levelezésének ellenőriztetését magának 
fenntartja.

A társulat köteles magát a fennálló- vagy 
még kibocsátandó ellenőrzési szabályoknak min
denkor és készséggel alávetni, azonban a 9-ik 
§-ban említetteken kivűl ez okon a társulatra 
semmi nemű kiadások nem háromolhatnak.

Minden sürgönyért, melly ezen szerződés
11. czikke határozatai ellenére mint díjmentes 
kezeltetett, köteles a társulat az azon időben 
érvényes árjegyzék szerinti dijt másfélszer és

als für den Bahnbetrieb ein anderes als das 
Morse’sche System zur Anwendung käme, die 
für dieStaatstelegraphen-Stationen erforderlichen 
Controll -Apparate unentgeltlich beizustellen, 
welche, wenn sie nicht mehr benöthiget werden 
sollten, der Bahnverwaltung rückzustellen sind.

A r t i k e l  10.
Die Eisenbahn - Gesellschaft verpflichtet 

sich ferner, bei ihren telegraphischen Correspon
denzen sich der von der Staatstelegraphen-Ver- 
waltung angenommenen telegrafischen Zeichen 
zu bedienen und jede Ergänzung, Vereinfachung 
oder Aenderung , welche sie vorzunehmen 
wünscht, der Genehmigung der Staats -Ver
waltung zu unterziehen.

Die Bestimmung der Stationszeiehen unter
liegt der Genehmigung der k.ung. Telegraphen
verwaltung.

A r t i k e l  11.
Die Gesellschaft darf auf den Betriebs

telegraphenleitungen nur solche Depeschen ge
bührenfrei befördern, welche ausschliesslich, 
Gegenstände ihres Baues, commerziellen und 
technischen Betriebes ihrer Verwaltung und 
ihres Bahndienstes betreffen, und welche an 
Organe der eigenen Gesellschaft, oder an solche 
anderer inländischen Bahngesellschaften ge
richtet oder von solchen aufgegeben sind.

A r t i k e l  12.
Alle auf den Betriebsleitungen beförderten 

Betriebs-Depeschen müssen in ein paginirtes 
Protokoll wörtlich, alle Privat- und Staats- 
Depeschen mit Angabe der Nummern und der 
Beförderungsdaten eingetragen werden, dessen 
Einsicht den dazu berufenen Organen der 
Staatsverwaltung jederzeit freisteht.

A r t i k e l  13.
Die Staats-Verwaltung behält sich vor, die 

telegraphische Correspondenz der Betriebstatio
nen eontrolliren zu lassen.

Die Gesellschaft ist verpflichtet, sich den 
bestehenden oder noch zu erlassenden Controll- 
Vorschriften jeder Zeit unweigerlich zu unter
werfen, aus welchem Anlasse jedoch der Gesell
schaft ausserden, in Artikel 9 erwähnten keine 
Auslagen erwachsen dürfen.

Für jede nicht vertragsmässige Depesche 
(Artikel 11) hat die Gesellschaft, die nach den 
jeweilig in Kraft stehenden Tarife entfallende 
Gebühr ein und einhalbmal, für jede in das
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minden a jegyzőkönyvbe be nem iktatott sür
gönyért az árjegyzék szerinti dijt kétszeresen 
megfizetni.

A földmivelés- ipar és kereskedelemügyi 
magy. kir. ministerinm ily esetekben hozott 
határozatainak köteles a társaság magát min
den további jogi lépésekrőli lemondás mellett 
alávetni.

U . §.

Hogy a szerződő vasúti társulatra nézve 
az ily visszaélések, és hibák megvizsgáltatása, 
megszüntetése, vagy szükséges megbüntetése 
megkönynyebbittessék, az ellenőrzött üzleti le
velezésből származott bírságok a társulatnak 
minden lejárt hónapról a reá következő hóban 
tudtára fognak adatni.

Későbben kimutatott visszaélések birság 
alá nem vétethetnek.

15. §.

Az összes üzleti távírdák kötelesek mind
azon hivatalos sürgönyöket, melyek a földmive
lés-, ipar és kereskedelemügyi magy. kir. minis- 
terium, vagy ennek közegei által távirdai ügyek
ben, valamint a közmunka és közlekedési magy. 
kir. ministerium, vagy annak közegei által a 
vasutat illető ügyekben feladatnak, díjmentesen 
továbbítani, illetőleg kézbesíteni. A kiadó va
súti állomással egyenlő nevű helyiségen túl való 
elküldés költségei a vasut-társulatnak megté
ríttetnek.

Minden más államsürgönyök — a 19-ik 
§-ban kijelelt esetén kívül — a magány-sürgö
nyökkel egyenlő dijjazás alá esnek.

16. §.

Az üzleti távirda-hivatalok melyek a vas
út kormányzat és a földmivelés-, ipar- és ke
reskedelemügyi magy. kir. ministerium közös 
megegyezésével erre különösen kijeleltetnek, kö
telesek azon magány-sürgönyöket, melyek oly 
helyekre vannak intézve, hol államtávirda van, 
vagy oly helyekre, hová egy ilyennek közvetítése 
által eljuthatnak vagy más vasút üzleti hivatal
hoz a mennyiben ezt a vasúti szolgálat engedi 
elfogadni, továbbítani, illetőleg kézbesíteni.

Protokoll nicht eingetragene Depesche die ta- 
rifmässige Gebühr doppelt zu entrichten.

Der in solchen Fällen von dem kön. ung. 
Handels-Ministerium getroffenen Entscheidung 
unterwirft sich die Gesellschaft mit Verzicht 
auf jeden weiteren Rechtszug.

A r t i k e l  14.

Um der contrahirenden Eisenbahn-Gesell
schaft die Untersuchung, Behebung und allfällig 
nöthige Bestrafung solcher Missbrauche und 
Verstösse zu erleichtern, werden die aus der 
controllirten Betriebscorrespondenz sich ergebe
nen Strafbeträge der Gesellschaft für jeden ab
gelaufenen Monat längstens in dem darauf fol
genden Monate mitgetheilt.

Später nachgewiesene Missbräuche sind 
kein Gegenstand einer Strafbemessung.

A r t i k e l  15.

SämmtlicheBetriebs-Telegraphen-Stationen 
sind verpflichtet, alle dienstlichen Depeschen, 
welche von dem k. ung. Handels-Ministerium 
oder dessen Organen in Telegraphen-Angelegen
heiten, sowie von dem k. Ungar. Communica- 
tions-Ministerium oder dessen Organen in 
Eisenbahnangelegenheiten aufgegeben werden, 
anzunehmen, gebührenfrei zu befördern, be
ziehungsweise zu expediren. Die Kosten der 
Weiterbeförderung, ausserhalb den mit den 
Abgangsstationen gleichnamigen Ortschaften, 
werden der Eisenbahn-Gesellschaft vergütet.

Alle anderen Staatsdepeschen unterliegen, 
den im Artikel 19 vorgesehenen Fall ausge
nommen, der Gebührenbemessung gleich den 
Privatdepeschen.

A r t i k e l  16.

Diejenigen Betriebs-Telegraphen-Bureaux, 
welche von der Eisenbahn-Verwaltung im Ein
vernehmen mit dem k. ung. Handelsministe
rium hiezu speziell bestimmt werden, sind 
verpflichtet, Privat - Depeschen, welche nach 
Orten, wo sich eine Staatstelegraphen - Station 
befindet, oder nach Orten, wohin sie durch 
Vermittlung einer solchen gelangen können, 
oder nach anderen Eisenbahnbetriebs-Bureaux 
bestimmt sind, soweit diess der Bahnbetriebs
dienst gestattet, anzunehmen und abzutele- 
graphiren, beziehungweise zu expediren.
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17. §.
A vasúti állami és a magány-sürgönyök 

találkozása esetében ezeknek továbbítása követ
kező sorrendben történik:

a) vasúti sürgönyök melyek a vonatok moz
gására (a kocsik rendezésére és az órák
szabályozására) vonatkoznak;

b) államsürgönyök;
c) a többi vasút üzleti sürgönyök és
d) magánysürgönyök.

18. §.
A vasúti üzleti hivatalok által továbbitatott 

magán- és díjköteles állami sürgönyök után járó 
dij meghatározására, beszedésére, valamint az 
erről teendő számadásra nézve köteles a va
súti társulat a magy. kir. távirdakormány által 
e czélból koronkint vele közlött árjegyzékek és 
szabványok szerint járni el.

Az ezen sürgöny továbbításáért a vasúti 
társulatot illető díjrész mennyiségére és beszá
mítására nézve érvényesnek elfogadtatik a többi 
vasut-társulatokkal 1868. áprilisben Bécsben 
kötött, és a magy. kír. távirászati rendeletek 
tára 1870-ik folyama 11. száma alatt kiadott 
egyezmény.

19. §.
Azon esetben, mikor az államvonalok netán 

használhatlanok, köteles a társulat minden ál
lami sürgönyt a vasutüzleti vonalokon díjmen
tesen továbbítani.

Ellenben biztosittatik a társulat, hogy a 
vasúti üzleti vonalok haszonvehetlensége eseté
ben a vasúti sürgönyök az állami huzalon ha
sonlóan dijmentesen fognak továbbiitatni.

20. §.
Az államkormány fenntartja jogát a távír

dái magán levelezést, politikai vagy katonai 
tekintetekből előleges értesítés után bármikor 
vagy egészen vagy részben megszüntetni, és a 
társulat köteles magát ezen intézkedésnek min
den kártalanítási igény nélkül alávetni.

21. § .

Jogosítva van az államkormány a vasutüz
leti távírdáknál a távirdák, a gépkészülékek, a 
vonalvezetések és más a távirdai szolgálatra 
vonatkozó műszaki berendezések állapotát, saját

Beim Zusammentreffen von Bahn-, Staats- und 
Privat-Depeschen werden dieselben in folgender 
Rangordnung befördert:

a) Bahndepeschen, welche sich auf die 
Bewegung der Züge (die Wagendirigirung oder 
die Uhrenregulirung) beziehen, —

b) Staatsdepeschen, —
c) die übrigen Betriebs-Depeschen und
d) Privatdepeschen.

A r t i k e l  18.
Die Bemessung der Gebühr für Privat- 

und Zahlungspflichtige Staatsdepeschen, welche 
vondenEisenbahn-Betriebs-Telegraphen-Bureaux 
befördert werden, die Einhebung der Gebühren, 
sowie auch die Rechnungslegung, hat von Seite 
der Eisenbahn-Gesellschaft nach den ihr von 
der königl. ung. Telegraphen-Verwaltung je
weilig zukommenden Tarifen und Reglements 
zu geschehen.

In Betreff des Antheiles, welchen die Ge
sellschaft von dieser Beförderung erhält, und 
der diessfälligen Abrechnung wird das mit den 
übrigen Eisenbahn-Gesellschaften im April 
1868 in Wien abgeschlossene, im k. ung. Te
legrafen-Verordnungsblatt vom Jahre 1870 
Nr. 11 erschienene Uebereinkommen als giltig 
anerkannt.

A r t i k e l  19.
Bei etwaigen Störungen der Staatsleitung 

müssen alle Staatsdepeschen auf den Betriebs
leitungen gebührenfrei befördert werden.

Dagegen wird der Eisenbahn-Gesellschaft 
zugesichert, dass bei Störungen der Betriebs
leitungen die Bahndepeschen ebenfalls unent
geltlich auf den Staatsdrähten befördert werden.

A r t i k e l  20.
Die Staats-Verwaltung behält sich vor, 

aus politischen oder militärischen Gründen die 
telegraphische Privat-Correspondenz nach vor
ausgegangener Verständigung ganz oder theil- 
weise eiuzustellen, und die Gesellschaft wird 
sich einer hierauf bezüglichen Anordnung ohne 
Entschädigungsanspruch fügen.

A r t i k e l  21.
Der Staats-Verwaltung steht es zu, den 

Zustand derßahntelegraphen-Bureaux,der Appa
rate, Leitungszuführungen und sonstigen auf 
den Telegraphendienst bezüglichen technischen

A r t i k e l  17.
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közegei által felügyelteim, és a vasúti üzleti 
távirdai szolgálatra kirendelt társulati közegeket 
a 15-ik és 16-ik §§-ok értelmében ezek által 
teljesitendökre való képzettség tekintetéből (egy 
a társulat által e végre kiküldött biztos jelenlé
tében) meg vizsgáltatni és a társulat köteles, 
minden e tekintetben felmerült hiányt azonnal 
megszüntetni, és azon közegeit, kik az ismételt 
vizsga alkalmával is, irt kötelességek teljesíté
sére képeseknek nem találtatnak, ezen szolgálat 
további ellátásához a távirdai kormány külön 
beleegyezése nélkül nem bocsátani.

(A társulat köteles továbbá a távirdai leve
lezést illetőleg, saját körében az államtávirdákra 
nézve általában fennáló utasításokat alkalmazni, 
és távirdai szolgálatra alkalmazott hivatalnokait 
ezen szolgálatra vonatkozólag is azon fegyelmi 
szabályoknak vetni alá, melyeket a vasut-társu- 
lat saját távirdai szolgálatára nézve megál
lapított.)

22. § .

Az allamtávirdának a földmivelés-, ipar és 
kereskedelemügyi magy. kir. ministerium által 
megnevezendő mindazon közegei számára, kik
nek a szolgálatra való felügyelet átalában, vagy 
a báttaszék - dombóvár- zákányi (duna-drávai) 
vaspálya vonal hosszában levő távirda vonalnak 
felügyelete és jó karban tartása hivatalos köte
lességük állandó; azok számára kik ezen vona
lok építésével, vagy ezekre vonatkozó hosszabb 
ideig tartó kiküldetéssel bízatnak meg a szüksé
ges idő tartamára szóló ; a többi személyzetnek 
pedig az előforduló (szolgálati utazások alkal
mával) a földmivelés- ipar és kereskedelemügyi 
ministerium IV. távirdai szakosztályának vagy 
az illető magy. kir. távirda-igazgatóságnak utal
ványaira az egyes menetekre; a társulat által 
szabad meneti jegyek szolgáltatnak ki, és pedig 
az előadó ministeri tanácsosnak, az országos fo- 
távirda-igazgatónak, a központi távirdai szak
osztály osztály-tanácsosainak és titkárainak, 
valamint a távirda-igazgatóknak első (I.) a 
távirda-szakosztály fogalmazóinak, valamint a 
többi tisztviselőknek második (II.) a voBal 
felvigyázóknak, hivatal küldönczökhek és mun-

Einrichtungen bei den Bahntelegraphen-Stationen 
durch ihre Organe überwachen, und die für 
den Eisenbahn Betriebs-Telegraphendienst be
stimmten Organe der Gesellschaft, rücksichtlich 
der Befähigung für die von dieser im Art. 15 
und 16 übernommenen Verpflichtungen (im 
Beisein eines hiezu designirten Organes der 
Eisenbahn-Gesellschaft) einer Prüfung unter
ziehen zu lassen. Die Eisenbahn-Gesellschaft 
wird jeden wahrgenommenen Mangel ohne Ver
zug zu beheben, so wie die bei der wiederholten 
Prüfung nicht bestandenen Organe ohne beson
dere Zustimmung der Staatstelegraphen-Verwal
tung zur weiteren Besorgung dieses Dienstes 
nicht zulassen.

(Die Eisenbahn - Gesellschaft verpflichtet 
sich weiter, rücksichtlich der telegraphischen Cor- 
respondenz dieselben Instruktionen in Vollzug 
zu setzen, welche für die Staatstelegraphen-Sta- 
tionen im Allgemeinen gegeben sind.

Bezüglich der telegraphischen Staats- und 
Privatcorrespondenz finden auf die mit diesem 
Dienste betrauten Organe der Eisenbahn-Gesell
schaft jene Disziplinar-Vorsehriften Anwendung, 
welche von Seite der Eisenbahn-Gesellschaft 
rücksichtlich des eigenen Betriebs-Telegraphen
dienstes aufgestellt wurden.)

A r t i k e l  22.

Den verschiedenen von Seite des k. ung. Han
dels-Ministeriums namhaft zu machenden Orga
nen der Staatstelegrafen Anstalt, welchen die Be
aufsichtigung des Dienstes im Allgemeinen 
oder die Instandhaltung und Ueberwachung 
der längs den Linien der Báttaszék-Dombovár- 
Zákányer (Donau- Drau-) Eisenbahn laufenden 
Leitungen zusteht, werden von Seite der Eisen
bahn-Gesellschaft für jene Strecken, die ihnen 
zugewiesen sind, permanente; den mit dem Bau 
obiger Leitungen oder mit längeren, auf die
selben bezüglichen dienstlichen Missionen be
trauten Beamten werden für die Dauer des 
Bedarfes gütige ; dem übrigen Personale bei den 
aus obigen Anlässen vorkommenden (Dienst
reise) über Anweisung der Section IV. des k. 
ung. Handelsministeriums oder der k. ungar. 
Telegraphen-Directionen Freikarten für einzelne 
Fahrten; und zwar: dem Vortragenden Mini- 
sterial-Ratb, dem Landes-General-Telegraphen- 
Director, den Sectionsräthen und den Mini- 
sterial-Secretairender Telegraphen-Section, sowie 
den Telegraphen-Directoren lür die 1., den Con- 
cipisten der Telegraphen - Section sowie den
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kásoknak a harmadik ( I I I . )  osztályú ko
csikra.

A magy. kir. távirdai hivatalnokoknak ál
lamköltségén való kőltözködésök alkalmával még 
azon esetben is, ha utazások czélja a báttaszék- 
dombovár-zákányi vaspálya-vonalain kívül fe
küdnék is, az államtávirdai ügyek vezetésével 
megbízott földmivelés- ipar- és kereskedelemügyi 
magy- kir. ministeriumIV. szakosztályának utal
ványára fél dij melletti menetjegyek szolgál
tatnak ki.

23. §.
A vasút üzleti vonalok fentartásáért a tár

sulat az államkormánynak a huzal mértföldek 
után évi átalányt fizet, és pedig az első huzal 
minden mértföldjeért évenkint 15 ftot az az ti
zenöt forintot ősz. ért. a többi huzalok minden 
mértföldjeért évenkint 10 ft. az az tiz forintot o. 
é. mely a magy. kir. távirdai kormánynak fél
évenként utólagosau kiállított számlájára a pesti
m. kir. távirdai kerületi pénztárba befizetendő.

Ujonan felállítandó üzleti távirdai vezeté
seknél a fentartási átalány a vonaloknak hiány 
nélküli átadása illetőleg átvételi napjától szá- 
mittatik.

24. §.

A vasút társulat kötelezi magát, hogy a 
távirdai vonalok rendes felügyeltetésénél, vala
mint a netaláni háboritások ideiglenes eltávolí
tásánál a vasút felügyeletével megbízott saját 
közegei által, — a mennyiben ezt saját szolgá
lata engedendi, minden díjkövetelés nélkül közre 
müködend.

Az e végre szükséges anyagokat és szer
számokat a m. kir. távirdai kormány ingyen 
szolgáltatja ki, és gondoskodik, hogy azok az 
illetők kezén mindég jó állapotban és teljes 
számban meglegyenek. — Ha a háboritások 
megszüntetésére a rendelkezésre álló vasúti 
munkaerő nem elengedő és e végre külön mun
kások felvétele szükségeltetnék, az ebből szár
mazó külön kiadást az állam kormány köteles 
hordozni.

25. §.
A vasúti társulat megengedi ugyan, hogy 

a vasútja mentében fennálló vagy felállítandó

sonstigen Beamten für die 2., den Leitungs
aufsehern, Amtsboten und Arbeitern für die
3. Wagenklasse erfolgt.

Bei Uebersiedlungsreisen auf Staatskosten 
werden den k. ung. Telegraphen-Beamten und 
Dienern, auch wenn das Reiseziel ein über die 
Bahnlinien der Báttaszék-Dombovár-Zákányer 
(Donau- Drau-) Eisenbahn-Gesellschaft hinaus
gelegener Ort ist, über Anweisung der mit 
der Leitung der kön. ung. Staatstelegraphen be
trauten Section IV. des k. ung. Handelsmi
nisteriums Karten zum halben Fahrpreise aus
gefolgt.

A r t i k e l  23.
Für die Erhaltung der Betriebsleitungen 

leistet die Eisenhahn-Gesellschaft der Staats
verwaltung für jede Drathmeile einfacher Lei
tung eine Pauschalentschädigung, und zwar 
für 1-ten Drath fünfzehn (15) Gulden, für 
jeden folgenden Drath Zehn (10) Gulden öst. 
Währ, per Jahr, zahlbar nach Empfang der 
von der kön. ung. Telegraphen-Verwaltung halb
jährig nachhinein aufzustellenden Rechnungen 
bei der kön. ung. Telegraphen-Bezirks-Cassa 
in Pest.

Bei neu herzustellenden Betriebs-Telegra
phen Leitungen wird das Instandhaltungspau
schale vom Tage der anstandslosen Uebergabe 
beziehungsweise Uebernahme der Leitungen be
rechnet.

A r t i k e l  24.
Die Eisenbahn - Gesellschaft verpflichtet 

sich, bei der allgemeinen Ueberwachung der 
Telegraphen - Leitungen, sowie bei der prov. 
Behebung eingetretener Störungen auch durch 
ihre mit der Ueberwachung und Instandhaltung 
der Bahn betrauten Organe, insoweit es der 
eigene Dienst zulässt, ohne Entgeld mitzu
wirken.

Die hiezu nothwendigen Materialien und 
Werkzeuge werden von Seite der k. ung. Te
legraphen Verwaltung unentgeltlich übergeben, 
und in gutem und vollzähligem Stande er
halten werden.

Wenn zur Behebung von Störungen die 
disponiblen Arbeitskräfte nicht ausreichen, und 
eigene Arbeiter beigestellt werden müssen, 
hat die Staatsverwaltung die aufgelaufenen 
Kosten zu ersetzen.

A r t i k e l  25.
Die Eisenbahn-Gesellschaft gestattet die 

für die Herstellung, Erhaltung und Verände-
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tárirdai vonalok építéséhez, fenntartásához és 
megváltoztatásához szükséges anyagok, szer
számok és szerek állomási helyein lerakassanak, 
anélkül, hogy ezekért rakhelyi bért szedne, de 
azokért felelőséget nem vállal.

Továbbá kötelezi magát a társulat, minden 
a tívirdai vonalok építésére, és üzletére szol
gáló, a m. kir. távirdai kincstár tulajdonához 
tartozó tárgyakat és anyagokat akár a társulat 
pályája mellett, akár másutt fognak azok fel
használtatni — saját vasútvonalain mérsékelt 
díjért tovább szállítani és pedig a málhaként 
feladott tárgyak vámmázsáját mértföldenkint a 
mellék dijakon kívül egy új krajczárnyi — a 
gyorsszállitmányokat két uj krajczárnyi mérsé
kelt dijért.

Ezen málha és gyorsszállitmányok egyelő
re hitelre szállíttatván, a számla azokról a m. 
kir. távirdai kormánynak évnegyedenként fog 
beadatni.

Azon esetben, ha a jelenleg általában fenn
álló vasúti szállítási dijak jövőre a fenebbi mér
sékelt dijon alól szállíttatnának önkint értetik, 
hogy a távirdai küldemények is megfelelő dij 
szállításban fognak részesülni. — Mivégre köte
les a társulat idonkint kiadott árszabásait a köz
ponti távirdai szakosztálynak mind annyiszor 
három példányban beküldeni.

26. §.
Ha a vasúti forgalom a vonal valamely ré

szén bár mi okból fennakadna, a vasúti társulat 
azon elvállalt kötelezettsége, hogy az anyagokat 
mérsékelt dijért, az állam távirdai közegeket 
dij nélkül szállítsa, az illető vonalrészére nézve 
annak helyreállításáig megszűnik.

27. §.
Jelen két nyelven magyarul és németül 

szerkesztett szerződés két egyenlő példányban 
állittatik ki, és minden fennforgó kérdésnél 
ennek magyar szövege fog hitelesnek és törvé
nyes erejűnek tekintetni.

28. §.
Ezen az engedély okmány 29 §. értelmében 

bélyegmentes szerződés egyik példánya a m.

rung der längs ihrer Bahn bestehenden oder 
zu errichtenden Telegraphen-Leilungen erforder
lichen Materialien, Werkzeuge und Requisiten 
auf den Stationsplätzen lagern zu lassen, ohne 
LagerziDS dafür einzuheben, jedoch auch ohne 
Haftung dafür zu übernehmen.

Ferner verpflichtet sich die Gesellschaft, 
auf ihren Bahnstrecken alle zum Bau und Be
trieb derTelegraphenlinien dienenden, dem k. ung. 
Telegraphen-Aerar gehörigen Gegensände und 
Materialien, gleichviel ob dieselben bestimmt 
sind längs der Bahnen der Gesellschaft oder 
anderwärts Verwendung zu finden, gegen eine 
ermässigte Gebühr zu befördern, und zwar die 
als Fracht aufgegebenen Gegenstände zu der 
ermässigten Gebühr von einem Neu-Kreuzer, 
die Eilgutsendungen von zwei Neukreuzer pr. 
Zollzentner und Meile exclusive Nebengebühren.

Diese Fracht und Eilgutgebühren werden 
creditirt, und es wird hierüber vierteljährig 
Rechnung an die k. ung. Telegraphenverwaltung 
gelegt.

Sollten die dermalen im Allgemeinen be
stehenden Bahnfrachtgebühren in der Folge 
unter die zugestandeuen ermässigten Fracht
sätze herabgasetzt werden, so wird selbstver
ständlich auch für Telegraphensendungen eine 
entsprechende Frachtsatzermässigung stattfinden, 
aus welchem Grunde die jeweilig zur Veröf
fentlichung gelangenden Tarifzusammenstel
lungen in 3 Exemplaren der Telegraphen-Section 
zuzusenden sind.

A r t i k e l  26.
Wenn aus was immer für Ursachen der 

Bahnbetrieb auf irgend einer Strecke unterbro
chen werden sollte, so haben die von der Ge
sellschaft übernommenen Verpflichtungen zur 
gebührenermässigten Beförderungen des Mate
rials, und der gebührenfreien Beförderung der 
Organe des Staatstelegraphen rücksichtlich der 
betreffenden Strecke für die Dauer der Betriebs
störung aufzuhören.

A r t i k e l  27.
Dieser Vertrag wird iu zwei vollkommenen 

gleichlautenden Exemplaren in zwei Sprachen, 
ungarisch und deutsch, ausgefertigt und es wird 
festgesetzt, dass in allen auftauchenden Fra
gen der ungarische Text als rechtgiltig zu be
trachten ist.

A r t i k e l  28.
Das eine Exemplar dieses laut §. 29 der 

Concessionsurkunde stempelfreien Vertrages wird
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kir. központi távírdái szakosztálynál marad, a 
másik pedig a Báttaszék Dombóvár-Zákányi 
(duna-drávai) vasúttársaságnak adatik át.

29. §.
Jelen szerződés a Báttaszék-Dombovár-Zá- 

kányi vasút társaság igazgazgató tanácsának 
aláirása és a földmivelés- ipar és kereskedelm- 
ügyi ministerium részéről való megerősítése 
után lesz érvényes és bárom évi tartamra 
vagyis 1874-ik év végéig terjedő érvénnyel köt
tetik, ha ezen idő letelte előtt hat hónappal 
egyik szerződő fél részéről sem mondatik fel, 
halgatólag mindenkor még egy további évre 
meghosszabbítottnak tekintetik, mindaddig mig 
a félévi felmondás azt érvényen kívül helyezendi.

30. §.
Ha ezen szerződésből bár mi nemű peres 

kérdések támádnának mindkét szerződő fél alá 
veti magát a sommás szóbeli eljárásnak és 
első folyamodásban a Pest belvárosi kir. járás
bíróságnak, mely nem csak a készpénzbeli 
követelések számmagasságára korlátlanul, ha
nem átalán mindennemű jogügyek és jogi lé
pésekre nézve mind két féltől teljesen illeté
kesnek ismertetik el.

bei der Telegraphen-Section des k. ung. Mini
steriums für Ackerbau, Industrie und Handel 
aufbewahrt, das zweite Exemplar der Báttaszék- 
Dombovár-Zákányer (Donau-Drau-) Eisenbahn- 
Gesellschaft ausgefolgt werden.

A r t i k e l  29.
Dieser Vertrag tritt nach dessen Unterfer

tigung von Seiten des Verwaltungsrathes der 
Báttaszék-Dombovár - Zákány er Eisenbahn-Ge
sellschaft und der Ratifikation desselben durch 
das königl. ung. Ministerium für Ackerbau, 
Industrie und Handel in Kraft, wird auf 
die Dauer von 3 Jahre respective als bis Ende 
des Jahres 1874 giltig abgeschlossen und ist, 
wenn nicht sechs Monate vor Ausgang desselben 
die Kündigung von einem der vertragschliessen- 
den Theile erfolgt, stillschweigend immer inso- 
lange als auf ein weiteres Jahr verlängert zu 
betrachten, bis die halbjährige Kündigung den
selben ausser Kraft setzt.

A r t i k e l  30.
Sollten sich aus diesem Vertrage in welch 

immer Richtung Rechtsstreite ergeben, so un
terwerfen sich beide Contrahenten dem münd
lich summarischen Verfahren und in 1-ter In
stanz dem königl. Bezirksgerichte Pest innere 
Stadt, welches nicht nur rücksichtlich der Ziffer
höhe baaren Geldforderungen unbeschränkt, son
dern überhaupt für alle Arten von Rechtssachen 
und Rechtsschritten von beiden Theilen als voll
kommen competent anerkannt wird.

Pesten, 1872. év február hó 3-án.

A báttaszék-dombovár-zákányi (duna-drá 
vai) vasút részéről az igazgató-tanács helyben 
hagyásának fenntartásával.

Az Igazgatóság.

B la sk o v ic s  s. k. (P. H.)

Jelen „Szerződés“ a z  igazgató-tanács 1872. évi február hó 17-én tartott üléséről felvett 
jegyzőkönyv 3. pontja értelmében helybenhagyatik.

Pesten, 1872. évi február hó 17-én.

Báttaszék-Dombovar-Zákányi (duna-drávai) vasút

T a k á cs  s. k.,
országos fö’távirda-ígazgató.

(P. H.)

B a r ta l  s. k. P erczel s. k.
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2265j
543

1872

Jelen „Szerződés“ egész terjedelmében jóváhagyatik a földmivelés- ipar és kereske
delemügyi Ministerium által.

Pesten, 1872. február hó 24-én.

S zlá vy  J ó zse f  s. k .
(P. H.) '

Pest 1872. Drnck von Victor Hornyánszky. (Göttergasse Nr 20.1

1





A  m. k ir .

TÁVIRÁSZATI  R E N D E L E T E K
%

T Á R A .

6. szám . 1872. Á p r ilis  8.

Rendelet V er Ordnung

melylyel a távirási dijaknál beszedendő' e z ü s t -  
a g i ó - p ó t l é k  s a 2 0  frankos aranyok 
(N a p o I e o n d’o r) elfogadási értéke a m. kir. 
távirdapénztáraknál 1872. Á p r i l i s  havára meg- 

állapittatik.

zur Bestimmung des A g i o - Z u s c h l a g e s  
zu den Telegraphen-Gebühren und des Annahme- 
Werthes der 2 0  Francs-Stücke ( N a p o l e o n -  
d’o r) bei den k. ung. Telegraphen-Cassen für den 

Monat A p r i l  1872.

3651/IV. 1872.

Az Európán kívüli államokba intézett 
sürgönyök szállítási dijánál szedendő ezüst- 
agio-pótlék 1872. Április havára a magy. kir. 
távirda-állomási pénztáraknál (11) t i z e n e g y  
százalékban;

a 20 frankos aranyok (Napoleond’or) elfo
gadási értéke állam- vagy bankjegyekben 8 írt. 
94 krajczárban állapittatik meg.

Pest, 1872. márczius 23-án.

Der Agio - Zuschlag, welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Depeschen 
nach den aussereuropäischen Staaten zu erhe
ben ist, wird bei den k. ung. Telegraphen- 
Stations-Cassen für den Monat April 1872. 
auf e i l f  (11) Percent;

und der Annahmewerth eines 20 Francs- 
Stückes (Napoleond’or) in Staats- oder Bank- 
Noten mit 8 fl. 94 kr. öst. W. festgesetzt.

Pest, den 23-ten März 1872.

Rendelet
•

mely által a távirdai szolgálatban álló egyéneknek 
tanulmányaik fo ly tatása a közép- vagy főiskolák

ban, felsőbb engedélytől tétetik függővé.

V er ordnung
wodurch den Telegraphenbediensteten die Ver
pflichtung zur Einholung der Erlaubniss zur Fort
setzung ihrer Studien in Mittel- und Hochschulen 

eingeschärft wird.

3650/IY. 1872.

Tapasztaltatott, hogy a fenálló rend
szabályok ellenére, főleg a fiatalabb távirda- 
tisztek és gyakornokok közűi többen, minden 
előleges bejelentés és engedély nélkül magu
kat egyik vagy másik közép vagy felsőbb 
tanintézet tagjáiul Íratván b e , távirdatiszti

Man hat die Wahrnehmung gemacht, dass 
sich Manche, hauptsächlich unter der jüngeren 
Telegraphen-Beamten und Practicanten mit 
Ausserachtlassung der diessbezüglich bestehen
den Vorschriften, ohne vorherige Bewilligung 
bei verschiedenen Mittel- und Hochschulen als
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hivatalos kötelességeiknek nem tesznek teljesen 
eleget.

Hogy ilyetén, az intézet érdekét csorbító, 
de az illetők előmenetelét is koczkáztató esetek 
jövőre elő ne forduljanak: minden szolgálat
ban álló távirdai tisztviselő és gyakornok az 
említett tanodák hallgatására, köteles ezentúl 
az engedélyt az illető elöljáróság utján előle- 
gesen a távirdai központi igazgatástól kiesz
közölni.

Pesten, 1872. Márczius 30-án.

Hörer einschreiben lassen und daun ihren 
Dienstpflichten als Telegraphen - Beamte nicht 
völlig nachkommen.

Um solchen, das Interesse der Telegra- 
phen-Anstalt beeinträchtigenden Fällen, welche 
auch auf das Fortkommen der Betreffenden 
nachtheiligen Einfluss haben können, vorzu
beugen : wird allen im Telegraphendienste 
stehenden eingeschärft und zur Pflicht gemacht, 
für den Fall, als selbe eine oder die andere 
der erwähnten Schulen besuchen wollen, • die 
hiezu nöthige Bewilligung im Wege ihrer Vorge
setzten Behörden von der Telegraphen-Central- 
Stelle im 'Vorhinein sich zu erwirken.

Pest, am 30-ten März 1872.

Peai. ‘Nyomatta Hotnyinszky Victor. (BáWányntcr.a ?0. **.)



A m. Mr.

TÁVIRÁSZATI  r e n d e l e t e k
T A R A .

7. szám . 1872. Á p r ilis  22 .

A  n é m e t b ir o d a lo m m a l  1 8 71 . é v i  O k- \ T e le g r a p h e n  - V e r tr a g  m i t  d e m  d e u t-  
to b e r  5 -é n  k ö tö tt  t á v í r d á i  e g y e z m é n y .  | se h e n  R e ich e  v o m  5. O k to b e r  1 8 7 1 .

4371/IY. 1872.

Hivatkozással a „Távirászati Rendeletek 
Tára“ f. évi 1-ső számában 15288/IY1871.szám 
alatt kibocsátott rendeletre, a német birodalom
mal kötött távirda-egyezményről kelt törvény - 
czikk ezennel közöltetik.

T örvény czikk
a német birodalommal 1871. évi Oktober 5-én 
kötött távirdai egyezményről.

(Szentesittetett az 1872. évi márczius lió 
16-án; kihirdetetett az országgyűlés képviselő- 
házában 1872. évi márczius hó 18-án ; a fóYendi 
házban 1872. évi márczius hó 21-én; meg
jelent az „országos törvénytár“ 15-dik számában 
1872. márczius 24-én.)

Ő császári és apostol-királyi Felségének 
és a német császár ó' Felségének felhatalma
zottjai által az 1867. évi XVI. t. ez. III-ik 
czikkében előirt módon kötött és Bernben 1871. 
évi október hó 5-én aláirt távirdai egyezmény, 
miután az országgyűlés által elfogadtatott s 
utóbb mindkét szerződő fél részéről szokott 
módon megerősittetett, ezennel az ország tör
vényei közé igtattatik.

Miután az osztrák-magyar monarchia cs. 
és kir. kormánya és a német birodalom csá
szári kormánya egyetértoleg elhatározták, hogy 
a Baden-Badenben 1868. évi Oktober hó 25-én 
kelt távirdai egyleti szerződés 1871. évi de
cember hó 31-én lejárván, kölcsönös távirdai 
viszonyaikat uj szerződés által rendezzék:

Ő Felsége, az austrai császár, Csehország 
királya s. a. t. és Magyarország apostoli ki-

Mit Bezugnahme auf den in Nr. 1 des 
diesjährigen „Távirászati Rendeletek Tára“ 
unter Zahl 15283/IV. 1871 ergangenen Erlass, 
wird der Gesetzartikel über den Telegraph en- 
Vertrag mit dem deutschen Reiche nachstehend 
mitgetheilt.

Oesetzartikel
betreffend den Telegraphen-Vertrag mit dem 
deutschen Reiche vom 5. Oktober 1871.

(Sanctionirt am 16. März 1872. Promulgirt 
im Abgeordnetenhause des Reichstages am 18. 
März, im Oberhause am 21. März; erschienen 
in der Landesgesetz-Sammlung Nr. 15 am 24. 
März 1872.)

Der durch die Bevollmächtigten Sr. kaiser
lichen und königlich apostolischen Majestät und 
Sr. Majestät des deutschen Kaisers im Sinne 
Artikel III. des Gesetzartikels XVI. vom Jahre 
1867 abgeschlossene und am 5. Oktober 1871 
in Bern unterfertigte Telegraphen-Vertrag, wird 
nachdem derselbe durch den Reichstag ange
nommen und sodann von beiden vertrag- 
schliessenden Theilen in üblicher Weise ratifi- 
cirt wurde, anmit als Landesgesetz inartikulirt.

Nachdem die kaiserliche und königliche 
Regierung von Oesterreich-Ungarn und die kai
serlich deutsche Reichsregierung übereinge
kommen sind, mit Rücksicht auf den am 31. 
Dezember 1871. stattfindenden Ablauf des Te
legraphen-Vereins-Vertrages ddto Baden-Baden 
25. Oktober 1868 ihre gegenseitigen telegraphi
schen Beziehungen durch einen neuen Vertrag 
zu regeln: haben.

Seine Majestät der Kaiser von Oester
reich, König von Böhmen etc. und apóst.
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rálya Dr. Ary Ödön magyar királyi ministeri 
tanácsost és Wattenwyli Brunner Károly mi
nisteri tanácsost és a cs. kir. államtávirdák 
igazgatóját,

Ő Felsége, a német császár és Poroszor
szág királya, Meydam Tivadar ezredest, a német 
császári fötávirdaigazgató helyettesét,

Gumbart Henrik, bajor királyi távirda- 
igazgatót és

Klein Lajos elnököt, würtembergi kir. 
vasutépitési és távirdaigazgatót,

az emlitett czélra meghatalmazottjaikul ne
vezték ki, kik is meghatalmazásaik kölcsönös 
közlése után a megerősítés fentartása mellett 
következő czikkekben egyeztek meg :

1-ső c z i k k.
A jelen szerződés határozatai alá esnek 

mindazon távirdai vonalok és állomások, melyek 
az osztrák-magyar monarchia és a német biro
dalom államterületein, vagy a magas szerződő 
felek által más államok területein a közforga
lom számára fentartatnak.

2- dik c z i k k.
Mindegyik szerződő félre nézve fentartatik 

a jog, hogy azon vonalait és állomásait, me
lyeket a más állomásokkal való tenger alatti 
összeköttetés végett állít elő, többi távirda- 
vonalai és állomásai közül akár teljesen kizár
hassa, akár pedig tengerallatti vonalaira nézve 
eltérő díjszabást alkalmazhasson.

3- ik c z i k k.
Az utolszor 1868. Julius 21-én Bécsben 

átvizsgált nemzetközi távirdai egyezménynek, 
valamint az ehez tartozó a nemzetközi távirdai 
szolgálatot szabályozó utasításnak a távirdai 
sürgöny váltási szolgálatra vonatkozó határo
zatai, a magas szerződő felek állomásai közti 
sürgönyváltásra nézve is — amennyiben a jelen 
szerződés által eltérő határozatok nem állapit- 
vák meg, teljesen érvényesek.

4- ik c z i k k.

Az osztrák-magyar monarchia és a német 
birodalom állomásai közt való kölcsönös for
galomban a húsz szóból álló egyszerű sürgöny 
szállításáért járó dij: egy oszt. ért. ftot=~ 20

König von Ungarn, den königlichen ungarischen 
Ministerialrath Dr. Edmund von Ary und den 
Ministerialrath und Direktor der k. k. Staats
telegraphen Karl Brunner von Wattenwyl.

Seine Majestät der deutsche Kaiser und 
König von Preussen den Stellvertreter des kai
serlich-deutschen General-Directors der Te
legraphen Oberst Theodor M e y d a m  , 
den königl. baierischen Telegraphen-Director 
Heinrich G u m b a r t  und den königl. würtem- 
bergischen Eisenbahnbau- und Telegraphen-Di
rector, Präsidenten Ludwig von K l e i n  für den 
gedachten Zweck zu Ihren Bevollmächtigten er
nannt,welche sich nach gegenseitiger Mittheilung 
ihrer Vollmachten unter Vorbehalt der Rati
fikation über nachfolgende Artikel geeinigt 
haben.

A r t i k e l  1.
Den Bestimmungen des gegenwärtigen 

Vertrages sind alleTelegraphen-Linien und Sta
tionen unterworfen, welche in den Staatsge
bieten der österreichisch-ungarischen Monarchie 
und des deutschen Reiches oder Seitens der 
hohen contrahirenden Theile in den Gebieten 
anderer Staaten für den allgemeinen Verkehr un
terhalten werden.

A r t i k e l  2.
Jedem der contrahirenden Theile bleibt es 

Vorbehalten Telegraphenlinien und Stationen, 
welche derselbe zur unterseeischen Verbindung 
mit anderen Staaten anlegt, von seinen übrigen 
Telegraphenlinien und Stationen entweder aus- 
zuschlieseu oder für die unterseeischen Linien 
abweichende Tarife einzuführen.

A r t i k e l  3.

Die auf den telegraphischen Correspon- 
denzdienst bezüglichen Bestimmungen des in
ternationalen Telegraphenvertrages, zuletzt re- 
vidirt in Wien den 21. Juli 1868, so wie des 
dazu gehörigen Reglements für den internationa
len Telegraphendienst, finden auch für die Cor- 
respondenz zwischen den Stationen der hohen 
contrahirenden Theile volle Anwendung, insoweit 
durch’gegenwärtigen Vertrag nicht anderweitige 
Vereinbarungen getroffen sind.

A r t i k e l  4.

Im Wechselverkehre zwischen den Stationen 
der österreichisch-ungarischen Monarchie einer
seits, und des deutschen Reiches andererseits be
trägt die Beförderungsgebühr für die einfache
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ezüst garast =  1 frt. 10 krt. délnémet ért. 
=  2.50 frankot tesz.

A határszéli forgalomra nézve ezen dij 
felényire mérsékeltetik.

5- ik c z i k k.
A határszéli sürgöny váltásért járó szállí

tási dijak meghatározása czéljából a magas 
szerződő felek távirda területe négyszögű térekre 
osztatik. E térek úgy képeztetnek, hogy min
den szélességi fok öt, és minden hoszú- 
sági fok három egyenlő részre osztatik, 
s az osztási pontokon át dél- és párhuzamos 
körök vonatnak, miáltal egy-egy fokra 15 
négyszög támad, melyek díjazási négyszögnek 
(Taxquadrat) neveztetnek.

A határszéli forgalomra nézve megállapí
tott mérsékelt dij akkor alkalmaztatik, ha a 
sürgöny a két félnek vagy ugyanazon egy dij- 
négyszögben fekvő állomásai között vagy pedig 
oly állomásra szállittatik, mely a feladási hely 
díjazási négyszögét körülfogó nyolcz legköze
lebbi négyszögsorban (díjazási négyzetben) 
fekszik, azon 40 négyszög kihagyásával', mely 
ezen dijazási négyzetbe beirt körön kívül esik.

6- ik e z i k k.
Átbocsátási díjul mind a két fél részéről 

azon díjtételek fognak alkalmaztatni, melyek 
a nemzetközi távirdai egyezményben állapitvák 
meg, vagy fognak ezután megállapittatni; az 
osztrák-magyar monarchia és Németalföld állo
másai között németországi vonalak közbeveté
sével váltott sürgönyökért azonban csak 60 kr.
o. é. == 12 ezüst garas =  42 kr. déln. ért. =
1.50 franc fog minden egyszerű sürgöny után 
szedetni. Ellenben végdijul az osztrák-magyar 
monarchia ily sürgönyökért 40 krt. o. é =  8 
ezüst garast =  28 krt. déln. ért. =  1 frankot 
fog szedni; mihez képest a németalföldi kir. 
kormánynyal egyetértőleg az esetre 20 o. é. 
krban — 4 ezüst garasban =  14 déln. ért. krban 
=  0.50 frankban megállapított végdijjal együtt 
epy-egy ily Sürgönyért járó öszszdij egy forint 
20 krt. o. é. =  24 ezüst garast =  1 frt. 24 
kr. déln. ért. =  3 frankot teend.

7-ik c z i k k.

A kölcsönös forgalomban a 4-ik czikk értel
mében bevett szállítási dijakat azon fél, mely
nek területén befolytak, minden további számolás 
nélkül megtartja.

Depesche von 20 Worten einen Gulden őst. W. 
== 20 Silbergroschen =  1 fl. 10 kr. süddeutsch 
— 2.50 francs.

Für den Grenzverkehr findet eine Ermässi- 
gung dieser Gebühr auf die Hälfte statt.

A r t i k e l  5,
Zur Ermittelung der Beförderungsgebühr 

für die Correspondenz im Grenzverkehre wird 
dasTelegraphengebiet der hohen kontrahirenden 
Theile in viereckige Flächen zerlegt. Die Bildung 
dieser Flächen geschieht in der Weise, dass je 
der Breitengrad in fünf und jeder Längengrad 
in drei gleiche Theile getheilt wird, und durch 
die Theilungspunkte Meridian- und Parallel
kreise gezogen werden, wodurch je 15 Vierecke, 
Taxquadrate genannt, entstehen.

Die ermässigten Gebühren für den Grenz
verkehr finden Anwendung auf die Correspon
denz zwischen beiderseitigen Station eines und 
desselben Taxquadrates untereinander, sowie 
zwischen denselben und solchen Stationen, 
welche innerhalb der nächsten das Taxquadrat 
umgebenden acht Quadratreihen (Taxviereck) 
gelegen sind, mit Hinwegfall derjenigen 40 
Quadrate welche ausserhalb des in dieses Tax
viereck eingeschriebenen Kreises fallen.

A r t i k e l  6.
An Transitgebühren kommen beiderseits 

die im internationalen Vertrage vereinbarten 
uud zu vereinbarenden Sätze zur Anwendung; 
jedoch soll bei den im Verkehre zwischen Sta
tionen der österreichisch-ungarischen Monarchie 
und denjenigen der Niederlande über deutsche 
Linien beförderten Depeschen nur 60 kr. österr. 
Währ. =  12 Silbergroschen =  42 kr. süd
deutsch =  1.50 francs für die einfache Depesche 
erhoben werden ; dagegen wird von Seite Öster
reich-Ungarns eine Terminaltaxe von 40 kr. 
öst. Währ. =  8 Silbergroschen =  28 kr. süd
deutsch =  1 Franc erhoben, wodurch sich, unter 
Hinzurechnung der mit der kön. niederländischen 
Begierung vereinbarten diesfälligen Terminal
taxe von 20 kr. öst. Währ. =  4 Silbergroschen 
=  14 kr. süddeutsch =  0.50 franc, für eine 
solche Depesche die Gesamratgebühr von einen 
Gulden 20 kr. öst. Währ. =  24 Silbergroschen 
— 1 fl. 24 kr. süddeutsch === 3 francs ergibt.

A r t i k e l  7.

Die im Wechselverkehre gemäss Artikel 4 
erhobenen Gebühren verbleiben ohne weitere 
Abrechnung demjenigen Theile, in dessen Ge
biete die Einhebung stattgefunden hat.
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8- ik c z i k k.
Az átbocsátási dijak kölcsönös számolás 

tárgyát képezik, mely számolás a nemzetközi 
távirdai egyezmény határozatai szerint törté
nik, az osztrák-magyar monarchia és német
alföld között német országi vonalok közbeve
tésével váltott sürgönyök azonban a szószámra 
és különös pótdijakra való tekintet nélkül egye
dül darabszám szerint fognak az egy-egy sür
gönyért 60 o. é. krban — 12 ezüstgarasban 
=  42 déln. ért. krban =  1.50 frankban meg
állapított átlagos díjjal számba vétetni.

Az osztrák-magyar monarchia és német
alföld közt váltott sürgönyökért járó végdijakra 
nézve, eme két fél igazgatásai közvetlenül szá
molnak egymással.

9- ik c z i k k.
Azon időig, míg az 1868. julius 21-én 

Bécsben átvizsgált nemzetközi egyezményben 
az eddigi távirda-egyleti területre nézve kisza
bott közösdijak helyett más dijak fognak külön 
az osztrák-magyar és külön a német távirda 
területre nézve megállapittatni: a távirda-egylet 
javára befolyó illetékek a Baden-Badenben 1868. 
Oktober 25-én kötött távirda-egyleti szerződés 
határozatai szerint fognak még számítás alá 
jönni és felosztatni.

10- ik c z i k k.
A jelen szerződésben meghatározott díj- 

szabályzatnak a magas szerződő felek távirda- 
igazgatásai által kölcsönös megegyezés utján 
koronkint való átvizsgálása továbbra is fen- 
tartatik.

11- ik c z i k k.
Jelen szerződés 1872. évi január hó 1-én 

lép hatályba és évről évre felmondható ; de a 
felmondás csak minden év január hava 1-jére 
történhetik, úgy, hogy a szerződés azután ugyan
azon év deczember hava 31-éig még érvény
ben marad.

12- ik c z i k k.
A jelen szerződést megerősítő okmányok 

lehető rövid idő alatt fognak Berlinben ki
cseréltetni.

Minek hiteléül a meghatalmazottak tzen 
magyar és német nyelven kiállított szerződést 
aláírták és pecsétjeikkel ellátták.

Kelt Bernben egyezernyolczszázhetvenegy 
október hava ötödikén.

A r t i k e l  8.
Die Transitgebübren unterliegen einer Ab

rechnung nach den Bestimmungen des interna
tionalen Telegraphen-Yertrages, jedoch mit der 
Maassgabe, dass die zwischen Oesterreich-Un
garn und den Niederlanden über deutsche Linien 
beförderten Depeschen nur nach der Stückzahl 
ohne Rücksicht auf die Wortzahl und Zusatz
gebühren nach dem Durchschnittssatze von 60 
kr. öst. Währ. =  12 Silbergroschen =  42 kr. 
süddeutsch =  1.50 francs für jede Depesche 
berechnet werden sollen.

Bezüglich der Terminalgebühren für die 
telegraphische Correspondenz zwischen Oester
reich-Ungarn und den Niederlanden findet eine 
direkte Abrechnung dieser beiderseitigen Ver
waltungen statt.

A r t i k e l  9.
Bis die im internationalen Vertrage, revi- 

dirt zu Wien am 21. Juli 1868, für das bisherige 
Vereinsgebiet festgesetzten gemeinsamen Taxen 
durch abgesonderte Taxen für das österr. Ungar, 
und das deutsche Telegraphengebiet ersetzt sein 
werden, sollen die dem Telegraphen-Vereine 
zufliessenden Gebühren nach den Bestimmun
gen des zu Baden-Baden am 25. Oktober 1868 
abgeschlossenen Telegraphenvereins - Vertrages 
verrechnet und vertheilt werden.

A r t i k e l  10.
Die periodische Revision der in diesemVer- 

trage festgesetzten Tarife im Wege der Verein
barung zwischen denTelegraphen-Verwaltungen 
der hohen contrahirenden Theile bleibt V or
behalten.

A r t i k e l  11.
Gegenwärtiger Vertrag tritt mit den 1. Jän 

ner 1872 in Wirksamkeit und ist von Jahr zu Jahr 
kündbar; die Kündigung kann jedoch nur zum 1. 
Jänner eines jeden Jahres erfolgen, dergestalt, 
dass der Vertrag demnächst noch bis zum 31. 
Dezember desselben Jahres in Kraft bleibt.

A r t i k e l  12.
Die Ratificationen des gegenwärtigen Ver

trages sollen in möglichst kurzer Frist in Berlin 
ausgetauscht werden.

Zur Urkunde dessen haben die Bevollmäch
tigten den gegenwärtigen, in deutscher und 
ungarischer Sprache ausgefertigten Vertrag un
terschrieben und besiegelt.

So geschehen zu Bern am fünften Oktober 
Eintausendachthundert einundsiebzig.

Ary, m. p. (L. S.) Brunner, m. p. (L. S.) Meydam, m. p. (L SO
Gumbart, m. p. (L. S.) Klein, m. p. (L. S.

i
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Rendelet
a leltári tárgyak jegyzékének kifliggesztése tá r 

gyában.

2901/IV

Ezennel elrendeltetik, miszerint minden 
egyes m. k. távirda - állomásnál, az ottan közös 
hivatalos használatra szolgáló számadásban álló 
leltári tárgyaknak, az illető távirdai igazgatóság 
által láttamozott jegyzéke nyilvános helyre kifüg- 
gesztessék, s ezen jegyzék végén emlittessék 
meg a lángok száma is, mely az állomás iroda
átalányának szabályozásakor a hivatalhelyiségek 
belső és külső világítására nézve megállapittatott.

Pest, 1872. évi Marczius hó 21-én.

Rendelet
melylyel a távirási dijaknál beszedendő e z ü s t -  
a g i ó - p ó t l é k s a 2 0  frankos aranyak (N a p o 
l e  o n d’o r) elfogadási értéke a m. kir. távirdapénz- 
táraknál 1872. M á j u s  havára megállapittatik.

Verordnung
betreffs der Affigirung eines Verzeichnisses der 

Inventerial-Gegenstände.

. 1872.

Es wird hiemit angeordnet, dass in jeder 
k. ung. Telegraphen Station ein von der Vor
gesetzten Telegraphen - Direction bestätigtes 
Verzeichniss aller bei der Station in Rechnung 
stehenden, zum allgemeinen Amtsgebrauche die
nenden Inventarial-Gegenstände affigirt werde; 
wobei am Schlüsse des Verzeichnisses auch die 
Anzahl der für die äussere und innere Beleuch
tung der Amtslokalitäten bei Gelegenheit der 
Normirung des Kanzleipauschales für die Sta
tion system isirten Flammen anzuführen ist.

Pest, am 21 März 1872.

Verordnung
zur Bestimmung des A g i o-Z u s c h I a g e s zu den 
Telegraphen-Gebühren und des Annahme-Werthes 
der 20  Frank-Stücke (N a p o I e o n d’o r) bei den 

k. ung. Telegraphen-Cassen für den Monat 
M a i 1872.

4999/IV. 1872.

Az Európán kívüli államokba intézett sür
gönyök szállítási dijánál szedendő ezüst-agio- 
pótlék 1872. M á j u s  havára a magy. kir. 
távirda-állomási pénztáraknál (8) n y o 1 c z 
százalékban ;

a 20 frankos aranyok (Napolend’or) el
fogadási értéke állam- vagy bankjegyekben 
8 frt. 80 krajczárban állapittatik meg.

Pest, 1872. Április 24.

Der A g i o - Z u s c l a g ,  welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Depeschen 
nach den aussereüropäischen Staaten zu erhe
ben ist, wird bei den k. ung. Telegraphen-Sta- 
tions-Cassen für den Monat M a i  1872. auf 
a c h t  (8) P ercen t;

und der Annahmewerth eines 20 Francs- 
Stückes (Napoleond’or) in Staats- oder Bank- 
Noten mit 8 fl. 80 kr. öst. Währ, festgesetzt.

Pest, den 24-ten April 1872.

Post, 1872. Nyomatta Hornyánszky Victor. (Bálvioy uteza 20 sz.)





A  m. Mr.

TÁVIRÁSZATI  R E N D E L E T E K
T Á R A ,

8 . szám ! 1872. M á jus  13.

A földmivelés- ipar- és kereskedelemügyi m. kir. 
minister rendelete am . kir. távirdaáilom ásokiroda

átalányainak kiszabása tárgyában.

Verordnung des k. u. Ministersfür Ackerbau, Industrie 
und Handel, die Bemessung der Kanzleipauscha
lien der kön. ung. Telegraphenstationen betreffend.

8251/rV. 1871.
A végből, hogy a m. kir. távirdaáilomások 

iroda-átalánya jövőben egyforma elvek szerint 
állapittassék meg, s tekintetbe vétessenek mind
azon körülmények, melyek a fenálló rendele
tek értelmében az iroda-átalányból fedezendő 
irodai- és hivatali szükségletek magasságára 
kiváló befolyással vannak: minden egyes kir. 
távirda-állomás évi iroda-átalánya ezentúl kö
vetkező módon lesz kiszámítandó, illetőleg kö
vetkező alkatrészekből lesz alakítandó:

a.) É v i  a l a p á t a l á n y :  
különbség nélkül minden egyes tiszti-állomás

szám ára ...................................... 30 forint,
különbség nélkül minden egyes mellék-állomás 

számára . . . . . . . .  10 forint.

b )A  h e l y i s é g e k  t i s z t á n t a r t á s a :

A tisztogatási költségek túlnyomó részére 
és rendszerint a tisztogatás többi tárgyainak, u. 
m. ajtók, ablakok stb. úgy menynyiségére, mint 
nagyságára nézve is irányadó lévén a padló
terület :

mellék állomásoknál, különbség nélkül, és 
oly tiszti állomásoknál, melyeknél a hivatali 
helyiség padlózatterülete 12 Q ölnél nem na
gyobb általán, olyanoknál pedig melyek padló
zatterülete 12 □  ölnél nagyobb az első 12 □
öl u t á n ............................................ 9 forint,

az utobi állomások helyisége padlózat
területének minden további □  öle után 35 kr.

ezen esetben a ‘/2 ölet meghaladó rész 
egész ölnek veendő, a */2 ölet meg nem ütő 
rész pedig számon kivül marad.

c.) V i l á g í t á s r a :  
Mellékállomásoknál külömbség nélkül 6 frt.

Damit die Bemessung der Kanzleipauscha
lien der k. ung. Telegraphen-Stationen in Hin
kunft nach gleichen Princi'pien geschehe und 
hiebei auf alle jene Verhältnisse Bedacht ge
nommen werde, welche hauptsächlich auf die 
Höhe der nach den bestehendenVorschriften von 
dem Kanzlei-Pauschale zu bestreitenden Kanzlei- 
und Amts-Erfordernisse Einfluss nehmen, wird 
hiemit festgesetzt: dass hinfort das jährliche 
Kanzleipauschale jeder einzelnen Telegraphen- 
Station in der nachstehenden Weise berechnet, 
beziehungsweise zusammengesetzt werde:

a. G r u n d p a u s c h a l e :
Für Telegraphen-Beamten-Statio

nen ohne U n te rsch ied ............................30 fl ;
Für Telegraphen-Neben-Stationen 

ohne U n te r s c h ie d ..................................10 fl ;
b. F ü r  R e i n i g u n g  d e r  A m t s l o 

k a l i t ä t e n :
Da die Grösse der Fussbodenfläche als 

Hauptgegenstand der Reinigung in der Regel 
auch für den Umfang des weiteren Reinigungs
erfordernisses massgebend is t :

bei Nebenstationen überhaupt, ferner bei 
Beamten-Stationen deren Amtslokalitäten weni
ger als 12 Quadrat-Klafter Fussbodenfläche ha
ben im Ganzen, und bei Beamtenstationen mit 
einer grösseren Fussbodenfläche der Amts
lokalitäten für die ersten 12 Quadrat-Klaf
ter ............................................................. 9 fl,

für jede weitere Quadrat-Klafter Fussbo
denfläche der zuletzt benannten Stationen 35 kr.

wobei Bruchtheile über y2 Quadratklafter 
als ganze Klafter zu nehmen, jene unter ‘/2 
Klafter jedoch zu vernachlässigen sind.

F ü r  d i e B e l e u c h t u n g :  
BeiTelegraphen-Nebenstationenüberhaupt 6 fl.
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Tiszti állomásoknál, minden a hivatalosko
dáshoz szükségesnek megállapított és valóság
gal használatban lévő belső avagy külső lángért: 
korlátolt nappali szolgálatú állomásnál 6 frt. 
telÍes » „ 1 5  „
fel-éjjeli „ „ „ •  24 „
éjjel-nappali „ „ 44 9)

d.) A s ü r g ö n y  f o r g a l m a t  i l l e t ő l e g :

Minden kezelt 1000 darab sürgöny után —
20000 darabig .  50 kr:
20000 - 50000 d a rab ig ....................................40 kr:
50000 darabon f ö l ü l ..................................... 25 kr:

Alapul a megelőző év forgalma vétetik. Az
1000 darabot meg nem ütő részlet egész ezer 
darabnak számittatik.

Uj állomásoknál, a mellék-állomásokat 
illetőleg 2000; a tiszti állomásokat illetőleg 
pedig 5000 sürgönyből álló évi forgalom 
vétetik fel.

Bei Beamten-Stationen, für jede zur Amtirung 
sowie zur sonstigen inneren oder äusseren 
Beleuchtung nöthige, Dach dem nachgewie
senen wirklichen Erforderniss systemisirte Flam
me und zwar für beschränkten Tagesdienst 6 fl.,
für vollen Tagesdienst ......................... 15 fl.,

„ halben N a c h td ie n s t.............................. 24 fl.,
„ vollen Tag und Nachdienst . . . . 44 fl.,

d) R ü c k s i c h t l i c h  d e s  D e p e s c h e n -  
Y e r k e h r s :

Für je 1000 manipulate Depeschen: 
bis 20000 Depeschen . . • . . . 50 kr.
über 20000— 50000 Depeschen . . .  40 kr. 
über 50000 Depeschen.............................. 25 kr.

Als Grundlage der Bemessung dienen die 
Verkehrsergebnisse des Vorjahres. Theilbeträge 
unter 1000 Stück werden als voll gerechnet.

Bei neuen Stationen wird rücksichtlich der 
Nebenstationen ein Verkehr von 2000, und rück
sichtlich der Beamtenstationen ein Verkehr von 
5000 Depescheneinheiten angenommen.

e . ) A t i s z t i  á l l o m á s o k  a l á  r e n 
d e l t  m e l l é k á l l o m á s o k a t  i l l e 

t ő l e g :
A tiszti állomásoknak minden alájuk ren

delt mellékállomás után saját átalányukon felül 
5 forint számittatik.

e.) R ü c k s i c h t l i c h  d e r  d e n  B e 
a m t e n s t a t i o n e n  zu g e w i e s e n e n  

N e b e n s t a t i o n e n
wird für jede zugewiesene Telegraphen-Neben
station ein Betrag von . . . . . .  5 fl.
zugerechnet.

f . ) A t á v i r d a i  k e r ü l e t i  p é n z t á 
r a k a t  i l l e t ő l e g :

A távirda - igazgatóságok székhelyén lévő 
kerületi pénztárral öszszekötött főállomások áta
lányához a kerüleii pénztár iroda- és hivatali 
szükségleteinek fedezésére 50 forint számitta
tik hozzá.

Oly állomásokra nézve, melyeknél egyes 
hivatali szükségletek mint például légszesz- 
világitás, hivatalos helyiségek tisztán tartása, 
a kerületi pénztár szükségletei sat. különös 
felsőbb intézkedés folytán nem fedeztetnek az 
átalányból, ez az általány megszabásánál ter
mészetesen számba vétetik.

Az iroda-átalány kifizetése évnegyedenkint 
történik olyformán, hogy Január 1-én az egész 
évi átalány y3-da, April és Julius 1-én V6-a 
és Oktober 1-én ismét y3-a vehető fel az ál
lomás pénztárából.

f.) R ü c k s i c h t l i c h  d e r T e l e g r a -
p h e n - B e z i r k s - C a s s e n :

wird für jede am Sitze der Telegraphen - Direc- 
tionen befindliche mit einer Telegraphen-Bezirks- 
Cassa verbundene Hauptstation, zur Bestreitung 
der Amts- und Kanzlei-Erfordernisse der Be- 
zirks-Cassa, ein Betrag von — 50 Gulden zu
gerechnet.

Auf jene Telegraphen - Hauptstationen 
oder überhaut grössere Telegraphen-Stationen, 
rücksichtlich welcher einzelne Amts-Erforder
nisse, wie z. B. die Gasbeleuchtung, Reinigung 
der Amtslokalitäten, Bestreitung der Erfordernisse 
der Bezirks-Cassa und dergleichen in Folge spe
zieller Verfügung nicht vo n dem Stationspauschale 
bestritten werden, finden obigeBestimmungen hin
sichtlich der Bemessung des Pauschales nur eine 
entsprechend eingeschränkte Anwendung.

Die Ausfassung des Kanzleipauschales ge
schieht in vierteljährigen Anticipativraten in der 
Weise, dass am 1-ten Jänner jeden Jahres y3, 
am 1-ten April und 1-ten Juli je y6 und am 1-ten 
October wieder y3 des ganzjährigen Betrages aus 

der Stations-Cassa behoben wird.
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Jelen szabályrendelet 1872-ik évi julius 
hó 1-vel lép érvénybe, és az annak alapján 
az egyes távirda - állomások számára ezúttal 
kiszabandó átalányok mindaddig változatlanul 
maradnak, valameddig a fent elősorolt té
nyezők egyikére vagy másikára nézve — me
lyek az iroda - átalány meghatározására befo
lyással voltak, lényeges változás nem áll be.

Pest 1872, március 31-én.

S z lá v y  s. k.

Diese Verordnung tritt mit 1. Juli 1872 
in Wirksamkeit und es bleiben die auf Grund 
derselben für die einzelnen Telegraphen-Stationen 
bemessenen Pauschalien in solange unverändert 
in Kraft, als nicht einer oder der andere von 
den obangeführten Factoren, welche auf die Be
messung des Kanzleipauschalos einen Einfluss 
genommen haben, eine wesentliche Aenderung 
erleidet.

Pest, am 31-ten März 1872.

v. S z lá v y  m. p.

A fdldmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. 
minister rendelete a távirdaigazgatóságok, kerületi 
pénztárak és állomások fűtési-átalányainak kisza

bása tárgyában.
166/IV.

A királyi távirdaigazgatóságok, kerü
leti pénztárak és állomások fűtési átalányainak 
jövőben való kiszabására nézve rendelem :

A fűtési átalányok kiszabásánál első sorban 
kővetkező körülmények jönnek tekintetbe:

a) A fütendő helyiségek belső ürnagysága, 
belészámitva az ablak — és ajtó fülkék belső — 
az ablak — illetőleg ajtótábláig terjedő üre
gét' is.

Itt természetesen csak azon helyiségek és 
szobák jönnek számításba, melyek valósággal 
a szolgálat teljesítése czéljából futtetnek; mig 
ellenben az igazgatók és állomás-főnökök ter
mészetbeni lakásához tartozó szobák és egyéb 
lakrészek az ürnagyság kiszámításánál magától 
értetődőleg, számításon kiviil maradnak.

A fütendő helyiségek belső űrnagyságá
nak kiszámítása, az illető helyiségeknek a kitett 
méretek helyességére nézve az illetékes hatóság 
által hitelesítendő tervrajza alapján történik.

b) Az egyes távirdaigazgatóságok, ke
rületi pénztárak és távirdaállomások szolgálati 
idejének tartam a; vagy is, hogy az illető igaz
gatóságnál, pénztárnál vagy álomásnál kor
látolt nappali szolgálat (9— 12. d. e ; és
2 —7 d. u.), teljes nappali szolgálat (7 órától 
d. e. — 9 óráig d. u.), féléjjeli szolgálat 
(7. d. e — éjjeli 12 óráig), vagy szakadatlan 
éjjel-nappali szolgálat tartatik-e.

Verordnung des k. u. Ministers für Ackerbau, Indu
strie und Handel, die Bemessung der Beheizungs- 
Pauschalien der königl. ung. Telegraphen-Directio- 

nen, Bezirks-Cassen und Stationen betreffend.
. 1872.

Im Nachfolgenden werden die Gruudzüge 
festgestellt, nach welchen in Hinkunft die Be
messung der Beheizungs-Pauschalien der k. u. 
Telegraphen-Directionen, Bezirks-Cassen und 
Stationen stattzufinden hat.

Bei der Bemessung und Fixirung dieser 
Pauschalien werden zunächst folgende'Umstände 
berücksichtiget:

a) Die Grösse des cubischen Luftraumes 
der zu beheizenden Amtslocalitäten, zu welchen 
auch die bis zu den Fenster- und Thürflächen 
reichenden Fenster- und Thür - Nischen ge
hören.

Hiebei sind nur jene Lokalitäten und 
Räumlichkeiten zu berechnen, welche thatsäch- 
lich zum Zwecke der Ausübung des Dienstes be
heizt werden müssen ; und es sind daher selbst
verständlich die zu den Natural - Amtswohnun
gen der Directions - oder Stations - Vorstäude 
gehörigen Räumlichkeiten von der diesfälligen 
Berechnung auszuscbliessen.

Die Berechnung des zu beheizenden cubi
schen Luftraumes geschieht auf Grund der von 
den competenten Behörden rücksichtlich der 
Richtigkeit der angesetzten Ausmasse bestät- 
tigten Plauskizzen der betreffenden Amtsloca
litäten.

b) DieDauer des Dienstes beiden einzelnen 
Telegraphen-Directionen, Bezirks-Cassen und 
Stationen, nämlich ob bei denselben beschränk
ter Tagdienst (von 9 —12 V. M. und 2 —7 N. 
M.), voller Tagdienst (von, 7 V. M. bis 9 N. 
M.), halber Nachtdienst (von 7 V. M. bis 12 
Nachts.) oder ununterbrochener Tag-und Nacht
dienst verrichtet wird.
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c) Az illető helyek földrajzi fekvése, és 
égalji viszonyai.

E tekintetben az összes m. kir. távirda- 
igazgatóságok — kerületi pécztáiak és állo
mások állomáshelyei földrajzi fekvésük és tudo- 
mányilag megállapított égáíji viszonyaik szerint 
3 osztályba Boroztatnak.

Az 1-ső legmelegebb és igy a legkisebb 
fűtési átalányban részesülő osztályba Boroztat
nak azon állomások és illetőleg igazgatóságok 
és kerületi pénztárak, melyeknek állomás
helyük a Szombathelyen, Veszprémen Székes- 
fehérváron, Pesten, Czegléden, CsabáD, Ara
don,  Temesváron, Csakován és Báziáson 
keresztül húzott vonaltól délre, illetőleg nyu
gatra feküsznek ;

a 2-ik kőzépmelegtí osztályba soroztatnak 
az imént elősorolt helyeken lévő hivatalok, 
valamint azok, melyek a fent kijelelt — és 
egy másik Trencsénen, Nyitrán, Zsámbokréton, 
Körmöczőn, Beszterczebányán, Rozsnyón, Kas
sán, Szobránczon, Munkácson, Nagy-Szöllösön, 
Mármaros-Szigeten és Nagy-Bányán keresztül 
húzott vonal közt fekvő helyeken vannak;

végre a 3-ik leghidegebb és igy legmaga
sabb fűtési átalánynyal ellátandó osztályba so
roztatnak az utóbb említett helyeken lévő és 
mindazon hivatalok, melyek az előbb említett 
második határvonaltól északra eső helyeken van
nak, továbbá a kolozsvári igazgatóság területén 
lévő összes hivatalok.1

Az a) pont szerint kiszámított íütendo lég-  ̂
ür minden köb-öle után egy egész fűtési idényre' 
szolgáló fűtési anyag alapmértékéül általános
ságban y9 rész bécsi öl 36 hüvelykes hasábokból 
álló nem úsztatott bükkfa vétetik ; — ezen alap
mérték egyszersmind valóságos menyiségétteszia 
fütendő légür egy köb-öle után járó fűtési anyag
nak mindazon hivataloknál, melyeknél a b) pont 
szerint csak korlátolt napi szolgálat tartik, és a 
melyek a c) pont szerint az első, égalji tekintet
ben legkedvezőbb osztályba tartoznak.

Ezen alapmértékhez a b) pont szerint tel
jes nappali szolgálatot tartó hivataloknál 20 %, 
féléjjeJi szolgálatot tartóknál 30 % , szakadat
lan éjjel-nappali szolgálatot tartó hivataloknál 
pedig 50 % -nyi pótlék járul.

A szolgálatiidő tartamára nézve a főállomási 
gondnokok, valamint állomásvezetők hivatalszo
bái teljes nappali szolgálatot tartó állomásokkal, 
a távirdaigazgatóságök és kerületi pénztárak hi
vatalos helyiségei pedig korlátolt napi szolgá
latot tartó állomásokkal tétetnek egy sorba.

c) Die geographische Lage und die klimati
schen Verhältnisse der betreffenden Orte.

In dieser Beziehung werden sämmtliche k. 
ung. Telegraphen-Directionen, Bezirks-Cassen 
und Stationen nach der geographischen Lage 
und nach den wissenschaftlich ermittelten kli
matischen Verhältnissen der betreffenden Orte 
durch Zonen in 3 Categorien geschieden, von 
welchen

die 1-te Categorie mit dem niedrig
sten Beheizungs-Ausmasse, die südlich bezie
hungsweise westlich von Steinamauger, Vesz- 
prim, Stuhlweissenburg, Pest, Czegléd, Csaba, 
Arad, Temesvár, Csákóvá und Bazias gelegenen 
Aemter,

die 2-te Categorie die in den vorbenann
ten Orten, sowie die zwischen diesen und den 
Ortea Trencsin, Nyitra-Zsambokrét, Kremnicz, 
Neusohl, Kosenau, Kaschau, Szobráncz, Mun
kács, Nagy-Szollős, Marmaros-Sziget und Nagy- 
Bánya gelegenen Aemter,

endlich die 3-te Categorie mit dem höch
sten Beheizungs-Ausmasse, die in den zuletzt 
benannten Orten, sowie die weiter bis zur nörd
lichen Landesgrenze gelegenen und alle zur 
Klausenburger Direction gehörigen Aemter, 
enthält.

Im Allgemeinen wird für jede Cubikklafter 
des nach Punkt a) berechneten zu beheizenden 
Luftraumes % Wiener Klafter 36zölliges unge
schwemmtes Buchenholz als für eine ganze 
Heizperiode erforderliches Beheizungs-Materiale 
norm ir t;  und es bildet dies zugleich das wirk
liche Ausmass an Beheizungsmateriale für eine 
KubikklafterHeizraum aller jener Aemter, welche 
nach Punkt b) nur beschränkten Tagdienst zu 
verrichten haben und welche nach Punkt c) in 
die 1-te, klimatisch günstigste Categorie 
fallen.

Für die nach Punkt b) vollen Tagdienst 
verrichtenden Aemter werden 20%i für halben 
Nachtdienst 30%, und für ununterbrochenen 
Tag- und Nachtdienst 50% zu obigem Aus- 
raasse zugeschlagen.

Hiezu wird bemerkt, dass die Amtszimmer 
der Hauptstations-Verwalter und Stations-Amts
leiter wie die Localitäten der Telegraphenn 
Stationen mit vollem Tagdienst; die Localitäte- 
der Telegraphen-Directionen und Telegraphen- 
Bezirks-Cassen, wie die Localitäten derTelegra- 
phen-Stationen mit beschränktem Tagdienst be
handelt werden.
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Olyan teljes éjjel-nappali szolgálatot tartó 
nagyobb távirda-állom ásóknál, melyeknek helyi
ségei légszeszszel világíttatnak, a gépterem és 
esetleg a többi szinte egész éjen át több lánggal 
világított helyiségek úgy fognak tekintetni, mint
ha ezen állomásoknál csak korlátolt nappali szol
gálat tartatnék.

A c) pontot illetőleg, a 2-ik osztályba tar
tozó hivatalok részére további 10 % , a 3-dik 
osztályba tartozók (vagyis legkedvezötleneb ég- 
aliuak) részére pedig 20 %-nyí pótlék járul 
a fentebb a) és b) pont szerint kiszámított me- 
nyiséghez.

Az elörebocsájtottak szerint tehát a inten
dő légür minden köb-ölére 36 hüvelyes hasábok
ból álló nem úsztatott bükkfából bécsi ölben 
számítva esik:

Dagegen sind bei jenen vollen Tag und 
Nachtdienst verrichtenden grösserer Telcgra- 
phen-Stationen, deren Localitäten mit Gas 
beleuchtet werden, der Apparatsaal und die 
eventuellen sonstigen mit einer grösseren An
zahl ganznächtiger Flammen versehenen Loca
litäten so zu behandeln, als wenn in diesen 
Stationen nur beschränkter Tagdienst verichtet 
würde.

Kiicksichtlich des Punktes c) werden fer
ner für die in die 2-te Categorie fallenden 
Ämter 10%, für jeue der 3 ten Categorie 
(d. i. der klimatisch ungünstigst gelegenen) 
20% zu obigem nach Punkt a) und b) berech
netem Ausmasse zugeschlagen.

Nach dem Vorstehenden enthält daher für 
jede Cübik-Klafter des zu beheizenden Luft
raumes an 36 zölliges ungeschwemmtes Buchen
holz in Wiener K laftern:

S z o l g á l a t i  o s z t á l y z a t : 

D i e i i s t c a t h e g o r i e  :

Pótlék

Zuschlag

É g a l j i  o s z t á l y z a t  
K l i m a t i s c h e  C a te g o r i e

1-so osztály 
(meleg égalj)

I-te Categorie 
(wärmste Zone)

2-dik osztály 
(közép égalj) 

10% pótlékkal
II. Categorie 
(mittlere Zone)
mit 10°/0 Zu

schlag.

3-dik osztály 
(hideg égalj) 

20% pótlékkal.
III. Categorie 
(kälteste Zone)
mit 20°/0 Zu

schlag.

I i korlátolt 
beschränkter Tag — V s - Vs+  10 % Vs +  20 %

c teljes nappali 
voller Tag 20% 1/9 +  20 % Vs +  30 % Vs +  40 %

#

»
fél éjjeli 
halber Naoht k 30% V9 +  30 % Vs +  40 % Vs +  30 %

i í éjjel nappali 
voller Tag und Nacht 50% V« +  30 % Vs +  co % Vs + 10 %

Ott ahol a fűtésre közönségesen nem bükk
fát, — minőre al’enebbihatározatok vonatkoznak 
— hanem másnemű fát használnak, a fenebbiek 
szerint 36 hüvelykes nem úsztatott bükkfában 
megállapított mennyiségnek az illető helyen szo
kásos fűtőanyagban kell kiszámíttatni; — ezen 
kiszámításnál a fotóanyag kölönböző voltánál

Dort, wo die Beheizung nicht mit Buchen
holz — worauf sich vorstehende Bestimmungen 
beziehen — sondern mit anderer Holzgattung 
geschieht, hat die Umrechnung des nach Obi
gem in 36 zölligen ungeschwemmten Buchenholz 
berechneten Holzausmasses in das ortsübliche 
Beheizungsmateriale zu geschehen, wobei der
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fogva egy bécsi öl 36 hüvelykes bükkfa egyen
lőnek vétetik ép oly hoszszú hasábokból álló:

1 y20 bécsi Ő1 tölgyfával.
1 Vs » , juharfával
1 y5 „ * nyírfával
1 V4 » „ ert*ei fényű vagy körösfával.
1 2/7 „ „ szilfa vagy egerfával.
1 V2 » a veresfenyü, jegenyefeuyű, közön

séges fenyii vagy hársfával 
1 V5 a » jegenye fával
1 Vs i) » nyárfával.

Oly helyeken pedig, hol a tűzifára nézve 
mértékegységül más mint 36 hüvelyk hosszú 
hasábokból rakott bécsi öl van használatban, ezen 
körülmény az elöbbemlitett átszámításnál szinte 
kellő tekintetbe veendő.

Az előrebocsájtottak szerint kiszámított 
famenyiség szolgál természetbeni fűtési átalá
nyul azon táv. állomások számára is, melyek a 
szükséges tüzelőfát- ingyen és természetben 
kapják, s ez esetben a végösszeg egész és nyol- 
czadrész ölekben, és pedig úgy teendő ki, hogy 
y1G ölön felüli törtszám y8-ra kiegészítendő, az 
yiß ölet meg nem ütő rész pedig mellőzendő.

Minden más, e rendelet elején említett 
hivatal számára az előrebocsájtottak szerint 
kiszámított tűzifa menyiség, mint eddig is, 
nem természetben szolgáltattatik ki, hanem az 
illető helyen fűtésre használt fa áráról, vala
mint a fuvar és felvágás költségeiről az illető 
helyhatóság által kiálitott hiteles bizonyítvány 
alapján, állandó fűtési pénzátalánynyá változ- 
tattatik át oly módon, hogy a pénzre való át
számítás által nyert összegből azon alapelvek 
értelmében, melyek a természetbeni hivatali 
kellékeknek — további elszámolás alá nem 
eső pénzutalványokra való átváltoztatására néz
ve érvényben vannak, ésatekintettel azon meg
takarításokra, melyek ez esetben a fűtőanyag 
czélirányos választása s a vételnél és haszná
latnál szem előtt tartandó takarékosság által 
elérhetők, — egy megfelelő rész levonatik, 
s csak a maradvány állapittatik meg állandó 
fűtési pénzátalányúl.

Az elősoroltaknál fogva, s tekintettel azon 
további körülményre, hogy nagyobb helyiségek 
fűtésénél nagyobb megtakarítások is érhetők el 
azért, mert a fütendő helyiségek külső terüle
tének összes kiterjedése, mely a fűtőanyag 
fogyasztására különösen befolyással bir, a lég- 
űrrel nem növekszik egyenlő aráuyban, egész

ungleichen Heizkraft der verschiedenen Holz
gattungen entsprechend 1 Wiener Klafter 36 zöl
liges ungeschwemmtes Buchenholz gleich zu 
stellen ist:
i y 20 Wiener Klafter Eichenholz;
IV.
1/5
1V4 
1%
IV.

dto dto Ahornholz;
dto dto Birkenholz;
dto dto Föhren- oder Eschenholz ;
dto dto Ulmen- oder Erlenholz ;
dto dto Lerchen-, Tannen-, Fich

ten- oder Lindenholz; 
l 4/5 dto dto Pappelholz;
1 '/8 dto dto Espenholz; derselb. Länge.

Dort, wo rücksichtlich des Brennholzes 
etwa eine andere Masseinheit als die Wiener 
Klafter 36 zölligen Holzes üblich ist, hat diess 
selbstverständlich bei der vorerwähnten Umrech
nung gebührend berücksichtiget zu werden.

Das nach dem Vorangeschickten berech
nete Holzausmass hat als Natural-Beheizungs- 
Pauschale für jene Telegraphen-Stationen zu 
gelten, für welche das erforderliche Brennholz 
von irgend einer Seite unentgeltlich in Natura 
beigestellt wird, wobei die Endsumme in gan
zen und Achtel Klaftern auszudrücken und zu 
diesem Zwecke Bruchtheile über i/U) Klafter 
auf 7g Klafter abzurunden, jene unter Vi6 Klaf
ter aber ausser Betracht zu lassen sind.

Für alle übrigen eingangs erwähnten Aem- 
ter wird das nach dem Vorstehenden berech
nete Brennholzausmass, auf Grund der beizn- 
bringenden, von den competenten Ortsbehörden 
bestätigten Certificate über den Preis des orts
üblichen Brennholzes, der Zufuhr und Verklei
nerung desselben in der Weise in ein fixes 
Beheizungs - Geldpauschale umgewaudelt, dass 
von dem Betrag, welcher sich durch die Um
rechnung ergeben hat, im Sinne der Grund
sätze, welche bezüglich der Umwandlung von 
Natural-Amtserfordernissen in einen einer wei
teren Verrechnung nicht unterliegenden Geld
pauschalien in Anwendung stehen, sowie mit 
Rücksicht auf die Ersparungen, welche sich in 
diesem Falle durch zweckmässige Wahl des 
Heizmateriales, durch ökonomische Gebahrung 
bei dem Ankauf und Verbrauch desselben er
zielen lassen, — ein entsprechender Abstrich 
gemacht und der Best als fixes Beheizungs- 
Geldpauschale festgestellt wird.

Nach dem Bemerkten und mit weiterer Rück
sicht auf den Umstand, dass bei grösseren Locali- 
täten rücksichtlich der Beheizung auch ein grös
seres Ersparniss aus dem Grunde eher erzielt 
werden kann, da die Gesammtgrösse der auf den 
Heizmaterial-Verbrauch besonders Einfluss neh
menden äusseren Abkühlungsfiächen der zu be-
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20 köb-ölig terjedő ürnagysággal biró helyi
ségeknél 10 °/0,

a 20 köb-ölön felül — 30 köb-ölig ter
jedő ürnagysággal biró helyiségeknél 15 % , és 

a 30 köb-ölön felülieknél 20 % 
vonatik le a pénzre való átszámítás által 

nyert vég összegből s a maradék képezi az állandó 
fűtési pénzátalányt, itt is állván azon szabály, 
hogy 50 kron felüli összegek 1 frtra kiegé- 
szitendők, 50 kron aluliak pedig mellőzendők.

A fűtési-átalány a menyiben különös helyi 
viszonyoknál fogva más intézkedés nem törté
nik,, minden év October elsején fizettetik ki.

Ezen szabályrendelet a 1872/3-dik évi 
fűtési idénynyel lép életbe.

Pest, 1872 martius 31-én.
Szlávy s. k.

heizenden Localitäten, nicht in demselben Ver- 
hältniss wie deren cubischer Luftraum zunimmt,

wird bei Localitäten, mit zu 20 Cubik-Klaf- 
ter Heizraum 10%)

bei Localitäten mit über 20 und bis zu 30 
Cubik-Klafter Heizraum 15% und

bei Localitäten bis über 30 Cubik-Klaf
ter Heizraum 20%,

von der durch die erwähnte Umwandlung 
erzielten Endsumme in Abschlag gebracht und 
derart das oberwähute fixe Grundpauschale 
norm irt; wobei noch Beträge über 50 Kreuzer 
auf ganze Gulden abzurunden und Beträge un
ter 50 Kreuzer abzustreichen sind.

Die Ausfassung des Beheizungs-Pauscha
les findet, insoferne nicht in Folge besonderer 
örtlicher Verhältnisse eine abweichende Ver
fügung getroffen wird, alljährlich am 1. Oc
tober statt.

Diese Verordnung tritt mit der Heizpe
riode 1872/3 in Kraft.

Pest, am 31. März 1872.
v. Szlávy m. p.
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Ad: 8251/IV. 1871.
A magy. kir. távirda-állomások
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iroda átalányainak kiszabása.
d e r  k. u n g  T elegraph en -S ta tion en .

á t a l á n y
P a u s c h a l e

c) V i l á g i t á s r  a 

c)  B e l e u c h t u n g

d) Sürgöny 
forgalom 

á )  Depeschen- 
Yerkehr

e) Beosztott 
m ellékállomás 

e) Zugctviesene 
Nebenstation

f) kerületi 
pénztárak 

f) für B ezirks-
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Gesammt-
snmme

A l á n g o k  s z á m a  
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nyöknek

Anzahl 
der ge- 
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manipul.
Dope s eh.
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Száma
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Száma
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számban
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innere
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Észrevétel.

Anmerkung.
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Ad.: 166/IV. 1872.

A  m, kir. táv írda  állomások
B erech n u n g  des B eh e izu n g s-P a u sch a les

T á v i r d a - á l l o m á s  — T e l e g r a p h e n -  S t a t i o n
£ Összes fütendő légür.

Gesam mter B eheizungs-
TO Raum.

Ah

1
N e v e

hasit- hasit-

á
N a m e

köb-öl. vány-
láb.

-ány-
büvelyk

NTO Cubik- Schieh- Schi eh-
© Klafter ten - ten -

Schuhe Zolle
H

Szolgálati minőség. 
Dienst-Categorie.

Földrajzi- ’s 
égalji viszonyok
nál fogva mely 

övben.
Nach der geog. 

und klim . Lage in 
der Zone

A  h e l y i s é g e k  n a g y s á g a  
s z e r i n t  m e l y  o s z t á l y b a n

N a c h  d e r  G r ö s s e  d e r L o  
k a l i t ä t e n  i n  d e r  C l a s s e

L C
N

a

l.
20

köbölig
bis

indus. 
20 Cub. 
Klfir.

2
2 0 -3 0  
köb öl 
közt 

von 20 
bis incl 
30Cub0

3.
30 köb

ölén 
felül
über 

30 Cub. 
Klftr.

A fütendö légiir köb-öle után 
36" hasábos bükkfát szsm itva 

esik 1 köb-ölre öl fa. 
W obei pr. Cub.-Klafrer Heizraum 

36" Buchenholz entfä llt K lafte r:

I
meleg
warm

I I
közép
m i t t e l

i n
hideg
kalt

Pótlék 0 1o ban. 
Zuschlag in 0 1o-

levonás 0 |o-ban. 
A bstrich in 0 |q.

—+20-9 ' o 7+30^ 0 | 10 20 10 15 20



63

fű té s i á ta lányának k iszám ítása .
d er  kön ig l. u n g a r. T elegraph en -S ta tion en .

Ennélfogva szíik- 
séges 36" hasá

bos r.em úsztatott 
bükkfa bécsi 

ölekben.
Nach Nebigem 

enthällt 36zölliges 
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TÁVIRÁSZATJ R E N D E L E T E K
T Á R A .  .

9. szám . 1872. M á jus  14.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. 
minister rendelete a sürgöny kézbesítési szolgálat 

szabályozása tárgyában.

8253/IV.
A stirgönykézbesitési szolgálat szabályo

zása tekintetéből rendelem :
1. A sürgöny kézbesítésről való gondosko

dás jövőben — Buda-Pest kivételével — minden 
fő- és tiszti-állom ásón, hol a sürgönyök kihor
dása nem engedtetik át magán vállalkozóknak, 
az illető főállomási gondnokok és állomásfő
nökök kötelességévé tétetik, kik ezért megfelelő 
havi átalányt kapnak.

2. Az illető főállomási-gondnokok és 
állomásfőnökök kötelesek a sürgönykézbesitésre, 
esetleg a hivatali helyiségek, gépek és telepek 
tisztántartására ép, egésséges, írni olvasni tudó, 
valamint a helyi viszonyokkal ismeretes, józan 
életű, tisztességes ktilsöjü, teljesen megbízható 
egyéneket alkalmazni és gondoskodni, hogy a 
hivatal székhelyén kézbesítendő minden sürgöny, 
a beérkezés után legkésőbb egy óra alatt a 
czimzettnek kézbesítve legyen.

A sürgonykihordók megválasztása és 
felvétele egészen az illető gondnokok és állo
másfőnökök belátására bizatván, azokról, ille
tőleg a sürgöny-kézbesítési szolgálat gyors, 
hibátlan és szabályszerű teljesítéséről ők a 
felelősök és panaszok felmerültével, minden 
egyes esetben, midőn a sürgöny kézbesítése 
annak beérkezte után legfeljebb egy óra alatt 
nem eszközöltetett, 50 krajczár birsággal bűn
tetteinek.

Verordnung des königl. ung. Ministers für Acker
bau, Industrie und Handel, bezüglich der Regelung

des Depeschen-Zustellungs-Dienstes.

1871.
Behufs Regelung des Depeschen-Zustel

lungs-Dienstes verordne ich :
1. Die Besorgung der Depeschen-Zustel- 

lung wird in Hinkunft — mit Ausnahme von 
Pest-Ofen — bei allen Haupt- und Beamten- 
Stationen, wo das Austragen der Depeschen 
nicht an Privatunternehmer verliehen ist, den 
betreifenden Hauptstations - Verwaltern und 
Amtsleitern zur Pflicht gemacht und ihnen zu 
diesem Zwecke ein monatliches Pauschale be
messen.

2. Die betreffenden Haupstations-Ver
walter und Amtsleiter sind verpflichtet für die 
Bestellnng der Depeschen, eventuell für das 
Reinigen der Amtslocalitäten, der Apparate 
und Batterien gesunde, des Schreibens und 
Lesens kundige, mit den Ortsverhältnissen 
vertraute, eines nüchternen und anständigen 
Lebenswandels und Benehmens befliessene, 
vollkommen verlässliche Individiuen zu ver
wenden und dafür zu sorgen, dass jede im 
Ortsrayon des Telegraphenortes zu bestellende 
Depesche, längstens binnen einer Stunde nach 
ihrem Einlangen dem Adressaten eingehän
digt werde.

Die Wahl und Aufnahme der Depeschen- 
Austräger wird ganz der Einsicht der betref
fenden Verwalter und Amtsleiter anheimge
stallt, es sind dieselben demnach für die 
prompte, richtige und vorschriftsraässige Aus
übung des Depeschen-Zustellungs-Dienstes 
selbst verantwortlich, und wenn Klagen er
hoben werden, wird in jedem einzelnen Falle, 
wo die Zustellung einer Depesche nach ihrem 
Einlangen binnen längstens einer Stunde nicht 
bewerkstelligt worden, dem betreffenden Amts- 
vorstande eine Geldstrafe von 50 Kreuzern 
auferlegt werden.
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3. A sürgöny kézbesítési átalány — egy 
kihordó után, minden további illetmény nélkül 
— havonként 20 Itban állapíttatok* meg s 
annyiszor szántottatok, a hány kihordó az állo
mást a 4-ik pont alatt meghatározott elvek 
alapján illeti.

4. Az egyes állomásokon átalányozandó 
kihordók száma, az állomások szolgálati osztály
zata, a tisztántartandó hivatali szobák, telepek 
és gépek számbavételével, kiválóan az állo
másra beérkezett kézbesítendő' sürgönyök száma 
és a szerint, a mint a város kiterjedésére s 
más helyi körülményekre való tekintettel a 
kézbesítési viszonyok kedvezó'k vagy kedvezőt- 
lenek, a következőkben állapíttatok meg:

a) az éjjel - nappali szolgálatú állo
mások számára az alábbi f) pontban említett 
eseten kivűl minden más esetben 3. kihordó 
számíttatok, ha a kézbesítendő' sürgönyök száma 
havonként, kedvező' kézbesítési viszonyok mel
lett a ........................................................ 3000

kedvezőtlen kézbesítési viszonyok 
között a .......................................................  2400

darabot nem haladja m eg; ennélfogva az ily 
állomásnál a havi kézbesítési átalány legalább 60 
ftot,vagy az e) alatt említett esetben 40ftot teend.

b) é j f é l i g  t a r t ó  vagy m e g 
h o s s z a b b í t o t t  t e l j e s  n a p i  szol
gálatú állomásoknál 2. kihordó számíttatok ha 
a havonként kézbesítendő' sürgönyök száma

kedvező kézbesítési viszonyok mel
lett a z .............................................................1600

kedvezőtlen viszonyok mellett az 1200
sürgönydarabot nem haladja meg; és 

igy az ily állomások havi kézbesítési átalánya 
legalább is 40 ftot teend.

c) t e l j e s  v a l a m i n t  k o r l á 
t o l t  n a p i  szolgálatú állomásoknál egy 
kihordó számittatik

kedvező kézbesítési viszonyok mellett 800 
kedvezőtlenek mellett . . . . .  600

havonként kézbesítendő sürgönyig; — ennél
fogva az ily állomások kézbesítési átalánya 
havonként legalább 20 ftot tesz.

d) Ha a havonként helyben kézbesítendő 
sürgönyök száma meghaladja a fentebb a) b)
c) alatt külön-külön meghatározott sürgöny
számot akkor

az a) esetbon további . . . .  600
a b )  „ „ . . . .  500
a c) „ „ . . , . 400

darabig további egy fél ( l/2) küldöncz átalány 
(az az 10 ft) ; újabb 600, 500 és 400 dara-

3. Das Depeschenzustellungs - Pauschale 
wird per Austräger — ohne jede weitere Ge
bühr — mit monatlichen 20 Gulden bemes
sen , und wird dieser Betrag sovielfach 
berechnet, als nach den im Punkte 4. ausge
sprochenen Principien, der betreifenden Station 
Austräger zukommen.

4. Die Anzahl der, den einzelnen Sta
tionen zu pauschalirenden Austräger, wird mit 
Rücksicht auf die Dienstcategorie, die An
zahl der reinzuhaltenden Amtslokalitäten, 
Batterien und Apparate, hauptsächlich aber 
nach der Zahl der daselbst zur Bestellung 
kommenden eingelangten Depeschen und Mass- 
gabe der durch die Ausdehnung des Ortsrayons 
bedingten günstigen oder ungünstigen Zustel
lungs-Verhältnisse nach folgenden Principien 
bestimmt:

a) Für Stationen mit Tag und Nacht- 
Dienst werden — mit Ausnahme des sub e) 
erwähnten Falles — stets 3 Austräger berech
net, wenn die zustellenden eingelangten De
peschen monatlich

in günstigen Rayons-Verhältnissen 3000, 
in ungünstigen aber . . . .  2400
Stücke nicht überschritten; es entfällt 

somit für derlei Stationen ein monatliches Zu
stellungs-Pauschale von mindestens 60 fl., oder 
für den sub e) erwähnten Fall 40 fl.

b) Für Stationen mit halben Nachtdienste 
oder verlängertem vollen Tagdienste entfallen 
2 Austräger, wenn monatlich

in günstigen Rayons - Verhältnis
sen nicht ü b e r ....................................... 1600,

in ungünstigen aber nicht über 1200 
Stück eingelangte Depeschen zu bestellen 

sind ; es wird sich demnach das monatliche 
Zustellungs - Pauschale dieser Stationen auf 
mindestens 40 fl. belaufen.

c) Für Stationen mit vollem, wie auch 
mit beschränktem Tagesdienste wird

unter günstigen Verhältnissen bis zu 800, 
unter ungünstigen bis zu . . . 600

Stück monatlich zu bestellenden Depeschen 
ein Austräger gerechnet; — es beträgt dem
nach das monatliche Zustellungs -Pauschale 
dieser Stationen mindestens 20 fl.

d) Wenn die Anzahl der monatlich in 
loco zu bestellenden Depeschen die unter a)
b) c) einzeln aufgeführten Zahlen übersteigt, 
wird für dem Fall sub

a) bis zu weiteren . 600,
b) „ „ „ . 500,
c) „ „ „ . 400 Stück je die

Hälfte (V2) eines Austräger-Pauschalbetrages 
(d. h, 10 fl.), dann bis zu noch ferneren 600,
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big egy újabb fél, összesen tehát egy egész 
(20 ft), s igy tovább másfél (30 ft), két (40 
frt) s. a. t. küldöncz átalány jár azon összegen 
felül, mely az állomást a szolgálati osztályzat 
és kézbesítési viszonyok számbavételével az
a) b) c) pontok értelmében illeti.

e) Azon állomások, melyeken a helyi 
forgalom csekély lévén , az éjjeli szolgálat 
nem ezért hanem a közvetítés vagy más szol
gálati érdekeknél fogva hozatott be; az átalány 
kimérése, illetőleg a kihordók számának meg
határozása tekintetében a b) alatti csoport alá 
esnek.

f) A fürdőállomások küldönczátalánya, 
melyeken a kézbesítési viszonyok általában ked
vezőknek vétetnek, részint szolgálati osztályzatuk, 
részint helyi sürgönyeik száma szerint épen úgy 
határoztatik meg, mint más kedvező kézbe
sítési viszonyú tiszti állomásoké; de önként 
értetoleg az ezen kulcs szerinti átalányt csak 
is azon időre kapják, a meddig az állomás 
nyitva volt.

5. A havi átalányilleték az illető állo
másfőnök vagy gondnok bélyegtelen nyugtájára 
félhavonként utólagosan fizettetik ki.

6. A kihordók számának, a kézbesítendő 
sürgönyök száma szerint a növekedett vagy 
csökkent forgalomnak megfelelőleg való szapo
rítása vagy Jejebbszállitása, az állomás szolgá
lata s a forgalmi^ adatok alapján minden év 
elején történik. Évközben a kihordók száma, 
illetőleg az azok után járó kézbesítési általány 
felemelésének rendszerint nincsen helye, kivéve 
ha az állomás szolgálatában áll be változás, 
mikor is a kézbesítési átalány mindannyiszor 
újra határoztatik meg.

7. Azon sürgönyök kézbesítésére nézve, 
melyek az illető város vagy helység belterületén 
kiviil eső helyekre, vagy az állomás kézbesítési 
területében fekvő idegen községekbe szólanak 
s nem posta utján küldetnek tovább, az eddig 
fennállott gyakorlat, mely szerint az ily kézbe
sítések a hatóság közbejöttével megállapítandó 
küldönczdij mellett külön küldöncz által eszközöl
tetnek, — tovább is fentartatik s az ily kézbe
sítésekre vonatkozólag fenálló rendeletek hatálya, 
ezután is érvényben marad.

500 und 400 Stück wieder je eine Hälfte, 
zusammen daher je ein ganzer Pauschals- 
Betrag (20 fl.), u. s. w. anderthalb (30 fl.), 
zwei (40 fl.) etc. Austrägen-Pauschalsbeträge 
zu den — im Sinne der unter a), b), und c) 
enthaltenen Bestimmungen — für die einzel
nen Stationen je nach ihrer Categorien und 
Zustellungs ■Verhältnissen entfallenden Beträ
gen hinzuzuschlagen sein.

e) Für solche Stationen, wo der Loko- 
verkehr unbedeutend ist, somit der Nacht
dienst nicht deshalb, sondern anlässlich der 
Correspondenz-Vermittlung, oder aus anderen 
Dienstesrücksichten angeordnet wird, sind bei 
Bemessung des Zustellungs-Pauschales resp. 
der Bestimmung der Austräger-Anzahl, die für 
die Gruppe sub b,) festgestellten Principien 
massgebend.

f) Das Zustellungs-Pauschale der Bade- 
Stationen, deren Rayons-Verhältnisse durchge- 
hends als günstig angenommen werden, wird 
nach Massgabe ihrer Gategorie und Loko-De- 
peschenanzahl ebenso wie dasjenige der übrigen 
Beamten-Stationen mit günstigen Rayons -Ver- 
Verhältnissen, selbstverständlich nur in dem, 
für die Zeit ihrer Thätigkeit entfallenden Be
trage bemessen.

5. Die monatliche Beträge des Zustel
lungs-Pauschales sind den betreffenden Stations- 
Vorständen oder Verwaltern gegen Amts-Quit
tung in halbmonatlichen Decursivraten auszu-

| bezahlen.
6. Die Erhöhung oder Herabminderung 

des Zustellungs-Pauschales wird auf Grund der 
Dienst-Categorien und Verkehrsdaten, nach 
Massgabe des steigenden oder sinkenden Ver
kehres zu Anfang eines jeden Jahres stattfinden. 
Im Laufe des Jahres findet in der Regel keine 
Erhöhung der Austräger-Zahl resp. des Zustel
lungs - Pauschales statt, ausgenommen, wenn 
sich der Dienst-Charakter der Station ändert, 
wo dann auch eine neue Bemessung des Zustel
lungs-Pauschales Platz zu greifen hat.

7. Bezüglich der Zustellung jener Depe
schen, welche über das innere Weichbild des 
Stationsortes hinaus, jedoch innerhalb der eige
nen Ortsgrenzen, oder in zum Bestellungs- 
Bezirke der Station gehörige andere Ortschaften 
adressirt, und nicht per Post zu expediren sind, 
bleibt die bisherige Gepflogenheit aufrecht, 
laut welcher solche Zustellungen, nach den im 
Einvernehmen mit den betreffenden Ortsbehör- 
den festgestellten Botenlohn-Tariffen mittelst 
Expressboten bewerkstelligt werden, und es 
bleiben somit die hierauf bezüglichen Vorschrif
ten in voller Kraft.
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8. A mellékállomások kézbesítési szolgá
latában eddig fenállott gyakorlat továbbra is 
fentartatván, ezeken minden kézbesített sür
gönyért az állomás kezelőnek ezentúl is 5 
krajczár fizettetik.

9. Az igazgatóságok székhelyén lévő 
főállomásokon, továbbá azon többi fő- és 
nagyobb állomásoknál melyeken a hivatali 
helyiségek, gépek és a személyzet jelentékeny 
száma s más körülmények úgy kivánják; vala
mint azon helyeken is, hol a sürgönykihordás 
vállalkozónak adatik ki, vagy van kiadva, és 
ez szerződésileg nincs kötelezve egyszezsmind 
az állomás körül szükséges iroda szolgai teen
dőket is végeztetni: a helyiségek tisztántartá
sára, az irodai és a hivatalnak teendő más 
szolgálatokra s. a. t. nem különben a telepek 
jó karban tartására, külön szolgák fognak alkal
maztatni. — Hogy ilyek hol és mily számban 
legyenek, a szükséghez képest, esetről-esetre, 
a központi távirdaosztály által állapittatik meg.

10. Jelen rendelet azon álomásokon, hol a 
korábbi rendszer szerint köldönczátalányozás 
már be volt hozva, vagy a sürgönykézbesitést 
napibér mellett kisegítő küldönczök végezték, 
ezek napibérének egyidejűleg való megszünteté
sével folyó évi julius hó 1 -jévei; azon állo
másoknál ellenben, melyeken a sürgönykézbe- 
sitési szolgálatot mindeddig állandó küldönczök 
végezték, ezek áthelyezése, illetőleg másnemű 
alkalmaztatása megtörténtével, lép hatályba.

Pest, 1872. március 31-én.
S z lá v y  s. k.

8. Bei den Nebenstationen bleibt die bis
herige Art der Ausübung des Depeschen - Zustel
lungs-Dienstes auch fernerhin aufrecht, und 
werden bei denselben den Stations-Manipulan
ten für jede zugestellte Depesche auch fernerhin 
je 5 Kreuzer zu bezahlen sein.

9. Bei den, im Sitze der Directionen be
stehenden Hauptstationen, ferner bei den übri
gen Haupt- und grösseren Beamten-Stationen, 
wo es die Grösse der Lokalitäten, die bedeu
tende Zahl der Apparate und des Personales, 
wie auch andere Umstände erheischen, und 
ebenso bei Stationen, wo die Depeschen-Zu- 
stellung an Unternehmer vergeben ist oder 
wird, und diese kontraktlich nicht verpflichtet 
sind auch die laufenden Kanzlei- und andere 
Amtsdiener-Geschäfte etc., wie auch die Bat
terie Instandhaltung zu versehen, werden be
sondere Diener in Verwendung kommen. Wo 
und in welcher Anzahl dies zu geschehen hat, 
wird nach Bedarf, von Fall zu Fall, die Te- 
legraphensection dieserCeutralstelle bestimmen.

10. Die Bestimmungen dieser Verord
nung haben bei jenen Stationen, wo gegen
wärtig das bisherige Amtsboten-Pauschalirungs- 
System bereits in Anwendung gekommen, oder 
wo die Depeschen-Zustellung durch Aushülfs- 
boten geschieht, — mit 1-ten Juli 1, J. unter 
gleichzeitiger Einstellung des Taglohnes der 
bisherigen Aushülfsboten, — bei jenen Sta
tionen hingegen, wo der Depesehen-Zustellungs- 
Dienst bisher durch stabile Amtsboten verse
hen wurde, nach erfolgter Versetzung resp. 
anderweitiger Verwendung der betreffenden 
Diener, in Anwendung zu kommen.

Pest, am 31-ten März 1872.
v. S z lá v y  m. p.

Utasítás a slirgönykézbesitési szolgálat szabá
lyozása tárgyában kibocsátott rendelet életbelép

te tése  iránt.
8253/IV. 1871.

A sürgönykézbesitési szolgálat korábbi 
rendszerének megváltoztatása, az állami szol
gálatban lévő állandó küldönczök mellőzése s 
a több állomáson már eddig is czélszerüen 
alkalmazott küldöncz átalányozásnak a mellé
kállomások kivételével átalán minden tiszti 
állomáson való alkalmazása elhatároztatván a 
sürgönyktzbesitési szolgálat szabályzásáról szóló 
rendelet életbeléptetésére vonatkozólag a követ
kezők fognak utasításul szolgálni:

Instruction behufs Vollziehung der, den Depeschen- 
Zustellungs-Dienst regelnden Verordnung.

Nachdem die Abänderung des bisherigen 
Systems der Depescben-Zustellungs-Pauscha- 
lirung, die Beseitigung der stabilen Amtsboten 
und die allgemeine Einführung der bei mehreren 
Stationen auch bisher sich als zweckmässig 
bewährten Pauschalirung des Depeschen-Zustel- 
lungs - Dienstes nunmehr — mit Ausnahme 
der Nebenstationen — bei allen Beamten-Stati- 
onen angeordnet wurde; hat bei Vollziehung der 
bezüglich der Regelung des Depeschen-Zustel- 
lungs - Dienstes erlassenen, Normal - Verord
nung, Folgendes zur Richtschnur zu dienen:
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1. Egy kimutatásban minden egyes tiszti 
állomás számára a szolgálat és a sürgönyforga
lomnak megfelelőleg a kihordók száma s az ez 
után esd havi és évi kézbesítési átalány meg van 
állapítva. Az abban kitett összegek képezik az 
illető állomás évi kézbesítési illetményét.

E kimutatás összeállításánál az állomások 
egyelőre átalán kedvező kézbesítési viszonyuaknak 
vétettek. A kihordók száma az állomás szolgálata 
után eső szabályszerű illetményig az állomások 
személyzeti létszámának rendszeresítése iránt 
múlt évi december 20-ról 14500/IV sz. a. kelt 
s. a „T. K. T .“ ez évi 1-ső számában közzé
tett rendelet határai közt ugyan, azonban az 
állomások mostani tényleges viszonyainak 
megfelelő számban vétetett fel; p.o.Trencsénnél, 
melynek a Rendszeresítés, a czélzott átalakítás 
bekövetkeztét véve alapul — 3 kihordót ad, 
de a mely jelenleg a szabályrendelet e) pontja 
alá esik, — csak két kihordó számíttatott.

Hasonlóan az időleges állomásoknál, 
melyeknél az egész évre t/2 kihordói illetmény 
van kitéve, e kimutatásba az egész illetmény 
vétetett föl, önként értetőleg csak azon havakra, 
mig nyitva vannak.

E kimutatás alapján járó kézbesítési illet
mények — illetőleg az uj rendszer alkalmazása 
— mindazon állomásokon, melyeken a küldöncz 
átalányozás már be volt hozva, vagy a melyeken 
a sürgönykézbesités kisegítő küldöncz által 
eszközöltetik általában f. év julius hó 1-jével 
veendő foganatba, a mi azonban nem zárja ki 
azt, hogy a hol nehézség nélkül történhetik, 
már előbb is, akár junius 1-jén, akár május
1-jén léptettessék életbe.

A foganatbavétel napjától kezdve az uj 
él havi illetmények, a korábbi alapátalány és 
minden egyes kézbesített sürgöny után fizettetni 
szokott 2 kr. illetmény, esetleg a kisegítő 
küldönczök napi bérének egyidejű megszüntetése 
mellett utalványozandó, s ezen intézkedésről 
minden további jelentés mellőztetvén — az 
csak a havi utalványozási, illetőleg a személyzeti 
intézkedésekről készült havi kimutatásokban 
említendő meg.

Azon állomásokon, hol a sürgönykézbe- 
sitési szolgálatot állandó küldönczök végzik, az

1. In einem Verzeichnisse ist die, für jede 
einzelne Beamten-Statiou nach Massgabe ihrer 
Categorie und ihres Depeschen-Verkehres entfal
lende Anzahl der Depeschen-Austräger und der 
hiernach zu berechnendePauschalsbetrag ersicht
lich gemacht, die darin angesetzten Beträge bil
den die jährliche Zustellungs-Gebühr der betref
fenden Stationen.

Bei der Verfassung dieses Verzeichnisses 
wurden die Zustellungs-Verhältnisse der Stationen 
vorläufig durchgehende als günstig angenommen. 
Die Anzahl der Austräger wurde bis auf den, für 
die Stationen nach Massgabe ihrer Dienst-Cate- 
gorie entfallenden Stand, zwar auf Grund der 
mit Erlass vom 20-ten December v. J. Zahl 
14500/IV in Nr. 1. des „T. R. T .“ des 1. J. 
veröffentlichten Systemisirung des Personalstan
des, jedoch den gegenwärtigen thatsächlichen 
Verhältnissen der Stationen entsprechend aufge
nommen, so z. B. erhält Trenesin, — für welche 
Station die Systemisirung — die in kurzer Zeit 

! einzutretenden Aenderungen vor Augen haltend 
— 3. Austräger annahm, gegenwärtig nach den 
in der Normalwerordnung enthaltenen Punkte
e) bloss 2. Austräger.

Ebenso wurde bei den nur zeitweilig zur 
Eröffnung kommenden Stationen, für welche 
jährlich eine halbe Austräger - Gebühr syste- 
misirt worden ist, — im Verzeichnisse eine ganze 
Pauschals-Gebühr angesetzt, selbstverständlich 
nur für jene Monate, in welchen selbe offen sind.

Die in dem Verzeichnisse angesetzte Zustel
lungs-Gebühr, resp. das neue Pauschalirungs- 
System, hat in allen jenen Stationen, wo das 
Amtsboten - Pauschale bereits eingeführt ist, 
ebenso dort, wo die Depeschen-Zustellung gegen
wärtig durch Aushilfs - Amtsboten versehen 
wird, durchgehends mit 1-ten Juli 1. J. in Anwen
dung zu kommen, wodurch aber nicht gesagt 
sein will, dass dieses an Orten, wo die Durchfüh
rung dieser Massregel ohne Schwierigkeit auch 
früher möglich ist, dieselbe nicht etwa schon mit
1-ten Juni, oder 1-ten Mai durchgeführt werde.

Mit dem Vollzugstage sind die neuen 
halbmonatlichen Pauschals-Gebühren unter 
gleichzeitiger Einstellung des bisherigen Grund- 
Pauschales und der mit 2. Kr. per Depesche 
bemessen gewesenen Bestell-Gebühr, wie auch 
des Taggeldes der Aushilfs-Amtsboten flüssig zu 
machen, und ist das Verfügte niht in separaten 
Berichten, sondern nur in den betreffenden 
Monats-Ausweisen über Geldanweisungen resp. 
Personal-Veränderungen, hieher zur Kentniss, zu 

| bringen.
Bei jenen Stationen wo die Depeschen- 

Zustellung gegenwärtig durch stabile Amtsboten
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új kézbesítési rendszer életbeléptetése akkor 
történik, mikor az ott alkalmazott rendes állami 
küldöaczök másnemű vagy a szabályrendelet 
9-ik pontjában említett külön szolgálatra, már 
áthelyezve lettek.

2. A kihordók számának, illetőleg a 
kézbesítési illetménynek a szabályrendelet 6-ik 
czikke alapján való évenkénti szabályozása, 
következendőleg eszközlendo :

Az igazgatóságok minden év, először tehát 
a folyó 1872. év October hava végével, a mel
lékelt kimutatás szerint összeállítják a kerüle
tükben fekvő tiszti állomások lajstromát s annak 
rovatait kitöltik, a sürgönyforgalmi adatokat 
a megelőző év november 1-től az az évi octóber 
végéig terjedő 12. hóról, valamint ennek egy 
hóra eső átlagát kimutatják, kézbesítendő 
sürgönyökül csak a beérkezett állami és magán 
sürgönyöket véve; az esetleges sürgönytöbbletet 
s az ez után járó átalány - egység számát 
bevezetik az illető rovatba s ha az állomás 
kézbesítési viszonyai kedvezőtlenek, ezt indo
kolják, illetőleg okmányokkal bizonyítják s ezek 
alapján megállapítják az állomás kézbesítési 
átalányának havi é3 évi összegét.

Az ekként teljesen elkészített, esetleg 
okmányokkal felszerelt kimutatást minden évi 
december hava 1-ig 3 példányban előterjesztik. 
Ez a központi távirdaigazgatás által átvizsgál
tatván, ennek egy példánya az esetleges javítások 
után a kellő jóváhagyással ellátva, szükséges 
előjegyzések megtörténtével, az igazgatóságoknak 
a következő új év elejétől leendő életbeléptetés 
végett, leküldetik.

Az igazgatóságok a jóváhagyott átalány
illetményeket minden további külön felhatal
mazás nélkül utalványozzák, esetleg a netaláni 
többleteket beszüntetik s intézkedéseiket hason
lóan csak is a havi utalványozási kimutatásban 
említik meg.

Ugyanezen minta szerinti kimutatás 
előterjesztése mellett történik az állomások 
kézbesítési átalányának módosítása, midőn az 
állomások szolgálatában évközben áll be változás, 
mely esetben a sürgönyforgalmi adatok az előző
12. hó átlagából vétetnek.

Újonnan nyitandó állomásoknál pedig a 
kézbesítési átalány azon ősszegben állapítandó 
meg, mely az állomást kedvező kézbesítési viszo
nyok mellett szolgálati osztályzata után illeti s

besorgt wird, hat das neue Depeschen-Zustellungs- 
System erst dann in Anwendung zu kommen, 
wenn die daselbst angestellten stabil ernannten 
Telegraphen-Amtsboten zu anderer oder der in 
Punkt 9. der Normal-Verordnung erwähnten 
Dienstleistung, versetzt sein werden.

2. Die laut Punkt 6. der Normal-Verord
nung jährlich zu erfolgende Regelung der Aus
träger-Anzahl resp. des Zustellungs-Pauschales 
wird folgendermassen geschehen:

Die Directionen werden, mit Ende October 
jeden Jahres, zum erstenmale also d. J. nach dem 
beiliegenden Formulare, einen Ausweis über die 
Beamten-Stationen ihres Bezirkes vorlegen und in 
dessen Rubriken die Verkehrsdaten für die vom
1-ten November des Vorjahres bis Ende October 
des betreffenden 1. J. verflossenen 12. Monate, 
wie auch das daraus durchschnittlich berechnete 
Ergebniss für einen Monat nachweisen, und sind 
hiebei als zugestellte Depeschen nur die einge
langten Staats-und Privatdepeschen zu betrachten; 
Die allfälligen Mehrbeträge der Depeschen und 
die hiefür entfallende Zahl der Pauschaleinheiten 
sind in die betreffenden Rubriken einzuschreiben, 
und falls die Zustellungs-Verhältnisse der Station 
ungünstig wären, ist dieser Umstand zu motivi- 
ren, eventuell zu dokumentiren; — auf Grund 
dieser Angaben ist der für jene Station entfal
lende monatliche und jährliche Betrag des 
Zustellungs-Pauschales einzusetzen.

Der auf diese Weise verfasste, eventuell 
mit Dokumenten belegte Ausweis ist jährlich in
3. Exemplaren bis zum 1-ten December vorzu- 
legen. Derselbe wird durch die Telegraphen-Cent- 
ral-Behörde überprüft und ein Exemplar mit den 
eventuellen Correcturen versehen , nachdem die 
nothwendigen Vormerkungen geschehen, behufs 
mit 1-ten Jänner des darauf folgenden Jahres zu 
erfolgender Vollziehung hinabgesendet werden.

Die Directionen werden die bestätigten 
Pauschals Gebühren ohne weitere Einholung einer 
Ermächtigung, anweisen, die etwaigen Ueber- 
schreitungen einstellen, und ihre diessbezüglichen 
Verfügungen ebenfalls nur in den monatlichen 
Ausweisen über Anweisungen anführen.

Nach demselben Formulare hat der Antrag 
auf Aenderung des Zustellungs-Pauschales einer 
Station dann zu geschehen, wenn die Dienstca 
tegorie einer Station einer Aenderung unterliegt 
in welchem Falle die Depeschenverkehrs-Daten 
den der Aenderung vorangegangenen 12. Monate 
zu entnehmen sind.

Bei neuerrichteten Stationen wird die 
Bestimmung des Zustellungs-Pauschales in dem 
Betrage stattfinden, welcher der betreffenden
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ez is csak az utalványozási kimutatáson jelen
tendő be.

Folyó évjulius 1-től a kézbesítési átalány
rendszer általánosan s kötelezőleg minden tiszti 
állomáson tényleg behozottnak s az állomás
vezető tisztéhez tartozónak tekintetvén, ez időtől 
kezdve a pályázatoknál eddig szokásos kikötés, 
melyszerint a pályázók kötelesek voltak a kül- 
döncz-átalányozás elfogadása iránt is nyilatkozni 
— mellőztetni fog s minden pályázó úgy vétetik, 
mint a ki egyszersmind a sflrgönykézbesitési 
szolgálatot is kész teljesíteni.

Pesten, 1872-ki márczius 31-én.

Station, nach Massgabe ihrer Dienst-Categorie 
unter günstigen Zustellungs-Verhältnissen 
zukommt und diese Verfügung ebenfalls bloss in 
dem monatlichen Anweisungs-Ausweise bemerkt 
werden.

Vom 1-ten Juli 1. J. ist das System der 
Depeschen-Zustellungs-Pauschalirung für alle 

Beamtenstationen massgebend, und als Attribut 
der Amtsleitung zu betrachten und wird fernerhin 
die bisher übliche Bedingung der Annahme des 
Amtsboten-Pauschales bei den zur Besetzung 
von Amtsleiterstellen auszuschreibenden Con- 
cursen nicht mehr erwähnt werden, weil jeder 
Bewerber auf die Verpflichtung zur Besorgung 
des Depescheu-Zustellungs-Dienstes, schon durch 
die Bewerbung selbst eingehet.

Pest am 31-ten März 1872.

#
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ad. 8253/IY. 1871.
Az állomások kézbesítési átalányának meg

állap ítása az 1872 évre.
Ausmass des Zustellungpauschales der S ta 

tionen für das Jahr 1872.
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Debreczeni kerület B e z i r k D e b r e c z i n

1 Debreczen . . . , N. 3000 3j 26740 2395 — — 3 60 720
2 Eger . . . . . C. 800 1 6074 507 — 1 20 240
3 Eper j es. . . . . c. 800 1 10017 834 34 7» 17» 30 360
4 Gyöngyös . . . . c. 800 1 8330 685 — 1 20 240
5 Kassa . . . . . N. 3000 3 26152 2179 — — 3 60 720
6 M. Szigeth . . . . c. 800 1 10320 860 60 7» 1V2 30 360

NB. ad e) az éji 
szolgálat a köve-7 Miskolcz . . . . N. 1600 2 21960 1830 230 v2 50 600

8 Nagy-Károly . . . C. 800 1 9031 752j — — 1 20 240 te tősért.

9 Nagyvárad . . . N. 3000 3 23480 1957 _ — 3 60 720
10 Nyíregyháza . . 

Sátoralj a-Uj hely .
• C. 800 1 10844 903 103 7» 1V2 30 360

11 . c. 800 1 9716 809 9 7» 1V2 30 360
12 Szatmár . . . . c. 800 1 14412 1201 400 7» ji V2 30 360
13 Ungvár . . . . L . 600 1 7322 610' 10 7, ii7» 30 360

Kanizsai kerület B e z i r k K a n i i  s a
1 Barcs . . . . . L. 600 1 4412 3671 — — i 20 240
2 Danaföldvár . . . L. 600 1 3428 285 — — í 20 240

3 Győr . . . . , N. 3000 3 27929 2327 — — 3 60 720
4 Kaposvár . . . . L. 600 1 5854 48^ — 1 20 240
5 Keszthely . . . . L. 600 1 4455 371 — 1 20 240 (Ai éji szolgálat
6 Komárom . . . I N. 1600 2 8823 7331 — — 2 40 480 'ren d k ív ü li kato
n Mohács . . . C. 800 1 7031 5861 — i 1 20 240 inai érdekből ad ' e) tartatik .

8 Nagy-Kanizsa ! N. 3000 3 27199 2266, — 3 60 720
9 Pápa . . . . L. 600 1 6897 575 — — 20 240

NB. ad e) Az éji 
szolgálat a köz-10 Pécs . . . . , N. 1600 2 18990 1588 — — 2 40 480

11 Siófok . . . . m C. 800 1 5341 445 — — 1 20 240 veteti?  é t.

12 Sopron . . . . . c. 800 1 20379 1689 889 17» 27, 50 600
13 Szegszárd . . . L. 600 1 4221 3 5 l: — — 1 20 240

Az éji szolgálat a 
közvetítésért.14 Székesfehérvár . N. 1600 2 21971 1831 231 V2 2 7» 50 600

15 Szigetvár . . . . L. 600 1 3988 332 — — í 20 240
16 Szombathely . . . C. 800 1 8317 692 — — í 20 240
17 Veszprém . . . # L. 600 1 5478 456 — — í 20 240
18
19

Balatonfüred . . 
Parndorf . . .

• ;L.
L.

600
600

1
1 I — —

í
í

20
20 í Azon időre míg 

nyitva vannak.
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Kolozsvári kerület B 3 z i r k K 1 a u s e n b u r 3

1 Besztercze 1 c . 800 11 4521 377 — — 1 20 240
21 D é v a ......................... c . 800 1 5000 417 — — 1 20 240

3! K. Fehérvár . . . c . 800 1 12788 1065 265 V* 1% 30 360
41K olozsvár . . . . N. 3000 3 24391 2032 — 3 60 720
5 M ar. V ásárhely . c . 800 1 10573 881 81 V2 i y 2 30 360 NB. tartozik ad e)

N. Szeben . . 
Segesvár . . . .

N.
C.

1600
800

2
1

17750
4634

1479
386

— 2
1

40
20

480
240

Az éjiszolgálat 
közvetítésért.

8! Szam osujvár . . . L. 600 1 2614 218 — — 1 20 240
9 Sz. U dvarhely . . L. 600 1 2928 244 — — 1 20 240|!nI5' ad e) Az éji-

10 B r a s s ó ......................... j N. 1600 2 16236 1354 — — 2 40 480 szolgálata közve
títésért és határ-

11 Borszék . . . . j L. 600 1 __ __ __ __ 1 1 20 ellenőrzésért
12 É lőpatak . . . . L. 600 1 — — — — 1 20 • ■

) Azon időre mig 
) nyitva vannak

Pesti kerület B e z i r k P e s t

1 Balassa G y a rm a t. . L. | 600 lj 4632 386 __ 1 20 240
2 B eszterczebánya . . C. 800 1 6328 525 — 1 20 240,
3
4

B u d a .........................
É rsekújvár . . .

N.
C.

3000
800

3
1

39942
7046

3328
587

328 v 2 3 V2 
1

70
20

840;
240

Vállalkozónak ki
adva

5 Esztergom  . . . C. 800 1 6124 510 — 1 20 24o;
6 F i u m e ......................... N. 3000 3 20122 1677 — 3 60 720
7 I g l ő ......................... L. 600 1 3476 289 — 1 20 240
8 K ézsm árk . . . . C. 800 1 3101 258 — 1 20 240
9 Losoncz . . . . c. 800 1 9499 791 — 1 20 240

10 Nagy Szom bat . . L. 600 1 4995 316 — 1 20 240
11
12

N yitra  , . . . . 
Pest . . . . .

C.
N.

800
3000

1
3

8374
340352

698
28362 25362 21

1
24

20
480

240
5760

Vállalkozónak ki
adva

13 Pöstyén . . . . L. 600 1 2224 185 — 1 20 240
14 P o z s o n ......................... N. 3000 3 39794 3316 316 v2 3 V2 70 840
15 Rózsahegy >. . . C. 800 1 3536 294 — 1 20 240
16 R ozsnyó ........................ c . 800 1 3069 255 — 1 20 240
17 Salgó-T arján  . . . L. 600 1 _ __ — 1 20 240 ujjonan nyitott 

illomás18 V á c z ......................... C. 800 1 5722 478 — 1 20 240
19 Z ó ly o m ......................... c . 800 1 3505 298 — 1 20 240
20 Zsolna ......................... c . 800 1 7417 618 — 1 20 240 Az éji szolgálat 

Icsak a közvete-
21 Trencséu . . . . N. 1600 2 4445 370 — 2 40 480 |tés végett e) alá
22 Gödöllő . . . . — 1 __ __ — 1 20

"esik.

23 S z l iá c s ......................... L. _ 1 __ _ 1 20
24 T e p l i tz .......................... L. — 1 — — — 1 20

nyitvalét idé- 
ére

— — — — — — —

»I *
fl
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Temesvári kerület B e z i r k T e m e s v á r

1 A r a d ...................... N. 3000 3 29791 2482 — 3 60 720
2 B a j a ...................... C. 1 800 1 15284 1274 474 i 2 40 480
3 B á z iá s ...................... C. 800 1 3841 320 — — 1 20 240
4 Czegléd . . . . c. 800 1 4516 386 — — 1 20 240
5 C s a b a ...................... c. 800 1 8384 699 — — 1 20 240
6 Fehértemplom . . L. 600 1 4432 369 — — 1 20 240
7 Kalocsa . . . . C. 800 1 3490 290 — — 1 20 240
8 Kecskemét . . . C. 800 1 6190 516 — — 1 20 240
9 L u g o s ...................... C. 800 1 7191 599 — 1 20 240

10 Nagy-Becskerek . . C. 800 1 15864 1322 522 1 2 40 480
11 Nagy-Kikinda . . C. 800 1 6940 578 — — 1 20 240
12 Nagy Szt. Miklós L. 600 1 2884 240 — — 1 20 240
13 O-Becse . . . . C. 800 1 5705 475 — — 1 20 240
14 Oravicza . . . . L. 600 1 4514 376 — - 1 20 240 A z é j i  s z o l g á l a t

15 Orsóvá . . . . N. 1600 2 7562 613 — 2 40 480 c s a k  a  k ö z v e t é t e t -  
é r t  a d  e)

16 Pancsova . . . C. 800 1 14923 1243 443 1 2 40 480
17 Szabadka . . . c. 800 1 10810 900 100 V2 IV2 30 360
18 Szeged ...................... N. 3000 3 42963 3580 580 V2- 37* 70 840
19 Szolnok . . . . C. 800 1 10467 872 72 V2 17* 30 360
20 Temesvár-fó . . . N. 3000 3 28709 2391 — — 3 60 720
21 Temesvár-gyár . . C. 800 1 8811 734 — — 1 20 240
22 Temesvár -Józsefvár. C. 800 1 9397 783 — — 1 20 240
23 Török-Becse . . . c. 600 1 5340 445 — — 1 20 240 NB. a d  e ) A z  é ji 

s z o lg á l a t a  k ö z v e -24 Uj-Vidék . . . . N. 1600 2 22264 1855 255 7* 272 50 600
25 Versecz . . . . c. 800 1 7974 664 — — 1 20 240 t e t ő s é r t

26 Zenta ...................... c. 800 1 4751 396 — — 1 20 240 a d  e )  A z  é j i  s z o l 
g á l a t a  k ö z v e t e t é s -

27 Zombor . . . . N. 1600 2 14076 1173 — — 2 40 480 é r t

28 Mekadia . . L. í 600! 1 — — — — 1 20 . . .
A z o n  id ő r e  m ig  

n y i tv a  l e s z

Zágrábi kerület B e z i r k \ g r a m

1I B r o o d ............................................ L. 600 1 5573 464 — 1 2C 240
2 Eszék-alváros . .  . L. j 60C 1 4544 374t — — 1 2C 24C
3|Eszék-felvávos .  . N. 3000 3 23810 1900 — —

r 6C 72C
4jEszék-vár . L. 600 1 3409 28E — 1 2C 240)
5 Mitrovicz . . . . C. 800 1 10221 851 51 % 172 3C 360
6í, Pétervárad . . . c. I 800 1 2170 181 — 1 2C 240

j 7 Bajevosello . .  . L. 60C 1 4209 35C>! - — 1 2C 2401
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Az á l l o m á s n a k —  D e r  S t a t i o n
A szabályszerű 

számon felül eső
Az összes átalány 

illetmény
s - t Die Normalzahl Gesammtbetrag der

j á r beérkezett állami übersteigender Pauschalsgebühr

Gebühren s magán sürgö
nyeinek száma %
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Zágrábi kerület B e z i r k  A g r a m

8
9

Sziszek......................
Uj-Gradiska . . .

N.
C.

1600
800

2
1

20480
4305

1706
358

106 72 272
1

50
20

600
240

Ad e) A z  é j i  
s z o l g á l a t  a k ö z 
v e t í t é s é r t .

10 V arasd...................... c. 800 1 6885 574 — — 1 20 240
11 Verőcze ................ c. 800 1 3338 278 — 1 20 240
12 Vinkovcze . . . . c. 800 1 4065 338 — — 1 20 240
13 Vukovár . . . . c. 800 1 11839 986 186 72 172 30 360
14 Zágráb ...................... N. 3000 3 28852 2404 --* — 3 60 720

A z  é j i  s z o l g á l a t  
a k ö z v e t í t é s é r t15 Zengg ...................... N. 1600 2 5645 470 — — 2 40 480

16 Zimony . . . . N. 3000 3 16808 1400 — — 3 60 720 a d  e)

17 Károlyváros . . . C. 800 1 10120 843 43 72 172 30 360
18 Krapina Toplice ♦ . L. 600 1 — — — — 1 20 )
19 Lippik ...................... L. 600 1 — — — — 1 20 )

) A m í g  n y i t v a  v a n 
n a k .20 Topusko . . . . L. 600 1 — — — — 1 20

21 Varasd Toplice . . L. 600 1 — — — — 1 20 )
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F o r m u la r e ad.: 8253/IY. 1871.

A z á llo m á so k  k ézb esítés i é ita lém yán ak  
ren d szeresítése  a z 187 -ik  évre a

tá v ír d á i  k erü le tb en .

o

S y s te m is iru n g  des Z u ste llu n g sp a u sch a les  
f ü r  d a s  J a h r  187 d er  T elegraph en -S ta tio 
n en  im  D iree tio n sb ez irk e

Az állomásnak — Der Station

N e v e

N a m e

s3
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S3

■CÍ O 
O &

' Üo

"o ^ 
m H

jár — Gebühren

ked
vező

in
günsti

geil

kedve
zőtlen 
in un

günsti
gen

kézbesítési viszo- 
n> ok m eltett ér
kezett sürgönyig. 
Zustellungsver- 
hiiltnisse bis zu 

eingelangien 
Depeschen

kihor
dó ille
tőleg 
á ta 
lány 

egység
Aus

träger
resp.
Pau-

schals-
einhei-

ten

beérkezett állami 
s magán sürgö
nyeinek száma 

Anzahl der ein 
gelangten Staats
und Privat-D epe- 

schen

az utolsó 
12 hónap

ban
in den 

letzten 12 
Monaten

egy hóra 
eső át 
lagban 
durch

schn itt
lich pr. 
Monat

A szabályszerű 
számom felül 

eső
Die Norm abahl 
übersteigender

sűrgóny-
tkbblet

havi
átl agban 
Mehr- . 
Betrag 
der D 
peschen 

irn
monatl.
Durcll-
schnitt

átalány 
ille t
mény 
egysé

gek 
száma 

Anzahl 
der 

' Pau- 
schals 
Kindhei

ten

Az összes átalány 
illetm ény 

Gesammtbetrag 
der Pauschals 

Gehüh’-

<D <V 
rO r=i

•S? s
& w
® s

■3 ^

É s z r e v é t e l e k .
B e m e r k u n g e n .

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

10
12
13
14
15

22
23
24

Balasssa-Gyarmai:
Brassó
Trencsén
Nagy-Károly
Vámos-Béres
Mezö-Telegd

Pozson

Zágráb
Gradiska
Temesvár

Kelt

L
N
N

n/2
G
L

N

N

000

1600
1600

3000

800

2400

600
400

2400
1200

1
3
2
2
1
1

5012 
48718

5013 
10320

6918
4860

58419

3
2
1

27318 
8413 

1441,

447
4059

418
860
576
405

4868

2276
701

1209

1659

1868

409

2Va

72

72

1
5 V2 
2 
2 
1

iy 2

672

20
110
40
40
20
30

130

60
40
40

240
1130
480
480
240
360

1560

720
480
480

A kedvezőtlen kézbesítési viszony indokolásai ; esetleg bizonyítékokkal való 
igazolása.

A sz. rend. e )  pontja szerint, m int a hol az éjjeli szolgalat csak a köz
vetítésért, nem pedig a helyi forgalom ért hozatott be.

A kedveződen kézbesítési viszony indokolása, bizonyítása.

............... 1872 November 15-én.

A kir. távirdaigazgatóság.

A kedvezőtlen kézbesítési viszonyok indokolása, bizonyítása.

.........................  am 15-ten November 1872.

Kövtigl. Telegraplien-Direction.
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A  m . Mr.

TÁVIRÁSZATI
T  A

R E N D E L E T E K
R  A.

10. szám . 1872. M á jus  3 0 .

Rendelet Verordnung

a  p é n z je g yh a m is itvá n yo k  te k in te té b e n  köve 

te n d ő  e ljá rá s ró l.

den bei Behand lung d e r  G e ld n o te n -F a ls ifica te  

zu be fo lgenden  V organg b e tre ffe n d .

2959/IV. 1872.

A pénzjegyhamisitványok tekintetében kö
vetendő törvényes eljárásra az 1871-ik évi XXXI. 
törvényczikk, 25-ik §-a értelmében a pesti ki
rályi tábla területén a pesti első folyamodásu tör
vényszék, a marosvásárhelyi királyi tábla terüle
tén pedig a marosvásárhelyi királyi első folya
modásu törvényszék lévén hivatva : — jövőre 
mindazon bank- és államjegy hamisítványok 
melyek a felektől vagy távirdai pénztáraktól 
terjesztetnek be, az illető jegyzőkönyvek és 
más vizsgálati iratokkal együtt, nyomozás, a 
bűnügyi tárgyalás és további intézkedés vé
gett, a hivatkozott törvénynél fogva az illetékes 
pesti, illetőleg maros-vásárhelyi királyi első 
folyamodásu törvényszékhez küldendők.

A Fiume város területében felfedezett 
pénzjegyhamisitványok kutatása és bűnügyi 
tárgyalása a fiumei kir. törvényszék hatás
körébe esvén, az ott lefoglalt pénzjegyha
misitványok ezen törvényszékhez külden
dők be.

A Horvát-Szlavon országok területén fel
fedezett ilyféle pénzjegyhamisitványok mindany- 
nyiszor az ottani hazai törvények szerint, a pénz
jegyhamisitványok tekintetében törvényes el
járásra illetékes bírósághoz szolgáltatandók át.

Kelt Pesten 1872. évi april hó 15-én.

Nachdem im Sinne §. 25 des Gesetzar
tikels XXXI. vom Jahre 1871 zu der die Geld
noten-Falsificate betreffenden Amtshandlung, 
auf dem Gebiete der kön. Tafel zu Pest dem 
Pester kön. Gericht erster Instanz, und auf 
dem Gebiete der kön. Tafel zu Maros-Vásár
hely dem Maros-Vásárhelyer kön. Gericht 
erster Instanz obliegt: sind in der Zukunft 
sämmtliche sowohl von Partheien als von 
Telegraphen-Cassen herrtihrende Falsificate von 
Staats-oder Bank-Noten, sammt den bezüglichen 
Protocollen und sonstigen Untersuchimgsacten 
zum strafgerichtlichen Verfahren und zur wei
teren Verfügung, dem im Sinne des obcitirten 
Gesetzes conapetenten kön. Gerichte erster 
Instanz in Pest resp. Maros- Vásárhely zu 
übersenden.

Die Untersuchung und das strafgericht
liche Verfahren, bezüglich der im Gebiete der 
Stadt Fiume entdeckten Geldnoten-Falsificate 
gehört zum Wirkungskreise des kön. Gerich
tes zu Fiume, wesshalb die dort mit Be
schlag belegten Geldnoten-Falsificate, diesem 
Gerichte zu übersenden sind.

Die auf dem Gebiete von Croatien-SIavo- 
nien entdeckten derlei Geldnoten-Falsificate 
sind von Fall zu Fall, im Sinne der dortigen 
Landes-Gesetze, dem zur gesetzlichen Amts
handlung bezüglich der Geldzeichen-Falsificate 
competenten Gerichte zu übersenden.

Pest, am 15-ten A p r il  1872.
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Rendelet

melylyeS a tá v irá s i d ija k n á l beszedendő 

e z ü s t - a g i ó - p ó t l é k  s a  2 0 fra n k o s  a ra .  

n ya k  ( N a p o l e o n d ’ o r )  e lfo g a d á s i é r té k e  

a  m. k ir .  tá v ird a p é n z tá ra k n á l 1872 J u n i u s  

h a v á ra  m e g á lla p itta t ik .

Az Európáu kivíili államokba intézett sür
gönyök szállítási dijánál szedendő ezüst-agió- 
pótlék 1872 J u n i u s  havára a magy. kir. 
távírda-állomási pénztáraknál t iz  (10) száza
lékban ;

a 20 frankos aranyok (Napoleond’or) elfo
gadási értéke állam- vagy bank-jegyekben 8 frt. 
94 krajzárban állapittatik meg.

Pest, 1872. május 24.

Verordnung

w o m it d e r  A g i o - Z u s c h l a g  zu den Tele- 

g raphen-G ebühren  und d e r A nnahm e-W erth  

d e r 2 0  F ra n k -S tü c k e  ( N a p o l  e n d  o r )  bei 

den k. u. T e le g ra p h e n -C a sse n fü r den M ona t 

J u n i  1872 b e s tim m t w ird .

. 1872.

Der Agio-Zuschlag, welcher zu den Ge
bühren für die Beförderung der Depeschen 
nach den aussereuropäischen Staaten zu er
heben ist, wird bei den k. ung. Telegraphen- 
Stations-Cassen für den Monat J u n i  1872 
auf z e h n  (10) Percent;

und der Annahmewerth eines 20 Francs- 
Stückes (Napoleond’or) in Staats- oder Bank- 
Noten mit 8 fl. 94 kr. ö. W. festgesetzt.

Pest, den 24-ten Mai 1872.

A z  o s z tr á k  cs. k i r .  á l la m - tá v i r d a - in -  R e o r g a n is ir u n g  d e r  k. k . ö s te r r . S ta a ts -  
té z e t ú j já s z e r v e z é s e . T e le g r a p h e n -A n s ta lt .

5197/IV. 1872.

Az osztrák cs. kir. távirda-igazgatóság ér
tesítése szerint a bécsi cs. k. távirda-igazgatóság 
és az alája rendelt tavirdai felügyelőségek f. é. 
május 15-én megszűnnek s utóbbiak helyett 
közvetlenül a kereskedelemügyi cs. kir. minis- 
teriumnak alárendelt távirda-igazgatóságok állít
tatnak fel és pedig :

Bécsben — Alsó-Austria,
Linzben — Feiső-Austria és Salzburg, 
Prágában — Csehország.
Brünnben —- Morvaország és Slézia, 
Lembergben — Gácsország és Krakkó, 
Innsbruckban — Tirol és Vorarlberg, 
Grazban — Stájerország és Karinthia, 
Triestben — az osztrák Tengerpart, Istria 

és Krajna,
Zaraban — Dalmátország és 
Czernoviczban — Bukovina számára.

Az uj távirda-igazgatóságok működésűket 
1872. május 15-én kezdik meg, — kivévén a 
czernoviczit, molynek ügyeit egyelőre a lem- 
bergi távirda-igazgatóság kezelendi.

Laut Mittheilung der k. k, österr. Staats- 
Teleraphen-Direction werden die k. k. Staats- 
Telegraphen-Direction iu W ien, und die ihr 
unterstehenden Telegraphen-Inspectorate mit 
15. Mai 1*. J. aufgelassen, und an S tatt der 
letzteren unmittelbar dem k. k. Handelsmini
sterium untergeordnete Telegraphen-Directionen 
errichtet u. z.

in Wien für Nieder-Oesterreich,
„ Linz „ Ober-Oesterreich und Salzburg,
„ Prag „ Böhmen,
„ Brünn „ Mähren und Schlesien,
„ Lemberg für Galizien und Krakau,
„ InSbruck „ Tirol und Vorarlberg,
„ Graz für Steiermark und Kärnthen,
„ Triest „ das Küstenland, Istrien u. Krain, 
„ Zara „ Dalmatien und
„ Czernovitz für die Bukovina.

Die Wirksamkeit der neuen Telegraphen- 
Directionen — mit Ausnahme jener in Czer
novitz , deren Geschäfte vorläufig die Tele- 
graphen-Direction in Lemberg zu besorgen 
hat — beginnt mit 15-ten Mai 1872.

Pest, 1872. april 30-án. Pest, am 30-ten April 1872.
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P ó tlé k o k  a  v o n a lr e n d h e z . | E r g ä n z u n g e n  z u r  L in ie n o r d n u n g .

90/IV. 1872.

A vonalrendben javítandó; | In der Linienordnung ist zu ändern;

Igló, Rózsa-

Kassa (Kaschau), Göllnicz, 
Krompach , Szepes - Váralja

Kassa—Trencsén (Kirchdrauf), Igló , Szepes-

316.
hegy (Rosen- Szombat (Georgeaberg), Liptó-

1)Kaschau—Trent- berg), Zsolna Szent-Miklós, Rózsahegy (Ro-
schin (Sillein). seuberg), Thuróez-Szent-Már- 

ton, Zsolna (Sillein), Trencsén
(Trentschin).

1) A 214. sz. vonalra vonatkozólag, rész
ben Rózsahegy is közvetít.

Pest, 1872. márczius 7-én

1) Bezüglich der Linie-Nr. 214 vermittelt 
theilweise auch die Station Bosenberg.

Pest, am 7-ten März 1872.

3871/IV. 1872.

A vonalrendben javítandó: ] In der Linienordnung ist zu rectificiren:

92.
Pest—Eszék Szegszárd, Pest, Eszék — felváros Szeg

szárd

Pest—Essegg Mohács (Essegg — Ob.)
Mohács

Pest, 1872 április 23-án. | Pest, am 23. April 1872.

2011/iy. 1872.

A vonalrendben a következő vonaloknál:

9. SZ. Temesvár — Turn-Severin
15. n Pest—Belgrád

108. n Temesvár— Bázias
109. Ti Temesvár—Eszék
114. 7Í Eszék— Zimony
116. n Eszék—Zágráb
120. »/ Zágráb—Zimony
241. » Eszék—Zimony
270. n Temesvár—Zimony
271. n Buziás —Ruszkab ánya
272. 9 Temesvár—Bánya-Bogsán

In der Lienien-Ordnung sind bei den Lie- 
nien :
Nr. 9. Temesvár—Turn-Severin.

9 15. Pest—Belgrad
n 108. Temesvár— Basiasch
n 109. Temesvár Esseg
Ti 114. Essegg—Sémiin
«/ 116. Essegg—Agram
n 120. Agram—Sémiin
n 241. Esseg—Sémiin.
Ti 270. Temesvár — Sémiin
Ti 2.71. Buziás—Ruszkberg
J) 272. Temesvár—Montan-Bogsán
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292. sz. Zágráb—Eszék
293. „ Eszék—Zimony
294. * Eszék—Zimony
az utolsó rovatban az osztr. sz. törlendő.

Továbbá beírandó:

Nt. 292. Agram—Esseg 
„ 293. Esseg—Sémiin 
„ 294. Esseg—Sémiin

in der letzten Rubrik die österr. Nrn. zu strei
chen.

Weiteres sind einzutragen.

182 Zimony- Orsóvá 
Sémiin-Orsóvá

Zimony (Sémiin), Pancsova, Ká
rolyfalva (Karlsdorf), Baziás, 0 - 
Moldova (Alt-Moldova), Dren- 
kova, Orsóvá.

—  .

328 Zimony-Rajevoselo
Semlin-Rajevoselo

..........

Klenak,.
Morovic

Zimony (Sémiin), Mitrowitz,Vin- 
kovce, Samac Zupanje, Rajevo- 
selo.

—
..

330 Sziszek-Zengg 
Sissek- Zengg — Sziszek, Petrinja, Glina, Topusko, 

Ogulin, Zengg.
—

466 Gospich-Carlopago — Gospich, Carlopago.

469 Zágráb- Daruvár 
Agram-Daruvár —

Zágráb (Agram), Sziszek, Kuti- 
na, Uj-Gradiska (Neu-Gradiska), 
Pozsega, O-Gradiska (Alt-Gra- 
diska), Lippik, Pakrác, Daru
vár. '

_
J

Pest, 1872 május 3-án. \ Pest, am 3-ten Mai 1872.

R e n d e le t  a  tá v ir d a - k ö z e g e k  tö r v é n y  
e lé  id é z te té s ü k  e se té n  k ö v e te n d ő  e l já 

r á s  i r á n t .

485 7/1V.

Előfordult, hogy egyes távirdai közegek, 
hivatalos minőségükben véghezvitt cselekvényük 
folytán ellenük indított kártérítési kereset czi- 
mén törvény elé idéztetvén, a tárgyalási határ
napon sem maguk meg nem jelentek, sem pedig 
i z illető idézvényt illetékes felsőbb hatóságuk
kal kellő időben nem közölték, minélfogva a 
perbe idézett közeg, és illetőleg távirdai kincs
tár érdekeinek törvény előtti képviselése lehe
tetlenné válván — a beidézettaek vagy meg 
nem jelenés miatt makacsságból, — vagy 
hiányos védelem folytán történt elmarasztalta- 
tása következett be.

Ezen részint hanyagságra, részint tájéko
zatlanságra visszavezethető eljárás káros követ
kezményeinek jövőbeni elhárítása czéljából a 
távirdai közegek utasittatnak, miszerint bármely 
hivatalos eljárás vagy cselekvényük folytán 
történt bepereltetésük esetében, az illető idéz
vényt vagy a nekiek kézbesített kereseti* másod 
példányt, annak kijelentése mellett, hogy a

V e r o r d n u n g  ü b e r  d e n  V o rg a n g , 
w e lc h e r  b e i g e r ic h tl ic h e r  V o r la d u n g  
d e r  T e le g r a p h e n -O r g a n e  z u  beobach 

te n  is t .

1872.

Es ist vorgekommen, dass Telegraphen- 
Organe in Folge ihrer, in amtlicher Eigen
schaft ausgeübten Handlungen unter dem Titel 
von Schadenersatzklagen gerichtlich belangt, 
der Vorladung weder persönlich entsprochen, 
noch aber dieselbe ihrer Vorgesetzten compe- 
tentenBehörde rechtzeitig zurKenntniss gebracht , 
haben, wodurch die gesetzliche Vertretung des 
Geklagten, respect, der Interessen des Tele
graphen - Aerars unmöglich, und der Vor
geladene entweder wegen Nichterscheinen als 
renitent, oder aus Anlass mangelhafterVertretung 
verurtheilt ward.

Zur Hintanhaltung der nachtheiligen Fol
gen eines solchen, theils durch Nachlässigkeit, 
theils durch Unkenntniss der Vorschriften verur
sachten Vorganges, werden die Telegraphen- 
Organe angewiesen, künftig in allen jenen Fällen, 
wo sie wegen irgend einer amtlichen Verrichtung 
oder Handlung gerichtlich geklagt werden, die 
betreifende Vorladung, oder das ihnen einge-
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kérdéses ügyben, mely miatt bepereltelek, 
felsőbb megbízásból hivatalosan jártak el; a 
perrendtartás 84 §-ára való hivatkozással uta
sítsák vissza, és azon esetben, ha az említett 
iratok ezen kijelentésük daczára, vagy talán 
hon nem létük esetében náluk hagyatnának, 
azokat, a tényállás lehetően kimerítő közlése 
kíséretében, f e l e l ő s s é g  t e r h e  a l a t t  
igazgatóságukhoz a z o n n a l  terjeszszék fel, 
melyek kötelesek Magyarországban a Pesten 
székelő kir. kincstári jogügyi igazgatóságot; 
Horvátországban a kincstárnak képviseletével 
ott megbízott illető hatóságot, — a felküldött 
irat melléklése mellett a fenforgó ügyről hala
déktalanul értesíteni és felhívni, hogy a perbe 
idézett közeg — illetőleg a távirdakincstár 
érdekének kellő kepviseltetéséről gondoskodjék.

Pest. 1872 május 10-én. *

händigte Duplicat der Klageschrift unter Hin
weisung auf den §. 84. der Prozess-Ordnung mit 
der Erklärung zurückzuweisen, dass sie in 
fraglicher Angelegenheit, wegen welcher sie 
geklagt worden sind, in Folge höheren Auf
trages amtlich vorgegaugen seien, — und wenn 
die betreffenden Schriftstücke trotz obiger Be
rufung oder in ihrer Abwesenheit bei ihnen 
zurückgelasseu würden : diese in Begleitung 
eines den Sachverhalt möglichst erschöpfenden 
Berichtes b e i  p e r s ö n l i c h e r  V e r 
a n t w o r t u n g  u n v e r  w e i l t  ihrer 
vorstehenden Direction einzusenden, — welch’ 
Letztere verpflichtet ist hievon in Ungarn die 
Direction der kön. Aerarial Fiskalate in Pest, 
beziehungsweise in Croatien die zur Vertretung 
des Aerars berufene dortige Behö-ide unter 
Anschluss des vorgelegten Schriftstückes, von 
dem obwaltenden Falle ungesäumt zu verständi
gen und einzuladen für dieVertretung der Interes
sen des geklagten Organes, beziehungsweise Te
legraphen Aerars entsprechend zu sorgen.

Pest, am 10 Mai 1872.

Rendelet
a  v o n a lza v a ro k , a lk a lm á v a l  e g y ik  
tá v ír d á tó l  a  m á s ik  tá v í r d á h o z  to v á b 
b í tá s  v é g e tt h iv a ta lb ó l a já n lo t t  le v é l
k é n t p o s tá n  K ü ld e n d ő  s ü r g ö n y ö k  k e 

ze lése  tá r g y á b a n .

Verordnung
b e tre ffe n d  d ie  B e h a n d lu n g  je n e r  D e 
p e sc h e n , w e lc h e  in  F o lg e  d e r  L ie n ie n -  
s tö r u n g e n  b e h u fs  W e ite r b e fö r d e r u n g  
v o n  e in e r  T e le g r a p h e n s ta t io n  z n r  a n 
d e r n  d e r  P o s t a ls  vo n  A m ts w e g e n  reco -  
m a n d ir t e  B r ie f e  ü b e rg e b e n  w e r d e n .

5918/IV. 1872.
A távirda állomások utasittatnak, hogy 

ha vonalzavarok vagy a sürgönyök felhalmozó
dása következtében, sürgönyeiket egy másik 
távírdához távirati továbbítás végett postán 
küldik; a hivatalból ajánlott levélként feladandó 
sürgöny boritékán e kifejezést „ r ö g t ö n  k é z -  
b e s i t e n d ő“ feltűnően írják ki, mely esetben 
a sürgöny, illetőleg sürgönyök a czimzett táv
írdának a posta hivatal által, a posta megér
kezése után azonnal hivatalból s díjmentesen 
fognak kézbesittetni.

Pest, 1872 május 28-án.

Die Telegraphen-Stationen werden ange
wiesen,.bei jenen Depeschen welche sie in Folge 
von Lienienstörungen oder Anhäufung, behufs 
Weiterbeförderung an eine andere Telegraphen- 
Station der Post als von Amtswegen recomman- 
dirte Briefe übergeben ; auf dem Couvert die 
Bezeichnung „ s o f o r t z u z u s t e l l e n “ in auf
fälliger Weise ersichtlich zu machen, in wel
chem Falle dann das Postamt diese Depeschen 
gleich nach Ankunft der Post der Adress-Te- 
legraphen Station dienstlich und Portofrei 
zustellen wird.

Pest, am 28-ten Mai 1872.

Pest. 1872. Nyomatta Horny.inszky Victor.





A m. Mr.

TÁVIRÁSZATI R E N D E L E T E K
T Á R A ,

11. szám . 1872. Junius 25.

Rendelet
a  k é szp é n z-b  ix tos Ítéli ok  v is zsza f ize té sé 

n é l k ö v e te n d ő  e l já r á s  tá r g y á b a n .
2593/IV. 1872.

Az elhalt vagy elbocsátott távirda-tisztek 
készpénz-biztosítékainak folyóvá tétele körül 
g y a k r a n  fölmerült nehézség elhárítása czéljából, 
jövőbeni miheztartás végett közöltetik: hogy a 
készpénz-biztosítéki tőkék ésak is

1. az illető pénztári okmánynak; vagy 
ennek elvesztése esetén,

2. az illetékes bíróság megsemmisítési 
végzésének, vagy

3. a tulajdonos által a mellékelt minta 
szerint kiállított és 50 kros bélyeggel ellátott 
lemondási nyilatkozatnak—

beadása mellett fizethető viszsza.
Pest, 1872, május ll-én .

Verordnung
b e tre ffs  d e s  V o rg a n g s  b e i R ü c k z a h lu n g  

v o n  B a a r -C a u tio n e n .

Zur Vermeidung der bisherigen Schwierig
keiten, bei der Rückzahlung von Baar-Cautio
nen der entlassenen oder verstorbenen Tele- 
graphen-Beamten, wird zur künftigen Darnach- 
achtung bekannt gegeben: dass die Ausfolgung 
von Baar-Cautionen nur dann erwirkt werden 
kann, wenn

1. die bezügliche Cautions-Empfangsbe- 
stättigung; oder im Falle die letztere abhanden 
gekommen wäre

2. die Amortisations-Erklärung durch das 
kompetente Gericht, oder

3. ein vom Cautions-Leger nach dem 
heiligenden Formulare ausgestellter und mit 
einer 50 kr. Stempelmarke versehener Ver
zichts-Revers—
beigebracht wird.

Pest, am 11-ten Mai 1872.

Minta
Formulare

Lemondási nyilatkozat.

I ad. 25931V. 1872.

Verzichts-Revers.
Melynél fogva alólirott N. N. kijelentem, 

hogy a tisztibiztositékomról szóló pénztári 
okmány elveszett; és hogy miüd magam, 
mind örököseim nevében, minden követelési 
jogról s igényről, mely az említett okmány 
netaláni előkerülése esetében, ennek alapján 
az állampénztár ellen támasztathatnék, — 
ezennel lemondok

Kelt................................ .............................

j két tanú) (a kiállító)
) aláírása \ / aláírása

Mittelst welchen ich Unterfertigter hiemit 
erkläre, dass meine B aar-Cautions -Urkunde 
(Empfangs-Bestättigung) in Verlust gerathen 
ist; und dass ich sowohl im eigenen, als auch 
im Namen meiner Erben auf alle jene For
derungen und Ansprüche, welche auf Grund 
der obbezeichneten etwa später zum Vorscheine 
kommenden Urkunde, gegenüber dem Staats- 
Aerar erhoben werden sollten, gänzlich Ver
zicht leiste.

Datum 
Unterschrift 

zweier Zeugen
j) Unterschrift 
/des Ausstellers
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Einschärfung,
b e tre ffs  d e r  A d r e s s ir u n g  d e r  n a c h  
g le ic h n a m ig e n  O r te n  a u fg e g eb e n e n  

D e p e sc h e n .
6409/IV. 1872.

Figyelmeztetés,
a  h a s o n n e v ű  h e ly e k r e  in té z e t t  s ü r g ö 

n y ö k  c z im z é s e t  ille tő le g .

Esetek fordultak éld, hogy Váez melletti 
Yeroczére és Rumániában fekvd Slatiuára 
szóló sürgönyök, a helynek közelebbi meg nem 
jelölése miatt, Tótország hasonnevű állomása
ira távirattak.—

Minthogy ily helytelen irányítás a sürgő 
nyöknek elkésését vagy éppen kézbesithetlen- 
ségét idézi éld:

figyelmeztetnek a m. kir. távirda állo
mások, hogy különböző, de hasonnevű helyre 
intézett sürgönyök feladásánál a feladót érte
sítsék, miszerint az 1868. évi „Nemzetközi 
szolgálati Utasítás“ VI. §. 7. pontja értelmében 
az országot1, melyben a czimzettnek lakhelye 
fekszik, illetőleg a rendeltetési állomás meg
különböztető mellék-nevét, sürgönyének czimé- 
ben pontosan jelölje meg.

így p. o. váljon Verocze Tótországban 
vagy Vácznál, Slátina Tótországban vagy 
Rumániában, Palánka Magyarországban vagy 
Szerbországban, Rosenberg Bádenben, Bajor
országban, Magyarorzságon, Siléziában vagy 
Nyugoti-Poroszországbanstb. értendő-e a czim- 
állomás alatt.

Pest; 1872. Juniuskó 12.

Es sind Fälle vorgekommen, dass Depe
schen für Veröcze bei Waitzen, und für Slatina 
iu Rumänien, aus Mangel einer näheren Orts- 
Bezeichnung, nach den gleichnamigen Stati
onen in Slavonien abtelegraphirt worden sind.

Da diese falsche Instradirung die Verspä
tung oder auch gänzliche Unzustellbarkeit der 
Telegramme nach sich zieht:

wird den k. ung. Telegraphen-Stationen 
eingeschärft, bei der Aufgabe von Depeschen nach 
verschiedenen, aber gleichnamigen Orten, den 
Aufgeber aufmerksam zu machen, dass er im 
Sinne des Punktes 7. Art. VI. des „Internatio
nalen Dienst-Reglement’s“ das Land, in welchem 
der Wohnort des Adressaten gelegen ist, re
spective den besonders bezeichnenden Beinamen 
der Adress-Station iu der Adresse seiner De
pesche geuau anzugeben hat. .

So z. B. ob Veröcze in Slavonien, oder bei 
Waitzen, Slatina in Slavonien oder Rumänien, 
Palanka in Ungarn oder Serbien, Rosenberg 
iu Baden, Bayern, Ungarn, Schlesien oder 
West-Preussen etc. die richtige Adress-Sta
tion sei. —

Pest, am 12. Juni 1872.

Rendelet
m e ly ig  e l a  t á v i r á s i  d i ja k n á l  besze
d e n d ő  e z ü s ta g ió -p ó tlé k  s  a  2 0  f r a n k o s  
a r a n y a k  (N a p o le o n d ’o r) e lfo g a d á s i  
é r té k e  a  m . k i r .  t á v i r d a - p é n z tá r  a k n á i  
1 8 7 2 . J u liu s  h a v á r a  m e g á l la p i t ta t ik .

Az Európán kívüli államokba intézett 
sürgönyök szállítási dijánál szedendő ezüstagio- 
potlék 1872. julius havára tiz (10) százalék
ban ;

a 20 frankos aranyok (Napoleond’or) el
fogadási értéke állam-vagy bankjegyekben 8 frt. 
96 krajczárban álapittatik meg.

Pest, 1872. junius 25-én.

Verordnung
z u r  B e s t im m u n g  d e s  A g io -Z u sc h la g e s  
z u  d e n  T e le g ra p h e n -G e b U h re n  u n d  d e s  
A n n a h m e -  W er th e  s d e r  2 0  F r a n c s -  
S tü ck e  (N a p o le o n d ’o r) b e i d e n  k . u n g . 
T e le g r  a p h e n -C a s  se n  f ü r  d e n  3 Io n a t  

J u l i  1 8 7 2 .
. 1872.

Der Agio-Zuschlag, welcher zu den Ge
bühren für die Beförderung der Depeschen 
nach den aussereuropäischen Staaten zu erhe
ben ist, wird bei den k. ung. Telegraphen-Sta- 
tions-Cassen für den Monat Juli 1872 auf 
zehn (10) Percent;

und der Annahme Werth eines 20 Francs- 
Stückes (Napoleond’or) in Staats- oder Bank- 
Noten mit 8 fl. 96 kr. ö. W. festgesetzt.

Pest, am 25-ten Juni 1872.
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Hirdetmény
a  ( tiz e n k e tte d ik )  h o r v á t  t á v i r á s z a t i  
ta n fo ly a m n a k  m e g ta r tá s a  tá r g y á b a n .

Minthogy a folyó évi február 21-én 
2045/1V. sz. a. Zágrábba f. évi ápril 15-re 
kihirdetett távirdai tanfolyam, a jelentkezett 
és fölvett egyének kis száma miatt meg nem 
tartathatott, elhatároztatott, hogy a horvát 
(tizenkettedik) távirdai tanfolyam Zágrábban 
folyó évi augusztus 12-én nyittassák meg.

Ezen, legfeljebb három hónapig tartó 
tanfolyamba fölvétetnek a 18 évet már betöl
tött, de a 30-ik életévet még túl nem haladt, 
hivatalviselésre alkalmas, egészséges testalkatú 
s a magyar korona területén született mind
azon egyének, kik az érettségi vizsgát sike
resen letették, vagy főreáltanodát, vagy ennek 
megfelelő katonai szakiskolát (akadémiát) jó 
eredménynyel végeztek; kiknek jó kézírásuk 
van, s kik legalább horvátul és németül tud
nak; megjegyeztetvén, hogy más honi vagy 
idegeu nyelvek tudása a más tekintetben egyen
lőkkel szemben, az alkalmazásnál előnyül 
számittatik be.

A reáltanodát végzelt ifjak mint a szük
séges előképzettséggel bírók, különös figyelembe 
fognak vétetni.

Azok kik ezen tanfolyamba belépni kí
vánnak, kötelesek e részbeni sajátkeztileg irt 
folyamodványukat, az említett tulajdonságokról 
szólló és azt, hogy hadkötelezettségüknek 
mennyiben tettek eleget, kellőleg előtüntető 
hiteles bizonyítványokkal fölszerelve, a föld- 
mivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. 
ministerium IV. távirdaosztályához Pesten, leg
feljebb f. évi julius hó 20-áig vagy egyenesen, 
vagy ha valamely hivatalnál már alkalmazva 
vannak illető elöljáróságuk utján benyújtani; 
kik netalán már nősek lennének, kérelmükben 
ezen körülményt is említsék meg.

A kitűzött határidőn túl beérkező vagy a 
szükséges elöiskolákat és egyéb kellékeket ki 
nem mutató kérvények nem fognak tekintetbe 
vétetni.

A tanfolyamra fölvettek erről tudósittat-

Kundmachung
b e tre ff  s  A b h a ltu n g  d e s  (zw ö lften ) k r o a 

t is c h e n  L e h r c u r s e s .

Nachdem der unter Zahl 2045/IV vom 
21. Feber 1. J. für Agram auf den 15. April
1. J. ausgeschriebene Lehrcurs in Folge der 
geringen Zahl der sich gemeldeten und aufge
nommenen Individuen, nicht abgehalten werden 
konnte, — hat man sich bestimmt gefunden 
diesen Lehrcurs erst am 12. August 1. J. in 
Agram eröffnen zu lassen.

In diesem, höchstens drei Monate dauern
den Lehrcurse werden solche Individuen auf
genommen, welche auf dem Gebiete der 
ungarischen Krone gebürtig sind, ihr acht
zehntes Lebensjahr bereits erreicht, aber das 
dreissigste noch nicht überschritten haben, zur 
Bekleidung eines Amtes geeignete und gesunde 
Körperconstitution besitzen, und die Maturitäts- 
Prüfung mit gutem Erfolge abgelegt oder die 
Ober-Realschule, oder eine dieser entsprechende 
Militär-Fachschule (Academie) absolvirt haben, 
eine gute Handschrift besitzen, und mindestens 
der kroatischen und deutschen Sprache mächtig 
sind; — wobei bemerkt wird, dass die Kenntniss 
anderer Landes- und Fremder-Sprachen sonst 
Gleichgestellten gegenüber, den Betreffenden 
zum Vortheile gereichen wird.

Diejenigen, welche eine Oberrealschule 
absolvirt haben, werden wegen ihrer dem Zwecke 
enstprechenden Vorbildung einer besonderen 
Aufmerksamkeit gewürdiget werden.

Diejenigen, welche in diesem Lehrcurse 
aufgenommen zu werden wünschen, haben ihre 
diessbeziiglichen eigenhändig geschriebenen Ge
suche, mit den, die obenerwähnten Eigenschaften 
wie auch den Umstand, ob und in wie weit 
sie der Wehrpflicht entsprechen haben — nach
weisenden legalen Zeugnissen belegt, an das 
k. ung. Ministerium für Ackerbau, Industrie 
und Handel Section IV für Telegraphenwesen, 
in Pest, längstens bis 20 . Juli I. J. entweder 
unmittelbar, oder falls sie bereits bei irgend 
einem Amte in Verwendung stehen, im Wege 
ihrer Vorgesetzten Behörde einzureichen; die 
etwa bereits Verheiratheten haben in ihren 
Gesuchen auch diesen Umstand zu erwähnen.

Die nach Ablauf des festgesetzten Termines 
einlangenden, sowie die nöthigen Vorstudien 
und anderen erforderlichen Eigenschaften nicht 
nachweisenden Gesuche, werden nicht berück
sichtiget werden.

Die in den Lehrcurs Aufgenommenen,

7494/IV. 1872.
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ván, kötelesek f. évi augusztus 10-én a zá
grábi kir. távirdaigazgatóságaál jelentkezni.

A fölvételkor minden tanoncz köteles o. ért. 
8 forintot befizetni, melyért a távirdai háló
zatnak térképét s a szolgálati utasitás nyom
tatott példányát is megkapja.

A horvát és német nyelven előadandó 
tantárgyak a következők:

1. a természettannak a delej ességről, vil
lamosságról, és ezeknek egymásra való köl
csönös hatásáról szóló része ;

2. a távirdai gépkészülékek ismertető 
leírása (géptan);

3. az ugyanazon távirdaállomásban össze
jövő vezeték-huzaloknak a kéznél levő készü
lékekhez alkalmazott, a különböző czéloknak 
megfelelő összeköttetéséről szóló tan (kapcso- 
lóstan);

4. a szolgálati utasitás ;
5. az összes európai távirda-hálózat össze

köttetéseinek ismertetése (távirdai földrajz);

6. a távirdai számvitel;
7. a távirda-vezetékek építése;
8. a gyakorlati távirás, azaz a Morse- 

féle írógépen való sürgönyadás és vevésnél hasz
nált jegyek adása és olvasása.

A tanonczok a tanfolyam bevégezte után 
elméleti és gyakorlati vizsgálat alá bocsáttat
ván, képességüket tanúsító bizonyítványt nyer
nek s az alkalmasaknak találtak szorgalmuk 
és képességükhöz képest nyert érdemsorozatuk 
rendén előbb fizetéses gyakornokokul és ha 
mint ilyenek arra méltóknak találtatnak, az 
időnként üresedésbe jövő állomásokra m. kir. 
távirdatisztekül fognak alkalmaztatni.

Kelt Pesten, 1872-iki junius hó 23-án.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. 
ministerium IV. (távirda) osztálya.

haben, nachdem sie hievon verständigt wurden, 
längstens bis 10-ten August 1. J. sich bei der 
königl. Telegraphen-Direction in Agram vor
zustellen.

Bei der Anfnahme hat jeder Zögling acht 
Gulden ö. W. zu erlegen, und wird hiefür eine 
Karte des Telegraphen-Netzes und ein ge
drucktes Exemplar der Dienstinstruction er
halten.

Die in kroatischer und deutscher Sprache 
vorzutragenden Lehrgegenstäude sind:

1. Aus der Physik, die Lehre von dem 
Magnetismus, der Electricität und deren gegen
seitige Aufeinanderwirkung ;

2. Die Beschreibung der Telegraphen 
Apparate (Apparaten-Lehre);

3. Die Lehre von den, den verschiedenen 
Zwecken entsprechenden Verbindungen der in 
einer Telegraphen-Station einmündenden Tele- 
graphen-Leitungsdräthe mit den vorhandenen 
Apparaten (Schemalehre).

4. Die Dienstanweisung;
5. Die Erklärung der Verbindungen des 

gesammten europäischen Telegraphen-Netzes 
(Telegraphen Geographie);

6. das Telegraphen-Rechnungswesen;
7. der Telegraphen-Leitungsbau;
8. das practische Telegraphiren, d. h. die 

Bildung und das Lesen der beim Geben und 
Nehmen der Depeschen am Morse-Apparate 
gebräuchlichen Zeichen.

Die Zöglinge werden nach Beendigung 
des Lehrcurses einer theoretischen und prac- 
tischen Prüfung unterzogen, und erhalten ein 
ihre Befähigung bestättigendes Zeugniss, und 
die für befähigt erklärten werden, in der Reihen
folge ihres nach Fleiss und Befähigung er
haltenen Calculs, je nach dem Erfordernisse, 
anfangs als besoldete Practikanten angestellt, 
und wenn sie sich als solche zur ferneren 
Verwendung qualifiziren, nach Verdienst auf 
die von Zeit zu Zeit in Erledigung kommenden 
Stellen zu königl. ung. Telegraphen-Beamten 
ernannt.

Pest, am 23. Juni 1872.

Königl. ung. Ministerium für Ackerbau, Industrie, und 
Handel, IV. (Telegraphen ) Abtheilung.

----- --------------------

F est. 1872. N yom atta H ornytnszky Vietor.



A m. kir.

TÁV1RÁSZATI RENDELETEK
T Á R A .

12. szám . 1872. Ju lius 27 .

Hirdetmény

tá v ír d á i  m ellékállom ás-vezetők  k ik é 
nezésére egy  n jabb  (a n eg yed ik ) ta n 
fo ly a m n a k  m eg ta r tá sa  tá rg y á b a n .

Kundmachung.

bezüglich  A bh altu n g  eines n eu en  (des 
vierten ) T elegraph en -N ebensta tion s-  

M a n ip u la n ten -L eh r curses.

3124/IV/872. szám.

Mellékállomás - vezetők képezésére egy 
újabb (a negyedik) tanfolyamnak megtartása 
válván szükségessé, annak folyó évi augusztus 
hó 14-én Pesten, Temesvárott, Debreczenben, 
Kassán, Kolozsvárott és Nagy-Kanizsán leendő 
megnyitása elrendeltetett.

Ezen legalább hat hétig s legfeljebb két 
hónapig tartó tanfolyamba fölvétetnek mind
azon férfiak és nők, a kik :

1. a magyar korona területén születtek;

2. a nők, ha a 18 évet, a férfiak, ha a 
20 évet már betöltötték, de a 30-ik évet még 
túl nem haladták;

3. a nők, ha egy felsőbb köz- vagy ta
nításra jogosított magánleánynöveldét, a fér
fiak, ha a teljes 4 osztályú elemi iskolát, vagy 
mint katonák az altiszti iskolát, kiegészítő si
kerrel végezték; magyarul és németül beszél
nek és ugyanezen nyplveken tisztán, köDnyen 
olvashatólag írni tudnak; megjegyeztetvén, 
hogy más honi vagy idegen nyelvek tudása 
az illetőkre nézve előnyül fog szolgálni;

4. ép és egészséges testalkatuak;
5. feddhetlen jó erkölcsitek, illetőleg 

ámbor józan életűek.
Azok, kik ezen tanfolyamba belépni ki-

Nachdem sich die Nothwendigkeit ergab, 
einen neuen (den vierten) Telegraphen-Ne- 
benstations- Manipulanten- Lehrcurs abzuhal
ten, wurde bestimmt, denselben am 14-ten 
August 1. J. in Pest, Temesvár, Debreczin, 
Kaschau, Klausenburg und Gross-Kanizsa zu 
eröffnen.

In diesem mindestens sechs Wochen und 
höchtens zwei Monate dauernden Lehrcurse 
werden diejenigen Personen männlichen und 
weiblichen Geschlechtes aufgenommen :

1. Die auf dem Gebiete der ungar. Krone 
gebürtig sind;

2. Frauen die das 18-te und Männer die 
das 20-te Lebensjahr bereits erreicht, aber das 
dreissigste noch nicht überschritten haben;

3. Frauen die eiue höhere öffentliche, 
oder hiezu befugte private Mädchenskule (Er
ziehungs-Institut), Männer die wenigstens 4 
Normal-Schulen oder beim Militär die Unter
offiziers-Schule mit gutem Erfolge besucht ha
ben; der ungarischen und deutschen Sprache 
sowohl in geläufigem Sprechen, wie in leser
licher Schrift mächtig sind; wobei bemerkt 
wird, dass die Keuntniss anderer Landes- und 
fremder Sprachen den Betreffenden zum Vor
theile gereichen wird;

4. Die körperlich gesund sind, und
5. ein sittliches respect, unbescholtenes 

und nüchternes Leben führen.
Diejenigen, die in diesem Lehrcurse auf-
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várinak, kötelesek e részbeni kérelmüket saját
kezűig Írva és a fentemlitett követelménye
ket igazoló okmányokkal, u. m. kereszt- vagy 
születési-levéllel, iskolai, orvosi és erkölcsi 
bizonyítványokkal fölszerelve, a pesti, debre- 
czeni, temesvári, kolozsvári, nagy-kanizsai m. 
kir. távirda-igazga.óságok közül aboz, a me
lyiknek kerületében azon főállomás, bol a tan
folyamot hallgatni akarja fekszik, — legfel
jebb f. évi augusztus hó 5-éig benyújtani*, a 
családosok kérelmükben ezen körülményt, va
lamint netaláni gyermekeik számét is említ
sék meg.

A katonák vagy már más szolgálatban 
álló egyének kötelesek folyamodványukat ha
tóságaik utján benyújtani.

A kitűzött ha1 áridőn túl beérkező, vagy 
a szükséges elméleti előkészültségröl s más 
megkívántaié tulajdonságokról szóló bizonyít
ványokkal föl uem szerelt kérvények nem 
fognak tekintetbe vétetni.

A tanfolyamra fölvettek erről tudósíthat
ván, kötelesek í. évi augusztus 12-én az il
lető távirda-igazgatóságnál, Kassán, a távirda- 
főállomási gondnoknál felvételi okmányuk elő- 
mutatása mellett jelentkezni, mely alkalom
mal nyelvismeretük, v a la m it szépírásuk s 
helyesírásuk tekintetében egy előzetes vizs
gálatnak fognak alávettetni.

Minden tanfolyam-hallgató kivétel nél
kül köteles a beiratás alkalmával az ekkor 
neki átadandó szolgálati utasítás és távirdai- 
térkép egy-egy példányáért o. é. 2 forintot 
az igazgatóság által e végre megbízott egyén 
kezébe lefizetni; — más dij fizetésére azon
ban semmi szin alatt sem kötelesek.

A magyar nyelven előadandó tantár
gyak lesznek :

1. népszerű villámosságtan;
2. gép és kapcsolástan ;
3. löldrajz, különös tekintettel a távirda- 

hálózatra;
4. szolgálati utasítás;
5. a távirda-vezetékek építésének főbb

elvei;
6. a gyakorlati távirda-szolgálat.
A tanfolyam bevégeztével a hallgatók

kal minden előadott tantárgyból részint szó-

genommen zu werden wünschen, haben ihre 
diessbezüglichen eigenhändig geschriebenen 
Gesuche, mit den über die erwähnten Eigen
schaften gesetzmässig ausgestellten, nämlich 
Tauf- oder Geburtsschein-, Moralitäts-, ärzt
liches Gesundheits-, und Schul-Zeugnisse ver
sehen, von den königl. ung. Telegraphen-Di- 
rektionen in Pest, Temesvár, Debrecziu, Klau
senburg, Gross-Kanizsa an diejenige längstens 
bis 5 -ten August 1. J, einzureichen, in deren 
Bezirk die Hanptstation, wo Bittsteller den 
Lehrcurs zu hören wünscht, liegt.

Die etwa verheiratheten haben in ihren 
Gesuchen auch diesen Umstand wie auch al
lenfalls die Anzahl ihrer Kinder zu erwähnen. 
Militaristen und andere im öffentlichen Dienste 
stehende Individuen, haben ihre Gesuche im 
Wege ihrer Vorgesetzten Behörde eiuzureichen.

Die nach Ablauf des festgesetzten Ter
mins einlaufenden, sowie die mit den vorge
schriebenen Zeugnissen über die nöthigen Vor
studien und andere erforderlichen Eigenschaf- 
nicht belegten Gesuche, werden keine Berück
sichtigung finden.

Die in den Lehrcurs Aufgenommenen 
haben, nachdem sie hievon verständigt wur
den, längstens bis 12-ten August 1. J. sich bei 
der betreffenden Telegraphen-Direction respec
tive in Kaschau bei dem Hauptstations-Ver
walter unter Vorzeigung des erhaltenen Auf
nahmsscheines vorzustellen, bei welcher Gele
genheit sie bezüglich der Sprachkenntnisse und 
der Kalligraphie und Orthographie einer Vor
prüfung unterzogen werden.

Jeder Curshörer ohne Ausnahme ist ge
halten, gelegentlich der Einschreibung für ein, 
ihm einzuhändigendes Exemplar der Telegra- 
pheu-Dienstanweisung und Telegrapben-Karte 
2 fl Ö. W. zu Händen des von der Direction 
hiezu bezeichneten Beamten zu bezahlen ; zur 
Entrichtung anderer Taxen sind die Betreffenden 
nicht verpflichtet.

Die in ungarisher Sprache vorzutragen
den Lehrgegenstände siud :

1. Populäre Electricitäts-Lehre;
2. Apparat- und Schemalehre;
3. Geographie mit besonderer Rücksicht 

auf das Telegraphen-Netz;
4. Die Dienstesanweisung ;
5. Hauptprincipien der Telegraphen-Bau- 

kunde;
6. practischer Telegraphendienst.
Nach Beendigung des Curses wird un

ter der Leitung des Telegraphen-Direktors
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beli, részint írásbeli szigorú vizsgálat fog tar
tatni, a távirda-igazgató vagy főépítész veze
tése és felügyelete alatt. Azok, kik a vizsgá
latot jó sikerrel állották ki, képességüket iga
zoló bizonyítványt nyernek, a letett vizsgálat
hoz és szorgalmukhoz képest érdemük szerinti 
sorozatba iratnak, s ily renddel az üresedésbe 
jött állomásokra 300 frt évi fizetés s szabad 
lakással vagy a szokott lakbér illetékekkel, 
nyugdíjra való igény nélkül, mellékállomás
vezetőkké vagy a nők nagyobb távirdahivata- 
lokhoz kezelőnőkké fognak kineveztetni.

A kik a vizsgálat gyenge eredménye 
miatt nem találtatnak képeseknek, pótvizsgára 
sem az alkalommal, sem később semmi esetbe 
sem bocsáttatnak, azonban még egy második 
tanfolyamra fölvétethetnek; de ha akkor sem 
kapnak legalább „képes“ osztályzatot, sem 
egy további tanfolyamra fel nem vétetnek, 
sem osztályzatukat uj vizsgálattal nem javít
hatják ki s a magyar királyi távirda-intézet- 
ben még magán-vállalkozókul sem alkalmaz
tatnak.

Pest, 1872-ik évi július hó 23-án.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi
m. k. minisztérium IV. (távirda) osztálya.

Hirdetmény

e g y  u ja b b  ( t iz e n h a r m a d ik )  t á v i r á s z a t i  
t i s z t i  ta n fo ly a m n a k  m e g ta r tá s a  t á r 

g y á b a n .

oder Oberbauleiters aus den vorgetragenen 
Lehrgegenständen eine strenge, theils mündliche, 
theils schriftliche Prüfung abgehalten werden. 
— Diejenigen welche die Prüfung mit gutem 
Erfolge bestanden, erhalten ein ihre Befähi
gung bestätigendes Zeugniss, werden nach 
Massgabe der bestandenen Prüfung und bewie
senen Fleisses und je nach ihrer Eignung der 
Reihenfolge nach auf die vacant werdenden 
Stellen ernannt, und zwar mit einem jährli
chen Gehalte von 300 fl. Ö. W., freier Woh
nung, oder dem systemirten Quartiergelde, 
ohne Anspruch auf irgend eine Pension, ent
weder zu Nebeustations-Manipulanten oder die 
Frauen auch zu grösseren Stationen als Mani- 
pulantinnen.

Denjenigen, welche bei der Prüfung als 
unbefähigt befunden wurden, wird unter keiner 
Bedinguug weder bei dieser Gelegenheit noch 
später eine Wiederholung der Prüfung gestat
tet, sie können aber noch in einen zweiten 
Curs aufgenommen werden; wenn solche aber 
auch zum zweitenmal nicht wenigstens mit 
„befähigt“ classifizirt werden, dürfen dieselben 
weder in einen anderweitigen Curs aufgenom
men, noch ihren Calcul durch eine neue Prü
fung-verbessern und können im königl. ung. 
Telegraphen-Institute selbst als Privattelegra- 
phen-Manipulanten nicht angestellt werden.

Pest, am 23-ten Juli 1872.

Vom k. u. Ministerium
für Ackerbau, Industrie und Handel,

Section IV. (Telegraphenwesen).

Kund macim ug .

b e tre ffs  A b h a ltu n g  e in e s  n e u e n  (d es  
d re iz e h n te n )  T e le g r a p h e n -B e  a m t  en -  

h e h r  e u r s e s  in  B e s t.

8726/IV/872. szám.

Egy újabb (a tizenharmadik) távirászati 
tiszti tanfolyamnak megtartása válván szük
ségessé, annak folyó évi octóber hó 17-én 
Pesten leendő megnyitása elrendeltetett.

Ezen legfeljebb három hónapig tartó 
tanfolyamba fölvétetnek a 18-ik évet már be-

Nachdem sich die Nothwendigkeit ergab, 
einen neuen Telegraphen-Beamten-Lehrcurs 
(den dreizehnten) abzuhalten, — wurde be
stimmt, denselben am 17-ten October 1. J. in 
Pest zu eröffnen.

In diesem höchstens drei Monate dau
ernden Lehrcurse werden solche Individuen
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töltött, de a 30-ik élet-évet még túl nem ha
ladt, hivatalviselésre alkalmas, egészséges test
alkatú s a magyar korona területén született 
mindazon egyének, kik az érettségi vizsgát 
sikeresen letették, vagy főreáliskolát vagy en
nek megfelelő katonai szakiskolát (akadémiát) 
jó eredménynyel végeztek; kiknek jó kézírá
suk van s kik legalább magyarul és németül 
tudnak; megjegyeztetvén, hogy más honi vagy 
idegen nyelvek tudása a más tekintetben 
egyenlőkkel szemben az alkalmazásnál előnyül 
számittatik be.

Azok, kik ezen tanfolyamba belépni kí
vánnak, kötelesek e részbeni sajátke üleg irt 
folyamodványukat az említett tulajdonságokról 
szóló és a z t , hogy hadkötelezettségüknek 
mennyiben tettek eleget kellőleg előtüntető 
hiteles bizonyítványokkal fölszerelve a földmű
velés-, ipar- és kereskedelemügyi m. k. mi
nisztérium IV. távirda osztályához Pesten leg
feljebb folyó évi szeptember végéig vagy egye
nesen, vagy ha valamely hivatalnál már al
kalmazva vannak, illető elöljáróságuk utján 
benyújtani; kik netalán már nősek lennének, 
kérelmükben ezen körülményt is említsék 
meg.

A kitűzött határidőn túl beérkező, vagy 
a szükséges előiskolákat és egyéb kellékeket 
ki nem mutató kérvényét nem lógnak tekin
tetbe vétetni.

A tanfolyamra fölvettek erről tudósittat- 
ván, kötelesek folyó évi október 16-dikáig 
Pesten a fentirt távirda-osztályban beiratás 
végett jelentkezni.

A beíráskor le kell fizetni o. é. 8 fo
rintot, melyért a fizető a távirászati hálózat
nak egy térképét s a szolgálati utasításnak 
egy nyomtatott példányát is megkapja.

A magyar nyelven előadandó tantár
gyak a következők :

1. a természettannak a delejességről, 
villámosságról s ezeknek egymásra való köl
csönös hatásáról szóló része;

2. a távirdai gépkészülékek ismertető 
leírása (géptan);

3. az ugyanazon távirda-áilomásban ösz- 
szejövo vezeték-huzaloknak a kéznél lévő ké-

aufgenommen, welche auf dem Gebiete der 
ungarischen Krone gebürtig sind, ihr achtzehn
tes Lebensjahr bereits erreicht, aber dass dreis- 
sigste noch nicht überschritten haben, zur Be
kleidung eines Amtes geeignete und gesunde 
Körperconstitution besitzen, und die Maturi
täts-Prüfung mit gutem Erfolge abgelegt, oder 
die Oberrealschule, oder eine dieser entspre
chende Militär-Fachschule (Akademie) absol- 
virt haben, ein9 gute Handschrift besitzen, und 
mindestens der ungarischen und deutschen 
Sprache mächtig sind; wobei bemerkt wird, 
dass die Kenntniss anderer Landes- und frem
der Sprachen sonst Gleichgestellten gegenüber 
den Betreffenden bei der Anstellung zum Vor
theile gereichen wird.

Diejenigen, welche in diesem Lehrkurse 
aufgenommen zu werden wünschen, haben ihre 
diessbeziiglichen eigenhändig geschriebenen 
Gesuche, mit den die obenerwähnten, wie auch 
den Umstand, ob und in wie weit sie der 
Wehrpflicht entsprochen haben, — nachwei
senden legalen Zeugnissen belegt an das k. 
ung. Ministerium für Ackerbau-Industrie und 
Handel, Section IV. fúr Telegraphenwesen in 
Pest, längstens bis End9 September 1. J. ent
weder unmittelbar, oder falls sie bereits bei 
irgend einem Amte in Verwendung stehen, im 
Wege ihrer Vorgesetzten Behörde einzureichen; 
die etwa bereits Verheiratheten haben in ihren 
Gesuchen auch diesen Umstand zu erwähnen.

Die nach Ablauf des festgesetzten Ter
mins einlangenden, sowie die nötliigen Vor
studien und anderen erforderlichen Eigenschaften 
nicht nachweisenden Gesuche werden nicht 
berücksichtiget werden.

Die in den Lehrcurs Aufgenomraenen 
haben, nachdem sie hievon verständigt wurden, 
längstens bis 16-teu Oktober 1. J. sich in Pest 
bei der obgenannten Telegraphen-Section be
hufs Einschreibens vorzustellen.

Bei der Einschreibung sind 8 Gulden Ö. 
W. zu erlegen, wofür jedem Zahlenden eine 
Karte des Telegraphen-Netzes und ein gedruck
tes Exemplar der Dienstinstruction erfolgt 
werden wird.

Die in ungarischer Sprache vorzutragen
den Lehrgegenstände sind :

1. Aus der Physik : die Lehre von dem 
Magnetismus, der Electricität, und deren ge
genseitigen Aufeinanderwirkung;

2. Die Beschreibung der Telegraphen- 
Apparate (Apparatenlehre);

3. Die Lehre von den, den verschiedenen 
Zwecken entsprechenden Verbindungen der in
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szíilékekhez alkalmazott, a különböző czélok- 
nak megfelelő Összeköttetéserői szóló tan (kap
csolástan) ;

4. a szolgálati utasítás;
5. az összes európai távirdarhálózat ösz- 

szeköttetéseinek ismertetése(távirdai földrajz);

6. a távirdai számvitel;
7. a távirda-vezetékek építése;
8. a gyakorlati távirás, az az a Morse- 

féle írógépen való sürgönyadás és vevésnél 
használt jegyek adása és olvasása.

A tanfolyam hallgatók a tanfolyam be
végezte után elméleti és gyakorlati vizsgálat 
alá bocsáttatván, képességüket tanúsító bizo
nyítványt nyernek s az alkalmasaknak talál
tak szorgalmuk és képességükhöz képest nyert 
érdemsorozatuk rendén, előbb fizetéses gya
kornokokul s ha mint ilyenek arra méltóknak 
találtatnak, az időnként üresedésbe jövő ál
lomásokra magy. kir. távirda-tisztekül fognak 
alkalmaztatni.

Pest, 1872-ik évi július hó 22-én.

A föld mivelés-, ipar- és kereskedelem-ügyi
m. k minisztérium IV. (távirda) osztálya.

einer Telegraphen-Station einmündenden Tele
graphenleitungsdrähte, mit den vorhandenen 
Apparaten. (Schemalehre);

4. Die Dienstanweisung;
5. Die Erklärung der Verbindungen des 

gesammten europäischen Telegraphennetzes 
(Telegraphen-Geographie);

6. Das Telegraphen-Rechnungswesen.
7. Der Telegraphen-Leitungsbau;
8. Das practische Telegraphiren d. h. die 

Bildung und das Lesen der beim Geben und 
Nehmen der Depeschen am Morse-Apparate 
gebräuchlichen Zeichen.

Die Hörer werden nach Beendigung des 
Lehrcurses einer theoretischen und practischen 
Prüfung unterzogen, und erhalten ein, ihre 
Befähigung bestättigendes Zeugniss, und die 
für befähigt erklärten, werden in der Reihen
folge ihres nach Fleiss und Befähigung erhal
tenen Calculs je nach dem Erfordernisse an
fangs als besoldete Practikanten angestellt, und 
wenn sie sich als solche zur ferneren Verwen
dung qualifiziren. nach Verdienst auf die von 
Zeit zu Zeit in Erledigung kommenden Stel
len zu königlich ungarischen Telegraphen-Be- 
amten ernannt.

Pest, am 22-ten Juli 1872.

Vom k. ti. Ministerium
für Ackerbau, Industrie und Handel,

Section IV; (Telegraphenwesen),

Pest, 1872. Nyomatta Hornyánszky Victor. (Bálvány utcza 20. szám.7





A m. Mr.

TÁYI RÁSZ á TI r e n d e l e t e k
T Á R A .

13. szám . 1872. A ugustus 7.

P ó tlé k o k  a  v o n a lre n d h e z .  j E r g ä n z u n g e n  z u r  L in ie n o r d n u n g .

5703/IV. 1872.

A vonalrendbe beírandó In der Linienordnung ist einzutragen

Miskolcz- 
415- Putnok

Pest, 1872 május 14-én.

Miskolcz, Putnok

Pest, am 14. Mai 1872.
' •

7343/IV. 1872.

A vonalrendbe beírandó: j In der Linienordnung ist einzutrageu :

319.
Kassa—Zólyom 
Kaschau-Altsohl

Szmolnok
(Schmöllnitz)

Rozsnyó
(Rosenau)

Breznóbánya
(Bries)

Besztercze
bánya

(Neusohl)

Kassa (Kaschau), Rozsnyó 
(Rosenau), Csetnek, Jolsva, 
Nagy-Röcze (Rauschenbach), 
Breznóbánya (Bries), Bre
zova, Beszterczebánya (Neü- 

sohl), Zólyom (Altsohl)

— —

325.

Trencsén-
Zólyom

Trentschin-
Altsohl

Nyitra- Zsám- 
b okrét,

Körmöczbánya
(Kremnitz)

Trencsén, Baán, Nyitra-Zsám- 
bokrét, Privigye, Körmöczbánya 
(Kremnitz), Zólyom (Alt-Sohl)

Törlendő: | Zu streichen: •

409.
Beszterczebánya

-Brezova
Neusohl-Brezova

— Beszterczebánya, (Neusohl), 
Brezova — —

Pest, 1872 julius 18-án. | Pest, am 18. Juli 1872.
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8466/IV. 1872.

A vonalrendben javítandó, illetőleg ki
egészítendő :

In der Linienordnung ist zu rectificiren, 
resp. zu ergänzen :

218.
Pest—Kassa 

Pest—Kaschau

Vácz(Waitzen) 
Balassa-Gyar- 
mat, Losoncz, 

Tornallya, 
Rozsnyó 

(Rosenau)

Pest, 1872 julius 18-án.

A vonalrendben javítandó:

Pest, Vácz (Waitzen), Balassa- 
Gyarmat, Szécsény, Losoncz, 

Rima-Szombat, Tornallya, 
Rozsnyó (Rosenau), Kassa 

(Kascbau)

Pest, am 18. Juli 1872.

8514/IV. 1872.

In der Linienordnung ist zu rectificiren

120.
Zágráb—Zimony Kostainica,

Yinkovce
Zágráb (Agram), Sziszek, 

üj-Gradiska (Neu-Gradiska),

Agram—Sémiin Pétervárad Brood, Yinkovce, Vukovár,
(Peterwardein) Zimony (Sémiin)

továbbá a 116 és 292. sz, vonalnál,,Ó-Sziszek“ 
törlendő.

Pest, 1872 julius 18-án.

und bei den Linien Nr. 116 und 292. ist „Alt- 
Sziszek“ zu streichen.

Pest, am 18. Juli 1872.

3628/IV. 1872.

A vonalrendben javítandó, illetőleg abba 
beírandó :

In der Linienordnung ist zu berichtigen, 
resp. einzutragen:

203.
Zólyom—Bécs

Léva, Nyitra, 
Nagy-Szombat

9
Zólyom, Selmeczbánya, Léva, 
Verebély, Aranyos-Maróth , 
Nyitra, Galgócz, Naey Szom

bat, Pozsony, Becs.

—
osztr. 

312 sz.

1)

Altsohl—Wien
Levenz,
Neutra,
Tyrnau

Alt-Sohl, Schemuitz, Levenz, 
Verebély , Aranyos - Maróth, 
Neutra, Freistadtl a/W. Tyr

nau, Pressburg, Wien.

—
österr. 

Nr. 312

Pest-Zólyom Salgó-Tarján, Pest, Salgo-Tarján, Losoncz,
Pest—Altsohl Losoncz Zólyom (Alt-Sohl)210.

1) A (magyar) 212. sz. vonalra vonatkozó
lag, további intézkedésig Nyitrán közvetítés.

Pest, 1872 julius 27-én

1) In Neutra rücksichtlich Linie Nr. 212 
(ung.) bis auf weiteres zu vermitteln.

Pest, am 27. Juli 1872.



9065/IV. 1872.

A vonalrendben a 29. sz. vonalnál „meg
vizsgálásra be van kapcsolva“ rovat alatt 
Kézsmárk beírandó.

P e s t ,  1872 július 30-án.

In der Linienordnung ist bei Linie Nr. 29 
in der Rubrik „ zur Untersuchung eiugescbaltet“ 
auch Käsmark einzutragen.

P e s t ,  am 30. Juli 1872.

Rendelet
melylyel a távirási dijaknál beszedendő ezlist-agio- 
pótlék s a 20 frankos aranyak (Napoleond'or) el
fogadási értéke, a m. k. távirdapénztáraknál 1872 

Augustus havára niegállapittatik.

8968/IV

Verordnung
womit der Agio-Zuschlag zu den Telegraphen- 
Gebühren und der Annahme-Werlh der 20  Frane- 
Stücke (Napoleond’or) bei den k. u. Telegraphen- 
Cassen f ür den Monat August 1872 bestimmt wird.

1872.

Az Európán kívüli államokba intézett 
sürgönyök szállítási dijánál szedendő ezüst- 
agió-pótlék, 1872 A u g u s t u s  havára a magy. 
kir. távirda-állomási pénztáraknál k i le n  ez 
(9) százalékban;

a 2 0 f r a n k o s  a r a n yak(Napoleond’or) 
elfogadási értéke állam- vagy bank-jegyekben 
8 frt. 91 krajezárban állapittatik meg.

Pest, 1872 julius 26-án.

Der Agio-Zuschlag, welcher zu den Ge
bühren für die Beförderung der Depeschen 
nach den aussereuropäischen Staaten zu erheben 
ist, wird bei den k. ung. Telegraphen-Stations- 
Gassen für den Monat A u g u s t  1872 auf 
neun (9) Percent;

und der Annahmewerth eines 20 F r a n c s- 
S t ü c k e s  (Napoleond’or) in Staats- oder 
Bank-Noten mit 8 fl. 91 kr. ö. W. festgesetzt.

Pest, am 26. Juli 1872.

Test, 1872. Nyomatta H ornyinszty  Victor. (Bálvány nteza 20. s z im j





A m. hírt

TÁVIRÁSZATI  R E N D E L E T E K
T Á R A .

14. szám . 1872. Augustus 16.

Nemzetközi Távirászati Egyezmény
1872. ja n u á r  11-röl.

Internationaler Telegraphen -V ertrag
vo m  l l - t e n  J ä n n e r  1872.

7303/1V.1872.

Egyezmény.*)
A z  1 8 6 5 - ik  év m á ju s  h a v a  17 -én  P a r is 

b a n  kö tö tt és a z  1 8 6 8 -ik  év ju l iu s  h a v a  2 1 -én  
P écsb en  á tv iz sg á lt  n e m ze tk ö z i tá v ird a -e g y e z -  
m é n y b e n  ré sz tv e tt és a h o z u tó la g  c sa tla k o 
zo tt á l la m o k  e lh a tá ro z tá k , h o g y  ezen  egyez
m é n y e n  a  ta p a s z ta lá s  á lta l  in d o k o lt j a v í tá 
so k  té tessen ek  m eg . E  czélból a ló l ir t  m eg b í
zo tta k  R ó m á b a n  ö sszeg yű lvén  a  6 2 - ik  c z ik k  
érte lm éb en , a  jó v á h a g y á s  fe n ta r tá s a  m e lle tt  
kö zeg ye tértésse l a  kö ve tkező  h a tá ro za to k b a n  
á lla p o d ta k  m eg , m e ly e k  a z  1 8 7 2 -ik  év j u l iu s  
h a v a  1-tő l le szn e k  életbe lép te ten d ö k .

1. Fejezet.
A nemzetközi hálózatról.

1 .  c z i k k .

A magas szerződő felek kötelezik magu
kat, a nemzetközi távirdai szolgálatra, a sür
gönyök gyors továbbszállítására elegendő szá
ma külön sodronyt tartani használatban.

E sodrony vezetések a szolgálati gyakor-

M e g j e g y z é s .  A d ű lt  b e tű kke l szedett 
helyek, a római nemzetközi távirászati gyűlésben 
megállapított változtatásokat jelzik.

Vertrag.*)it
N a c h d e m  d ie  S ta a te n , ivélche a n  d e m  

z u  P a r is  a m  17. M a i 1 8 6 5  abgesch lossenen  
u n d  z u  W ien  a m  21. J u l i  1 8 6 8  r e v id ir te n  
in te r n a t io n a le n  T e le g ra p h e n -V e r tra g e  th e il-  
g e n o m m e n  h a b e n , o d er  d ie se m  V ertra g e  
n a c h trä g lic h  b e ig e tre ten  s i n d , d ie  d u rc h  
d ie  E r fa h r u n g  e in g eg eb en en  V erb esseru n g en  
i n  denselben  a u fz u n e h m e n  beschlossen  h a b en  ; 
so s h u t d ie  U n terze ich n e ten  A b g eo rd n e ten  z u  
d ie se m  Z ivecke  i n  R o m  z u sa m m e n g e tre te n  
u n d  h a b en  in  G em ä ssh e it d e r  B e s t im m u n g e n  
des A r t .  6 2  im  g e m e in sa m e n  E in v e r n e h m e n  
u n te r  V orbeha lt d e r  G e n e h m ig u n g , fo lg e n d e  
A b ä n d e r u n g e n  v e re in b a r t, w elche a m  1 J u l i  
1872  i n  W ir k s a m k e it  tr e te n  sollen.

Erste Abtheilnng.
Vom internationalen Netze.

A r t .  1.

Die hohen contrahirenden Theile ver
pflichten sich, für den internationalen Tele
graphendienst eine hinreichende Zahl von 
Specialdrähten zu verwenden, um eine rasche 
Uebermittelung der Depeschen zu sichern.

Diese Drähte sollen in der durch die

A n m  e r k u n g .  Die in C u rs iv sc h r if t  ge
setzten Stellen bezeichnen, die in der römischen 
internationalen Telegraphen-Conferenz vereinbarten 
Abänderungen.
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latban legjobbnak bizonyult módon fognak- 
felállitatni.

Azon városok, melyek közt a sürgöny
váltás folytonos vagy nagyon élénk, rendre s 
a lehetőségig egyenes és legalább öt milli
metre átmérőjű sodronyvezetésekkel fognak 
összeköttetni, melyeknek használatából a köz- 
beneső állomások kizáratnak.

2. c z i k k.
A szerződő államok jelentékeny városai 

között a szolgálat a lehetőségig állandó, éj
jel-nappali, minden megszakítás nélkül.

A közönséges egész napi szolgálatit állo
mások a közönség használatára nyitva ál
lanak :

April 1-tŐl September 30-ig reggeli 7 
órától esti 9 óráig. October 1-tŐl március 
31-ig reggeli 8-tól esti 9 óráig.

A korlátolt szolgálatú állomások hiva
talos órai a szerződő államok illető igazgató
ságai által határoztatnak meg.

Egy-egy állam minden állomásai ugyan
azon időszámítással élnek, mely rendszerint az 
illető állam fővárosának középideje szerint ha
tár oztatik meg.

3. c z i k k.

A Morse és a Hughes-féle gépkészülé
kek fognak a nemzetközi sodronyok számára 
továbbra is mindaddig használtatni, mig má
sok behozatalára nézve uj egyezmény nem 
jön létre.

IS. Fejezet.
A sürgönyzésről.

I. Szakasz.
Á lta lá n o s  sza b á ly o k .

4. c z i k k.

A magas szerződő-felek a nemzetközi 
távírdák utján való sürgönyözbetés jogát min
denkire nézve elismerik.

Dienstpraxis am meisten bewährten n Weise 
hergestellt werden.

Diejenigen Städte, zwischen welchen ein 
beständiger oder sehr lebhafter Austausch von 
Telegrammen stattfindet, sollen nach und nach 
und soweit als möglich durch directe Drähte 
mit einem Durchmesser von mindestens fünf 
Millimeter verbunden werden, deren Dienst 
durch die Arbeit der Zwischenstationen nicht 
beeinträchtigt werden soll.

A r t .  2.
Zwischen den wichtigen Städten der con- 

trahirenden Staaten findet, soweit möglich, 
permanenter Dienst, Tag und Nacht, ohne 
irgend welche Unterbrechung statt.

Die gewöhnlichen Stationen mit vollem 
Tagesdienste sind dem Publicum geöffnet:

Vom 1. April bis 30. September von 
7 Uhr Morgens bis 9 Uhr Abends;

vom 1. October bis 31. März von 8 
Uhr Morgens bis 9 Uhr Abends.

Die Dienststunden der Stationen mit be
schränktem Dienste werden durch die respec- 
tiven Verwaltungen der contrahirenden Staa
ten festgesetzt.

Für alle Stationen eines und desselben 
Staates ivird die gleiche Zeit angenommen. 
Dieselbe wird im Allgemeinen nach der mittle
ren Zeit der Haupstadt dieses Staates bestimmt.

A r t  3.

Die Apparate von Morse und Hughes 
bleiben für den Dienst der internationalen 
Drähte in Verwendung bis zu einer neuen 
Vereinbarung über die Einführung anderer 
Apparate.

Zweite Abtlieilung.
Von der Correspondenz.

E r s t e r  A b s c h n i t t .
A llg e m e in e  V o rsch r iften .

A r t. 4.

Die hohen contrahirenden Theile gestehen 
Jedermann das Recht zu, mittelst des inter
nationalen Telegraphen zu correspondiren.
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5, c z i k k.
Kötelezik magukat, hogy a sürgöny-titok 

megőrzésére s a. sürgönyök kellő szállítására 
minden szükséges intézkedést megtesznek.

6. c z í k k.

Kijelentik azonban a magas szerződő
felek, hogy a nemzetközi (ávirda-szolgálatot 
illetőleg semmi felelősséget magukra nem vál
lalnak.

II. szakasz.
A  sü rg ö n y -fe la d á sró l.

7. c z i k k.

A távirati sürgönyök három osztályba 
vannak sorozva :

1- ör. Államsürgönyök, melyek az állam
főtől, a miniszterektől, a szárazföldi és ten
geri hadierő főparancsnokaitól, és a szerződő 
kormányok diplomatikái és consulsági ügy
nökeitől származnak s az ezen sürgönyökre 
adott válaszok.

A kereskedést űző consulsági ügynökök 
sürgönyei csak akkor tekintetnek államsürgö- 
nyöknek, ha hivatalos személyhez vannak in
tézve és hivatalos tárgyat tárgyalnak.

2- szór szolgálati sürgönyök, melyek a 
szerződő államok távirdai igazgatóságaitól in
dulnak ki s vagy a nemzetközi távirdai szol
gálatra, vagy oly tárgyakra vonatkoznak, me
lyeket az t miitett igazgatások egyetértoleg 
közérdeküeknek jelöltek ki.

3 -szór magánsürgönyök.

8. c z i k k.
Az államsürgönyök ilyekül csak úgy fo

gadtatnak el, ha a feladó hivatalos pecsétjé
vel vagy bélyegével el vanuak látva.

A magánsürgöny feladójától mindig meg 
lehet kívánni, hogy az aláírás valódiságát 
igazolja.

Másfelől neki is joga van követelni, hogy 
aláírásának hitelesítése sürgönyébe felvétessék.

9. c z i k k.
Minden nem titkos szövegű sürgönynek a 

szerződő államok területén használt nyelvek va-

A r t .  5.
Sie verpflichten sich, alle nothwendigen 

Massregeln zu ergreifen, um das Geheimniss 
der Depeschen und deren gehörige Besorgung 
zu sichern.

A r t .  6.

Die hohen contrahirenden Theile erklären 
jedoch, dass sie in Bezug auf den internatio
nalen Telegraphendienst keinerlei Verantwort- 
wortlichkeit übernehmen.

Zweiter Abschnitt.
V on  d e r  A u fg a b e .

A r t .  7.

Die telegraphischen Depeschen zerfallen 
in drei Gattungen :

1. Staatsdepeschen, nämlich solche, wel
che vom Staatsoberhaupte, von den Ministern, 
den Oberbefehlshaber der Land- oder Seemacht 
und den diplomatischen oder Consular-Agen- 
ten der contrahirenden Regierungen ausgehen; 
sowie die Antworten auf eben diese Depeschen.

Die Depeschen derjenigen Consular-Agen- 
ten, welche Handel treiben, werden nur dann 
als Staatsdepeschen behandelt, wenn sie an 
eine amtliche Person gerichtet sind und 
Dienstsachen betreffen.

2. Dienstdepeschen, nämlich solche, wel
che von den Telegraphen-Verwaltungen der 
contrahirenden Staaten ausgehen und die sich 
entweder auf den internationalen Telegraphen
dienst oder auf Gegenstände von öffentlichem 
Interesse beziehen, über deren Bezeichnung 
sich die genannten Verwaltungen zu verstän
digen haben.

3. Privatdepeschen.

A r t. 8.
Die Staatsdepeschen werden als solche 

nur angenommen, wenn sie mit dem amt
lichen Siegel oder Petschaft des Aufgebers 
versehen sind.

Der Aufgeber einer Privatdepesche kann 
stets angehalten werden, die Echtheit der 
Unterschrift derselben zu beweisen.

Derselbe hat seinerseits das Recht, in 
seine Depesche die Legalisirung seiner Unter
schrift aufzunehmen.

A r t. 9.
Die in offener Sprache abgefassten Depe

schen müssen einen verständlichen Sinn in irgend
*
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lamelyikén avagy latin nyelven meg érthetőnek 
kell lennie.

Mindenik állam a saját területén hasz
nált nyelvek közül maga jelöli meg azokat, 
melyeket a nemzetközi távirati levelezésre al
kalmasaknak tart.

Titkos szövegű sürgönyöknek tekintetnek:

l'ször A számjegyekben vagy titkos betűk 
ben szerkesztett sürgönyök.

2- szor Azok, melyek oly számjegy vagy 
betűsorokat vagy csoportokat tartalmaznak me
lyeknek kereskedelmi értelme a feladó állomás 
előtt ismeretlen:

3 - szór Azon sürgönyök melyek a sür
gönyzésben résztvevő hivatalok előtt érthetetlen, 
az illetők közt előre megállapított rejtett jelentő
ségű kifejezéseket vagy oly szavakat tartalmaz
nak, melyek az ezen czikk első bekezdésében emlí
tett nyelveken nem f  óráidnak elő.

10. c z i k k .
Az állami és szolgálati sürgönyöknél titkos 

nyelv használata minden érintkezésben szabad.

Magán sürgönyt titkos nyelven csak oly két 
állam közt lehet váltani, melyek a sürgönyzés 
ezen módját megengedik.

A titkos szövegű magán sürgönyök felvételét 
és kiszolgáltatását meg nem engedő államok is 
kötelesek ily eket átmenő sürgönyökül területükön 
átereszteni, kivéve, ha a sürgöny zés a 21. czikk 
értelmében fe l van függesztve.

A semaphor-sürgönyöknek vagy azon 
ország nyelvén kell szerkesztve lenniök, mely
ben a továbbjelzéssel megbízandó semaphor 
fekszik, vagy pedig az átalános kereskedelmi 
codex jegyeiben.

11. c z i k k .
A sürgöny eredetijének olvashatón s oly 

jegyekkel kell Írva lennie, melyek a szolgálati 
táblázatban lévő távirási jegyekkel kifej ezhetó'k 
s azon országban, hol a sürgöny feladatik, a l
kalmazásban vannak.

A czimnek a szöveg elébe, az aláírásnak 
a szöveg után kell Írva lenni.

A czimben meg kell lenni mindazon 
megjelöléseknek, melyek a sürgönynek rendel
tetése helyére juttatására szükségesek.

A közbeszurásokat, széljegyzeteket, tör
léseket vagy javításokat a sürgöny aláírója vagy 
megbízottja köteles igazolni.

einer der auf dem Gebiete der contrachirenden 
Staaten gebräuchlichen Sprachen, oder in latei
nischer Sprache geben.

Jeder Staat bezeichnet unter den auf sei
nen Gebieten gebräuchlichen Sprachen diejeni
gen, welche er zur internationalen Tele- 
raphen-Correspondenz für geeignet erachtet.

Als Depeschen in geheimer Sprache wer
den angesehen :

1. Diejenigen, deren Text chijfrirt oder 
in geheimen Buchstaben abgefasst ist;

2. Diejenigen, in welchen Serien oder 
Gruppen von Chiffern oder Buchstaben Vorkom
men, deren kaufmännische Bedeutung der Ur- 
spi'ungsstation nicht bekannt ist;

3. Depeschen, welche in einer verabre
deten, fü r die correspondirenden Stationen un
verständlichen Sprache abgefasste Stellen, oder 
solche Worte enthalten, die zu keiner der im er
sten Absätze des gegenwärtigen Artikels er
wähnten Sprachen gehören.

A v t. 10.
Die Staats- und Dienst-Depeschen kön

nen in allen Beziehungen in geheimer Sprache 
abgefasst sein.

Chiffrirte Privat-Depeschen dürfen zwi
schen zwei Staaten gewechselt werden, welche 
diese Art von Correspoudenz gestatten.

Jene Staaten, welche chiffrirte Privatdepe
schen weder bei der Aufgabe, noch bei der An
kunft zulassen, müssen den Transit derselben 
gestatten, den im Art. 21 angegebenen Fall der 
Verkehrseinstellung ausgenommen.

Die semaphórischen Depeschen müssen 
entweder in der Sprache desjenigen Landes, wo 
die zu ihrer Beförderung bestimmte semapho- 
rische Station gelegen ist, oder in den Zeichen 
des allgemeinen Handels-Codex abgefasst sein.

A r t .  11.
Das Original der Depesche muss leserlich 

und in Zeichen geschrieben sein, welche durch 
die in der reglementarischen Tabelle enthalte
nen telegraphischen Zeichen wiedergegeben 
werden können, und welche in dem Lande, wo 
die Depesche aufgegeben wurde, üblich siud.

Vor dem Texte muss die Adresse und nach 
demselben die Unterschrift stehen.

Die Adresse muss alle nöthigen Angaben 
enthalten, um die Uebermittelung der Depesche 
an ihre Bestimmung zu sichern.

Einschaltungen, Randzusätze, Streichungen 
oder Ueberschreibungen müssen vou dem Auf
geber der Depesche oder seinem Beauftragten 
bescheinigt werden.
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III. Szakasz.
A  sü rg ö n y ö k  s zá l l í tá s á r  ól.

12. c z i k k.

A sürgönyök szállítása a következő rend
ben kell hogy történjék;

1-ször Az államsürgönyök.
2- szor A szolgálati sürgönyök.
3- szor A magánsürgönyök.
Egy már megkezdett sürgöny távirását 

más felsőbb rangú sürgöny javára csak rend
kívül sürgős esetekben lehet félbeszakítani.

Az ugyanazon rangú sürgönyök a feladó 
állomásról feladatásuk sorrendje szerint, a köz
ben eső állomásoktól pedig beérkezésük rend
jében adatnak tovább.

Egymással egyenes összeköttetésben levő 
két állomás közt'az egy rangú sürgönyök vál
togatva adatnak.

Ezen, valamint a jelen cikk 1-sŐ bekez
désében foglalt szabálytól is a szállítás gyor
sasága érdekében el lehet térni oly vonalokon, 
melyek folytonos tevékenységben vannak, vagy 
a melyek különös készülékekkel vannak el
látva.

A közbeneső állomásokon a feladott és 
átmenő sürgönyök, ha ugyanazon egy sodro
nyon szállitandók, feladatásuk és megérkezé
sük ideje szerint közös sorban vegyesen adat
nak tovább.

13. c z i k k.
Azon állomásokat, "melyeken nincs állandó 

szolgálat, csak akkor lehet bezárni, mikor 
azoknak^ minden nemzetközi sürgönyei egy 
éjjelnappali szolgálatú állomásnak már á t
adattak.

A különböző államok állandó szolgálatú 
állomásai ezen sürgönyöket beérkezésük sor
rendje szerint azonnal közlik egymással.

14. c z i k k.
Ha a feladó a sürgöny szállításnál köve

tendő utat nem jelölte meg, mindenik hivatal, 
melynél az utak elágaznak, maga választja meg 
azon irányt, melyben a sürgönyt tovább adja.

Ellenben ha a feladó a követendő utat 
megjelölte, az illető hivatalok kötelesek magu
kat a kijelölt irányhoz tartani s ettől csak a 
megjelölt ut megszakadása esetén térhetnek el,

Dritter Abschnitt.
V on d e r  B e fö rd e ru n g .

Ar t .  12.

Die Beförderung der Depeschen hat in 
nachstehender Reihenfolge stattzufinden:

1. S t a a t s d e p e s c h e n ,
2. D i e n s t d e p e s c h e n ,
3. P r i v a t d e p e s c h e n .
Eine begonnene Depesche kann nur im 

Falle der höchsten Dringlichkeit unterbrochen 
werden, um einer Mittheiluug von höherem 
Range Platz zu machen.

Die Depeschen gleichen Ranges werden 
durch die Aufgabestation in der Reihenfolge 
ihrer Aufgabe und durch die Zwischenstatio
nen in der Reihenfolge ihres Empfanges 
befördert.

Zwischen zwei mit einander in directer 
Verbindung stehenden Stationen werden die 
Depeschen gleichen Ranges in alternirender 
Ordnung befördert.

Von dieser Regel und von jener des 
ersten Absatzes dieses Artikels darf jedoch im 
Interesse der Schnelligkeit der Beförderun
gen auf solchen Linien abgesehen worden, 
welche fortwährend in Thätigkeit oder welche 
mit Specialapparaten versehen sind.

Auf den Zwischenstationen werden die 
aufgegebenen und transitirenden Depeschen, 
welche auf dem nämlichen Drahte befördert 
werden sollen, nach der Zeit ihrer Aufgabe 
oder ihres Einlangens gereiht und in dieser 
Ordnung weiter gegeben.

A r t .  13.
Die Stationen, welche keinen permanen

ten Dienst haben, können erst dann geschlossen 
werden, wenn sie alle ihre internationalen 
Depeschen an eine Station mit Tag- und Nacht- 
Dienst abgegeben haben.

Diese Depeschen werden sofort nach der 
Reihenfolge ihres Empfanges zwischen den 
permanenten Stationen der verschiedenen Staa
ten ausgewechselt.

A r t. 14.
Wenn der Aufgeber keinen Befördern igs- 

weg vorgeschrieben hat, so bleibt es jeder Ver - 
wcdiung, von welcher ab sich die Wege thei- 
len, anheim gestellt, die Richtung zu bestimmen t 
icelche die Depesche einzuschlagen hat.

Wenn j  ‘doch der Aufgeber den einzuhal
tenden Weg vorgeschrieben hat, so sind die 
Betreffenden Verwaltungen gehalten, seinen An
gaben gemäss vorzugehen, ausgenommen bei
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mely esetben a feladónak felszólamlásra nincs 
oga.

15. c z i k k.
Ha a sürgöny továbbadása közben a tá

vírdái összeköttetés megszakad ; azon állomás, 
melytől kezdve a vonal megszakadva van, a 
sürgönyt postán (hivatalból ajánlott levélként) 
vagy ha ennél gyorsabb más szállítási mód 
áll rendelkezésére, ez által azonnal tovább 
küldi.

A sürgönyt a körülmények szerint vagy 
azon legközelebbi állomásnak címezi, mely 
azt tovább távirhatja, vagy a rendeltetési 
állomásnak,vagy pedig magának a címzettnek. 
Az összeköttetés helyre állta után a sürgöny 
táviratilag ujra tovább adatik s ez csak akkor 
maradhat el, ha a jelentés a sürgöny vételéről 
addig már megérkezett, vagy ha ez a sürgönyök 
kivételes felhalmozódása miatt a szolgálatnak 
szembetűnő hátrányára lenne.

16. c z i k k.
Azon sürgönyök, melyek a semaphor á l

lomások által a feladás után 30 nap alatt a 
hajóknak nem jeleztethettek, nem kézbesíthető 
sürgönyöknek tekintetnek.

17. c z i k k.
Kellő igazolás után, ha még nem késő, 

minden feladó feltartóztathatja az általa fel
adott sürgönyt.

•*

IV. Szakasz.
A  c z im z e ttn e k  va ló  kézb esítésrő l.

18. c z i k k.
A távirati sürgönyöket lehet, czimezni 

akár házhoz, akár „poste restante,“ akar „bu
reau restant.“

Kiadatásuk vagy kézbesítésük a beérkezés 
sorrendje szerint történik.

A távirda állomás helyén házhoz vagy 
„poste restante“ intézett sürgönyök a czim 
utasítása szerint azonnal kézbesíthetnek.

Azon sürgönyök, melyek az állomás he
lyén kívül fekvő házhoz vagy postára szólanak, 
a feladó kívánsága szerint vagy postára adat-

Unterbrechung des angegebenen Weges, in 
welchem Falle der Aufgeber keine Beschwerde 
erheben kann.

A r t. 15.
Wenn bei Beförderung einer Depesche 

eine Unterbrechung der telegraphischen Ver
bindungen eintritt, so befördert die Station, 
von welcher an die Unterbrechung erfolgte, 
die Depesche sofort per Bost — (als von 
Amtswegen reeommandirten Brief) — oder 
auf schnellerem Wege, falls ein solcher zur 
Verfügung steht.

Je nach den Umständen adressirt sie 
dieselbe eutweder an die nächste Station, 
welche im Stande ist, sie weiter zu telegra- 
phiren -oder an die Bestimmungsstation oder 
an den Adressaten selbst. Sobald die Verbin
dung hergestellt ist, wird die Depesche neu
erdings auf telegraphischem Wege befördert, 
insofern nicht vorher die Bescheinigung des 
Empfanges erfolgte, oder in Folge ausnahms
weiser Depeschenanhäufung diese wiederholte 
Beförderung dem gesammten Dienste offenbar 
nacbtheilig wäre.

A r t .  16.
Jene Depeschen, welche durch die se

in aphorischen Stationen an die Schiffe, für 
welche sie bestimmt sind, innerhalb dreissig 
Tagen nach der Aufgabe nicht abgesetzt wer
den konnten, werden als unbestellbar be
handelt.

A r t. 17.
Jeder Aufgeber kann nach gehöriger 

Legitimirung die Beförderung der von ihm 
herrührenden Depesche aufhalten, wenn es 
noch Zeit ist.

Vierter Abschnitt.
V on d e r  Z u s te llu n g  a n  d e n  A d re ssa te n .

A r t .  18.
Die telegraphischen Depeschen können 

adressirt werden nach der Wohnung, oder 
„poste restante," oder „bureau restant.“

Dieselben werden nach der Reihenfolge 
ihres Empfanges an ihre Bestimmung über
geben oder expedirt.

Dia Depeschen, welche in der von der 
Telegraphenstation bedienten Ortschaft nach 
der Wohnung oder „poste restante“ adressirt 
sind, werden sofort an ihre Adresse bestellt.

Die Depeschen, welche nach der Woh
nung oder „poste restante“ ausserhalb der 
bedienten Ortschaft adressirt sind, werden je
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nak vagy a távirda állomás rendelkezésére álló 
más gyorsabb szállítási módon küldetnek azon
nal rendeltetési helyükre.

19. c z i k k.
Mindenik szerződd állam igyekezni fog 

a távirdállomással nem biró helységek szá
mára lehetőségig a postánál gyorsabb szál
lítási szolgálatot szervezni, s kötelezi ma
gát a többi irányában hogy módot nyitand a 
sürgöny feladóknak arra, hogy a többi álla
mok bármelyike által e tekintetben létesített 
és kihirdetett intézkedéseknek hasznát ve
hessék.

V. Szakasz.
A z  e llenőrzésrő l.

20. c z i k k.
A magas szerződő felek fentartják jogu

kat, hogy az állam biztosságát veszélyeztető, az 
ország törvényeivel ellenkező, vagy a közrend 
és erkölcsiségbe ütköző magánsürgönyök to
vábbadását megakadályozhassák ; de kötelezik 
egyszersmind magukat, hogy erről a feladási 
állomást azonnal értesítik.

Ezen ellenőrzést gyakorolják úgy a vég- 
— mint a közbeneső állomások, fentartatván 
a végérvényesen határozó központi igazgatás
hoz való felebbezés.

21. c z i k k.
Minden kormány fentartja magának, hogy 

ha szükségesnek látja, a nemzetközi távirdai 
szolgálatot akár átalában, akár [csak bizonyos 
külön vonalokon és bizonyos fajú sürgönyzésre 
határozatlan időre felfüggeszthesse, de köteles 
erről a többi szerződő államokat azonnal ér
tesíteni.

VI. Szakasz.
A z  ir a ttá r a k r ó l .

22. c z i k k.
A sürgönyök eredetije és másolatai, vala

mint a sürgöny-szalagok vagy más felvételek 
a sürgönytitok tekintetéből szükséges elovigyá-

nach dem Begehren des Aufgebers sofort per 
Post, oder auf schnellerem Wege, wenn die 
Verwaltung der Bestimmungsstation einen 
solchen zur Verfügung bat, an ihre Bestim
mung gesendet.

A r t .  19.
Jeder der contrahirenden Staaten behält 

sich vor, für die mit Telegraphenstationen 
nicht versehenen Ortschaften soweit als mög
lich einen schnelleren Transportdienst als die 
Post zu errichten; und jeder Staat verpflichtet 
sich gegenüber den anderen, jeden Aufgeber 
in Stand zu setzen, von den in dieser Be
ziehung durch irgend einen der übrigen 
Staaten getroffenen und kundgemachten Be
stimmungen für seine Correspondenz Gebrauch 
zu machen.

Fünfter Abschnitt.
V on  d e r  C ontro le .

A r t. 20.
Die hohen contrahirenden Theile behal

ten sich das Recht vor, die Beförderung 
jeder Privatdepesche zu verhindern, welche 
für die Sicherheit des Staates gefährlich 
erscheint, oder gegen die Landesgesetze, die 
öffentliche Ordnung oder die Sittlichkeit ver- 
stösst, verpflichten sich aber, die Verwaltung 
der Ursprungstation hievon sofort in Kenntniss 
zu setzen.

Diese Controle wird von den End- oder 
Zwischenstationen ausgeübt, unter Vorbehalt 
des Recurses an die Centralverwaltung, welche 
endgiltig entscheidet.

A r t. 21.
Jede Regierung behält sich ferner das 

Recht vor, den internationalen Telegraphen
dienst. wenn sie es für nothwendig erachtet, 
sei es überhaupt oder nur auf gewissen Linien 
und für gewisse Arten von Correspondenzen, 
auf unbestimmte Zeit einzustellen, wobei ihr 
die Verpflichtung obliegt, hievon sofort jeder 
der übrigen contrahirenden Regierungen K ennt
niss zu geben.

Sechster Abschnitt.
V on  d e n  A r c h iv e n .

A r t. 22.
Die Originale und Copien der Depe

schen, die Depeschenstreifen oder ähnliche 
Belege sollen, von ihrem Datum an gerechnet,



104

zat mellett teltük napjától legalább hat hónapig 
megtartatnak.

Lajstromozott sürgönyökre nézve ezen idő 
tizennyolcz hóra terjesztetik ki.

23. c z i k k.
A sürgönyök eredetije és másolatai csak 

a feladóval vagy czimzettel, s ezekkel is csak 
maguk igazolása után közölhetők.

A feladónak és czimzettnek joguk van a 
feladott vagy kapott sürgönyeikről hiteles má
solatokat adatai ki.

VII. Szakasz.
B izo n y o s  s ü r g ö n y  fa jo k r ó l .

24. c z i k k.
Minden feladó a sürgönyére kivánt vá

laszt bérmentesitheti.
A czimzett állomás a feladási állomáson 

lefizetett válaszdijt czimzettnek kifizeti kész
pénzben, sürgönybélyegekben vagy pénztári 
utalványban, egészen rábízván, hogy válaszát 
tetszése szerint bármikor, bármely czim alatt 
és utou küldje el.

Ezen válasz úgy tekintetik, s úgy kezel
tetik, mint bármely más sürgöny.

Ha az eredeti sürgöny hat hét alatt nem 
kézbesíthető, vagy ha a czimzett a válaszdij 
elfogadását határozottan megtagadja, erről a 
rendeltetési állomás a feladási állomást távi
ratilag hivatalosan értesíti s ez a válasz helyét 
pótolja. E hivatalos értesítésben tudatni kell 
azon körülményeket, melyek miatt a kézbesí
tés nem történhetett meg.

A válaszért fizetett összeg az eredeti 
sürgöny dijának háromszorosánál nem lehet 
több.

E  jelen czikk három első bekezdésében fog
lalt határozatok az Európán kívüli hivatalokra, 
melyek azokat nem alkalmazhatóknak nyilvánít
ják , nem kötelezők.

Ezen hivatalokkal való érintkezésben, a 
válaszért fizetett dij a rendeltetési hely igazgatása 
javára iratik s ez belátása szerint fog intézked
ni aziránt, hogy a czim zettnek módjában legyen 
annak hasznát vehetni.

wenigstens sechs Monate lang unter Beob
achtung aller nöthigen Vorsicht rücksichtlich 
des Geheimnisses aufbewahrt werden.

Dieser Zeitraum wird für registrirte 
Depeschen auf achtzehn Monate ausgedehnt.

A r t .  23.
Die Originale und Copien der Depeschen 

dürfen nur dem Aufgeber oder dem Adressa
ten, nach Constatirung ihrer Identität, mit- 
getheilt werden.

Der Aufgeber und der Adressat sind
berechtigt, sich beglaubigte Abschriften der 
von ihnen aufgegebenen oder empfangenen
Depeschen ausfertigen zu lassen.

Siebenter Abschnitt.
V on g ew issen  D ep e sc h e n a r te n .

A r t .  24.
Jeder Aufgeber kann die von seinem 

Correspondenten verlangte Antwort frankiren.
Die Adressstation bezahlt dem Adres

saten den bei der Aufgabe für die Antwort 
erhobenen Betrag entweder bar, oder mit De
peschenmarken, oder mittelst einer Casse-An- 
weisung, indem sie ihm freistellt, die Antwort 
in einer beliebigen Frist, an eine beliebige 
Adresse, und aut einem beliebigen Wege ab
zusenden.

Diese Antwort wird wie jede andere De
pesche angesehen und behandelt.

Wenn die Ursprungsdepesche binnen sechs 
Wochen nicht zugestellt werden kann, oder 
wenn der Empfänger die Annahme des für die 
Antwort bestimmten Betrages ausdrücklich 
verweigert, so benachrichtigt die Adressstation 
den Aufgeber durch eino Dienstnotiz, welche 
die Stelle der Antwort vertritt. Diese Notiz 
enthält die Angabe der Umstände, welche die 
Zustellung verhindert haben.

Die Frankirung darf das Dreifache der 
Taxe der Ursprungsdepesche nicht überschreiten.

Die Bestimmungen der drei ersten Ab
sätze des gegenwärtigen Artikels sind nicht ob
ligatorisch für jene ausser europäischen Verwal
tungen, welche dieselben nicht anwenden zu kön
nen erklären.

Im Verkehre mit diesen Verwaltungen 
wird die fü r die Antwort erlegte Gebühr an 
die Adressverwaltung verrechnet, welche jenes 
Verfahren anwendet, dass sie für zweckmässig 
erachtet, um den Adressaten in die Lage zu 
setzen, davon Gebrauch zu machen.
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25. c z i k k.
Minden sürgöny feladója kívánhatja amink 

összeegyeztetését. Ez esetben mindazon állomá
sok, melyek a sürgöny továbbadásában részt- 
vesznek azt egymás közt szóról szóra össze
olvassák.

26. c z i k k.
A sürgöny feladó kívánhatja, hogy vele 

táviratilag tudassák az időt, melyben sürgönye 
czimzettjének kézbesittetett.'

Ha a sürgöny nem kézbesíthető, erről a 
megérkezési állomás a feladási állomást, hiva
talosan értesíti tudatván vele mind azt a mi 
szükséges arra, hogy azok nyomán a feladó ha 
lehetséges sürgönyét a czim,zetthez juttathassa. Ha 
nem forog fenn valamely a kezelés alatt történt 
hiba, melyet kiigazítani kell, ezen értesítés a 
sürgöny véletéről szálló jelentést pótolja.

A feladónak joga van a sürgöny vételéről 
szóló tudósítást a szerződő államok területén 
bármely helyre intéztetni, ha az arra szüksé
ges adatokat megadja.

27. c z i k k.
Azon sürgönyök, melyekre a feladó fizetett 

választ kért,, vagy a melyeknek összeolvasását 
kívánta, vagy a melyekért vételről szóló jelentést 
vár, belajstromoztatnak és ezekről a feladónak 
vevény adatik.

Szintúgy belajstromoztatnak az államsűr- 
gömjök és az Európán kívül fekvő hivatalokkal 
váltott sürgönyök, még akkor is, ha kapcsolatos 
műveleteket nem igényelnek.

28. c z i k k.
Ha a sürgöny minden további megjelö

lés nélkül — ezen megjegyzéssel, „után kül
dendő“ van ellátva ; a rendeltetési állomás a 
kézbesítésnek az eredeti czim helyén megki- 
sértése után a 'sürgönyt czimzett lakásán ka
pott utasítás szerinti uj czimen, ha lehetséges 
azonnal tovább küldi, az állomás ezen tovább 
küldésre azonban csak azon állam határai közt 
köteles, melyben fekszik s ekkor ezt belföldi 
sürgönykép kezeli.

A r t. 25.
Der Aufgeber einer jeden Depesche hat 

das Recht, die Collationirung derselben zu ver
langen. In diesem Falle collationiren die ver
schiedenen Stationen, welche bei der Beför
derung mitwirken, dieselbe vollständig.

A r t. 26.
Der Aufgeber einer jeden Depesche kann 

verlangen, dass ihm die Angabe der Zeit in 
der seine Depesche seinem Correspondenten 
zugestellt wurde, auf telegraphischem Wege 
mitgetheilt werde.

Wenn die Depesche unbestellbar ist, so 
wird die Aufgabestation von der Adress
station hievon mittelst einer Notiz verstän
digt, welche die nöthiqen Aufklärungen  
enthält, damit der Aufgeber nach Umstän
den seine Depesche dem Adressaten zukom
men lassen könne. W enn hierbei kein  
dienstlicher Fehler zu berichtigen ist, so 
vertritt diese Notiz die Stelle der E m 
pfang sanzeige.

Der Aufgeber hat das Recht, sich diese 
Empfangs-Anzeige nach irgend einem Orte 
des Gebietes der contrahirenden Staaten zu
senden zu lassen, indem er die nöthigen An
gaben liefert.

A r t. 27.
Jene Depeschen, bei denen der A u f

geber die bezahlte Antwort, die Collationi
rung oder die Empfangsanzeige verlangt 
hat, werden registrirt und es w ird darüber 
dem Aufgeber Quittung erfolgt.

Die Staatsdepeschen und die m it den 
aussereuropäischen Vemvaltungen gewech
selten Depeschen werden ebenfalls registrirt, 
und zwar auch dann, wenn siekeinebeson- 
deren Amtshandlungen erheischen.

A r t. 28.
Wenn eine Depesche ohne weitere An

gabe den Zusatz „uachzusenden“ (faire suivre) 
enthält, so befördert die Bestimmungsstation 
dieselbe sofort nach erfolgter Zustellung an 
die angegebene Adresse, wo möglich weiter 
an die neue, ihr in der Wohnung des Adres
saten mitgetheilte Adresse; die Station ist 
jedoch nur verpflichtet, diese Weiterbeförderung 
innerhalb desjenigen Staates stattfinden zu 
lassen, dem sie angehört, und in diesem Falle 
behandelt sie die Depesche als eine interne 
Depesche.

2
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Ha az állomás semmi utasitást se kapott 
a sürgönyt magánál tartja.

Ha a sürgöny tovább küldetett s a máso
dik állomás az uj czim alatt a czim zettet nem 
találja meg, akkor a sürgönyt ezen állomás 
tartja magánál.

Ha ezen megjegyzést „utánküldendő“ 
több egymásután következő czim követi ; a 
sürgöny rendre mindenik czimzett helyre, szük
ség esetén a legutolsóig elküldetik, s ekkor 
az utolsó állomás jár el az előbbi bekezdés 
utasitása szerint.

Kellő igazolás után mindenki követelheti, 
hogy a részére valamely távirdaállomásra ér
kező s ezen állomás kézbesítési területén belől 

kiszolgáltatandó sürgönyök az ellőbbi be- 
kesdések határozatai szerint, az általa meg
jelölendő czim alatt utána küldessenek.

A jelen czikk határozatai az Európán 
kívül fekvő azon igazgatásokra nézve, melyek 
hozzájárulásokat megtagadják, nem kötelezők.

29. c z i k k .
A távirati sürgönyök lehetnek czimezve: 

akár több czimzettnek különböző helyekre ;

akár több czimzettnek ugyanazon helyre;

akár ugyanazon czimzettnek különböző 
helyekre vagy ugyanazon helyre de különböző 
lakásokra.

A két első esetben a sürgöny minden 
egyes példányán csak az arra illő czim áll
hat, ha csak a feladó ellenkezőt nem kívánt.

30. c z i k k .
Az előbbi czikkek alkalmazásában együt

tesen is igénybe vehetők azon kedvezmények, 
melyek a közönségnek a bérmentett válaszok 
az összeolvasott sürgönyök-, az utánkül
dendő és többszörösitendo sürgönyökre és a sür
gönyvételről szóló jelentésre nézve meg vannak 
engedve.

31. cz ikk .
A magas szerződő felek kötelezik magu

kat azon intézkedések megtételére, melyek 
szükségesek, hogy rendeltetési helyökre jus
sanak azon sürgönyök, melyek a jelen szer
ződésben résztvett államok fenálló vagy ez-

Wird ihr keine Angabe gemacht, so be
wahrt sie die Depesche auf. Wurde dieselbe 
bereits weiter befördert und konnte die zweite 
Station den Adressaten gemäss der neuen 
Adresse nicht auffinden, so wird die Depesche 
von dieser Station auf be wahrt.

Wenn der Zusatz : „nachzusenden“ von 
auf einander folgenden Adressen begleitet ist, 
so wird die Depesche racheinander an jeden 
der angegebenen Bestimmungsorte nöthigen- 
falls bis zum letzten befördert, und die letzte 
Station verfährt nach den Bestimmungen des 
vorhergehenden Absatzes.

Jedermann kann nach gehöriger Legiti- 
mirung verlangen, dass die auf einer Telegra
phenstation ankommenden und in deren Zu
stellungsrayon ihm zu übermittelnden Depe
schen an die von ihm angegebene Adresse untéi 
den, in den vorstehenden Absätzen enthaltenen 
Bedingungen weiter befördert werden.

Die Bestimmungen des gegenwärtigen Ar
tikels sind nicht obligatorisch fü r jene aussereu- 
ropäischen Verwaltungen, welche erklären, die
selbe nicht annehmen zu können.

A r t. 29.
Die telegraphischen Depeschen können 

adressirt werden:
entweder au mehrere Adressaten in ver

schiedenen Ortschaften;
oder an mehrere Adressaten in der näm

lichen Ortschaft;
oder an den nämlichen Adressaten in ver

schiedenen Ortschaften, oder nach mehreren 
Wohnungen in der nämlichen Ortschaft.

In den beiden ersten Fällen darf jedes 
Exemplar der Depesche nur die ihm zukom
mende Adresse tragen, es wäre denn, dass der 
Aufgeber das Gegentheil verlangt hätte.

Ar t .  30.
Bei Ausführung der vorstehenden Arti

kel können die dem Publikum für die frankir- 
ten Antworten, für die collationirten, nachzu
sendenden und zu vervielfähigenden Depe
schen und für die Empfangs-Anzeigen gewähr
ten Erleichterungen gleichzeitig Anwendung 
finden.

Ar t .  31.
Die hohen contrahirenden Theile ver

pflichten sich, die geeigneten Massregeln zu 
ergreifen, um diejenigen Depeschen an ihre 
Bestimmung weiter zu befördern, welche vom 
Meere aus mittelst der semaphorischen Tele
graphen einlangen, die an der Küste irgend 
eines der am gegenwärtigen Vetarage theil-
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után felállítandó semaphor állomásai közvetí
tésével a tengerről indulnak ki.

III. Fejezet.
A dijakról.
I. szakasz.

Á ta lá n o s  elvek.
32. c z i k k.

A magas szerződd felek nyilvánítják, 
hogy a nemzetközi díjtáblázat készítésére 
nézve a következő alapéleket fogadják el :

Két szerződd állam valamennyi állomá
sai közt ugyanazon utón váltott sürgönyökre 
egyenlő dij alkalmaztatik. Mindazonáltal meg
engedtetik, hogy egy-egy állam — Európá
ban — az egyenlő dij alkalmazása tekinteté
ben két nagy területre osztathassák, többre 
azonban nem.

A legkisebb dij (minimum) azon sür
gönyök után szabatik ki, melyek húsz szónál 
többől nem állanak. A húsz szóból álló sür
gönyökre szabott dij azonfelül minden további 
legfelebb tiz szóért a dij felével növekedik.

Az Európán kívül lévő távírda-igazga
tóságok azonban fel vannak jogosítva, hogy 
saját vonalaikon mérsékeltebb díjért, tiz szó
ból álló sürgönyöket is fogadhassanak el, 
nem különben, hogy az egyes szók utáni 
dij fokozást is alkalmazhassák, ha ehez a 
többi érdeklett igazgatások a 34. czikk 
határozatai értelmében beleegyezésüket ad
ták. De az európai vonalokon az ily sür
göny is az elébbi bekezdés határozatai sze
rin t dijaztatik.

33. c z i k k .
 ̂Pénzegységül a nemzetközi díjtáblázat 

megállapításánál a frank szolgál.
A szerződő államok bármely két pontja 

közt váltott sürgönyért járó díjnak akéut kell 
megállapítva lenni, hogy a húsz szóból álló 
sürgöny dija a fél franknak és hogy bármely 
sürgöny dija a negyed franknak mindig több
szöröse legyen.

Egy franknak vétetik :
Németországban 8 ezüst garas vagy 28 

krajczár.
Austriában és Magyarországon 40 kraj

czár (osztrák érték);
Dániában 35 Schilling ;

nehmenden Staaten bestehen oder hergestellt 
werden sollten.

Dritte Abtheilung.
Von den Taxen.

Erster Abschnitt.
A llg e m e in e  G ru n d sä tze .

Ar t .  32.
Die hohen contrahirenden Theile erklä

ren für die Anfertigung der internationalen 
Tarife nachstehende Grundlagen anzunehmen:

Die Taxe für alle zwischen den Statio
nen von je zwei der contrahirenden Staaten 
auf dem nämlichen Wege gewechselten Depe
schen soll eine einheitliche sein. Jedoch kann 
in Europa ein und derselbe Staat, hinsicht
lich der Anwendung der einheitlichen Taxe, 
höchstens in zwei grosse Gebiete abgetheilt 
werden.

Das Minimum der Taxe findet auf die 
Depesche Anwendung, welche nicht mehr als 
zwanzig Worte zählt. Die auf Depeschen von 
zwanzig Worten anwendbare Taxe vermehrt 
sich um die Hälfte für jede untheilbare Serie 
von zehn Worten über zwanzig Worte.

Die aussereuropäiscben Telegraphen-Ver
waltungen sind jedoch berechtiget, auf ihren 
Linien Depeschen von 10 Worten mit ermäs- 
sigter Taxe zuzulassen, so wie die Taxsteige- 
rung nach Worten anzuwenden, nachdem sie im 
Sinne der Bestimmungen des Artikels 34 die 
Zustimmung der übrigen betheiligten Verwaltun
gen erhalten haben. Solche Depeschen werden 
rücksichtlich des europäischen Beförderungswe
ges nach den Bestimmungen des vorhergehenden 
Absatzes taxirt.

Ar t .  33.
Der Frank bildet die Münzeinheit für 

Aufstellung der internationalen Tarife.
Der Tarif für die zwischen zwei beliebi

gen Punkten der contrahirenden Staaten ge
wechselten Depeschen soll in der Weise fest
gesetzt werden, dass die Taxe der Depesche 
von zwanzig Worten stets ein Vielfaches des 
halben Frank und die Ta re von was immer 

fü r einer Depesche ein Vielfaches des Viertel
frank bildet.

Für einen Frank werden erhoben:
In Deutschland 8 Sgr. oder 28 Kreuzer;

* Oesterreich und in Ungarn 40 Kreuzer 
(österreichische W ährung);

„ Dänemark 35 Schillinge :
2 *
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Spanyolországban 0.40 tallér vagy egy 
peseda ;

Nagy Britanniában 10 penny;
Görögországban 1,16 drachma;
A Brit.-Indiákon0,42 rúpia;
Olaszországban 1 líra;
Norvégiában 22 skilling ;
Németalföldön és a Németalföldi Indi

ákon 50 cent;
Persiában 1 sahibkran ;
Portugálban 200 re is ;
Rumaniában 1 uj piaster;
Oroszországban 25 kopek;
Szerbiában 5 piaster ;
Svédországban 72 oer;
Törökországban 4 piaster 13 para 1 

aspre mejidie.
A fizetés érczpénzben követelhető.

34. c z i k k.
A dijtételek államról államra állapíttat

nak meg a legszélső és kőzbeneső államok kor
mányainak közös megegyezése utján.

A szerződő államok közt váltott távirdai 
sürgönyzésnél alkalmazandó árszabályzat a je 
len egyezményhez csatolt táblázat szerint álla- 
pittatik meg. Az e táblázatban irt dijak az ér
deklett államok közt közmegegyezéssel mindig 
és minden időben módosíthatók de módosítá
suknak nem lehet célja, sem következése a 
meglevő vonalok közt a dij tekintetében ver
senyt kelteni; hanem inkább csak az, hogy 
ugyanazon dijak mellett a közönségnek minél 
több ut álljon rendelkezésre.

Minden, akár az egészre, akár az egyes 
részekre vonatkozó változtatást, csak a nem
zetközi hivatal részészéről kiadott tudósítás 
után két hó múlva lehet életbeléptetni.

II. Szakasz.
A  d i ja k  a lk a lm a zá s á r ó l.

35. e z  i k k.
Mind az, amit a feladó, sürgönye eredeti

jébe a távirás czéljából beir, a dij kiróvásánál 
számításba jő,kivéve azt, a mi a következő czikk 
8-ik és a 40-ik czikk 2-ik bekezdésében van 
említve.

36. c z i k k .
Egy szó hosszára nézve véghatárnak 7

In Spanien 0,40 Thaler oder eine Peseda ;

„ Griechenland 1,16 Drachmen;
„ Grossbritannien 10 Pence:
„ Britisch-Indien 0.42 Rupien;
„ Italien 1 Lira ;
„ Norwegen 22 Skillinge;
„ den Niederlanden und in Niederländisch- 

Indien 50 Cents ;
„ Persien 1 Sahibkran ;
„ Portugal 200 Beis;
„ Rumänien 1 Neu-Piaster;
„ Russland 25 Kopeken;
„ Serbien 5 P iaster;
„ Schweden 72 Oere;
„ der Türkei 4 Piaster, 13 Para, 1 Asper 

Medjidje.
Die Bezahlung der Gebühren kann in 

klingender Münze verlangt werden.
Ar t .  34.

Der Gebührensatz wird von Staat zu Staat 
im Einvernehmen zwischen den Regierungen 
der äussersten und der dazwischen gelegenen 
Staaten festgestellt.

Der auf den telegraphischen Verkehr zwi
schen den contrahirenden Staaten anwendbare 
Tarif wird gemäss den , dem gegenwärtigen 
Vertrage beigefügten Tabellen festgesetzt. 
Die in diesen Tabellen angeführten Ta
xen können zu jeder Zeit im gemeinsamen Ein
verständnisse zwischen den betheiligten Regie
rungen abgeändert werden; diese Abänderungen 
müssen jedoch zum Zwecke und zur Folge ha
ben, nicht etwa eine Cocurrenz hinsichtlich der 
Taxen zwischen den bestehenden Beförderungs
wegen zu schaffen, wohl aber demPublikum zu glei
chen Taxen so viel Wege als möglich zu eröffnen.

Jede Abänderung bezüglich des Ganzen 
oder des Einzelnen kann erst nach wenigstens 
zioei Monaten von deren Mittheilung durch das 
Internationale Bureau an gerechnet, in Vollzug
gesetzt werden.

Zweiter Abschnitt.
V on d e r  A n w e n d u n g  d e r  T a x e n .

Ar t .  35.
Alles, was der Aufgeber in das Original 

seiner Depesche zum Zwecke der Beförderung 
schreibt, wird bei der Berechnung der Taxe 
mitgezählt, mit Ausnahme dessen, was im 8. 
Absätze des folgenden Artikels und im 2. Ab
sätze des Artikels 40  angeführt ist.

A r t. 36.
Das Maximum' für die Länge eines Wor-
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szótag van megállapítva; a mi a 7 szótagon 
felül esik megint egy szónak számittatik.

A kötjel által összefoglalt kifejezések an
nyi szónak számíttatnak, a hány alkotásukra 
használtatott.

A hiány jel által elválasztott szók meg
annyi külön szónak számíttatnak.

A város és személynevek a helységek, 
piaczok, utczák nevei s a t. a czimek, elő- és 
melléknevek, a jelző megnevezések, annyi szó
nak számíttatnak, a hány szót azok kifejezésére 
a feladó használt.

Midőn nem bizonyos, ellenkezik-e a 
feladó által használt összevonása a szóknak 
a nyelv szók ássál, ez esetben a díjazásnál a 
feladó írásmódja dönt.

A számjegyekkel irt számok annyi szónak 
számíttatnak, a hány öt számjegyből álló cso
port telik ki belőlük; az ötös csoportokon netán 
fölüllevő, ötnél kevesebb számjegy is, egy kü
lön szónak vétetik. Ugyanezen szabály alkal- 
maztatikbetű csoportok összeszámításánál is.

Minden külön álló Írásjel, betű vagy 
számjegy, egy szónak szám ittatik; ez áll az 
aláhúzásról is.

A mondatjegyek, a köt-, hiány-, idéző-, 
zár- és kikezdési jelek nem számíttatnak.

De a számok leírásánál használt jont, 
vessző s osztás jel, egy-egy számjegynek szá
míttatnak.

Azon betűk, melyek a számokhoz, azok
nak sorszámokká változtatása végett csatoltat- 
nak, megannyi számjegyeknek számíttatnak.

37. c z i k k.

A  titkos szövegű sürgönyökben a czim 
az aláírás és a közönséges vagy előre meg
állapított jelentőségű szöveggel irt részek, az 
előbbi czikk szabályai szerint számít
tatnak.

A  számjegyek- vagy titkos betűkkel, 
vagy pedig a 9-ik § értelmében meg nem 
engedett nyelven irt sürgönyökben a szók 
megszámlálása következó'leg történik :

Minden írásjel, számjel, betű vagy más 
jegy összeszámittatik. Ezen összeg elosztatik 
öttel, s az igy kijött hányad mutatja meg a 
díjazandó szók számát, a netaláni maradék

tes wird auf sieben Silben festgesetzt; der 
Ueberschuss wird für ein Wort gezählt.

Die durch einen Bindestrich verbundenen 
Ausdrücke zählen für so viele Wörter, als zu 
ihrer Bildung dienen.

Die durch einen Apostroph getrennten 
Wörter werden für eben so viele einzelne 
Wörter gezählt.

Die Eigennamen von Städten und Perso
nen, von Ortschaften, Plätzen, Boulevards ect., 
die Titel, Vornamen, Partikeln und Eigenschafts- 
Bezeichnungen werden nach der Anzahl der 
vom Aufgeber zum Ausdruck derselben gebrauch
ten Wörter gezählt.

Wenn es nicht gewiss ist, das eine vom 
Aufgebei■ angewendete Zusammenziehung von 
Wörtern dem Sprachgebrauchs zuwider sei, so 
ist f Hr die Taxirung die Schreibweise des Auf
gebers massgebend.

Die in Ziffern geschriebenen Zahlen wer
den für so viele Wörter gezählt, als sie Grup
pen von fünf Ziffern enthalten, nebst einem 
Wort mehr für den Ueberschusä. Dieselbe Re
gel findet Anwendung auf die Zäh' ung von 
Buchstaben-Gruppen.

Jedes einzeln stehende Schriftzeichen, 
Buchstabe oder Ziffer wird für ein Wort ge
zählt; das Nämliche gilt für das Unterstrei
chungs-Zeichen.

Die Interpunctionszeichen, Bindestriche, 
Apostrophe, Anführungszeichen, Parenthesen 
und Alinea werden nicht gezählt.

Jedoch werden die Puncte, Kommata 
und Trennungsstriche, welche zur Bildung der 
Zahlen gebraucht werden, je für eine Ziffer 
gezählt.

Die Buchstaben, welche den Ziffern an
gehängt werden, um sie als Ordungszahlen 
zu bezeichnen, werden je für eine Ziffer ge
rechnet.

Ar t .  37.
Bei Depeschen in geheimer Sprache iver- 

clen die Adresse, die Unterschrift und die in 
gewöhnlicher oder verabredeter Sprache abge
fassten Th ile des Textes im Sinne des vorher
gehenden Artikels gezählt.

Für jene Theile des Textes, welche in Chif- 
fern oder geheimen Buchstaben oder in einer 
nach Artikel 9 als nicht zulässig erklärten Spra
che abgefasst sind, findet die Vortzählung in fol
gender Weise statt:

Alle Schriftzeichen, Ziffern, Buchstaben 
oder Zeichen, werden zusammengezählt Die 
durch 5 dividirte Summe gibt als Quotient die 
taxpfiichtige Wortzahl; der Ueberschuss zählt
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külön -szónak számittatik. A csoportok elválasz
tására használt jelek is számíttatnak, ha csak a 
feladó határozottan ki nem fejezte, hogy ezek 
távirását nem kívánja.

38. c z i k k.
A feladó állomás neve, a kelet napja, a 

feladás órája s percze, hivatalból közöltotnek 
czimzettel.

39. c z i k k.
Minden utánjavitó vagy kiegészítő sür

göny, s átalában minden, valamely távírdával 
váltott közlemény, mely egy már tovább adott, 
vagy továbbadás alatt levő sürgönyre vonat
kozik, a jelen egyezmény szabályai szerint 
dijaztatik, kivévén, ha szolgálati hiba miatt 
lett a közlemény szükségessé.

40. c z i k k.
A dij a sürgöny feladása és rendeltetése 

helyei közti legolcsóbb ut szerint számittatik, 
kivéve azon esetet, ha a feladó a l4-ik-czikk 
értelmében más utat jelölt ki.

Az ut megjelölése a sürgöny bevezeté
sében adatik tovább, s nem esik díjazás alá.

A magas szerződő felek kötelezik magu
kat, hogy a tenger-alatti vezetések megszaka
dásából eredhető dij-változásokat a lehetősé
gig kerülni fogják.

III. Szakasz.
A  k ü lö n ö s  d i ja k r ó l .

41. c z i k k.
Az összeolvasás dija a sürgöny díjnak 

fele; a negyed frankot meg nem ütő rész 
egy negyed frankul számíttatván.

42. c z i k k.
A vételről szóló jelentés dija annyi, 

mint az egyszerű sürgönyé.

43. c z i k k.
Ha a fizetett válasz, vagy a sürgöny 

vételéről szóló jelentés nem az eredeti sürgöny 
feladási helyére intézendő, akkor ezek diját 
azon árszabály szerint kell kiróni, mely a vá
lasz sürgöny vagy a sürgöny vételéről szóló

für ein Wort. Die zur Trennung der Gruppen 
verwendeten Zeichen werden gezählt, wofern 
der Aufgeber nicht ausdrücklich angegeben 
hat, dass dieselben nicht befördert werden 
sollen.

A r t .  38.
Der Name der Aufgabsstation, das Da

tum, die Stunde und Minute der Aufgabe wer
den dem Adressaten von Amtswegen mitge- 
theilt.

Ar t .  39.
Jede berichtigende, ergänzende Depesche 

und überhaupt jede bei Anlass einer beförder
ten oder in Beförderung begriffenen Depesche 
gegenüber einer Telegraphenstation stattfin
dende Mittheilung wird gemäss den Bestim
mungen des gegenwärtigen Vertrages taxirt, 
wenn diese Mittheilung nicht in Folge eines 
Dienstfehlers nothwendig geworden ist.

Ar t .  40.
Die Taxe wird nach dem billigsten Wege 

zwischen dem Aufgabe- und Bestimmungsorte 
der Depesche berechnet, es wäre denn, dass 
der Aufgeber im Sinne des Art. 14 einen an
dern Weg angegeben hat.

Die vom Aufgeber niedergeschriebene 
Angabe des Beförderungsweges wird im Ein
gänge der Depesche abtelegraphirt und nicht 
taxirt.

Die hohen contrahirenden Theile ver
pflichten sich, die von Unterbrechungen der 
unterseeischen Leitungen herührrenden Ver
änderungen der Taxe soweit als möglich zu 
vermeiden.

Dritter Abschnitt.
V on b esonderen  T a x e n .

Ar t .  41.
Die Taxe fü r die Collationirung ist gleich 

der Hälfte derjenigen der Depesche, ivobei je
der Bruchtheil eines Viertelfranken für einen 
Viertelfranken gerechnet wird.

Ar t .  42.
Die Taxe für die Empfangs-Anzeige ist 

gleich derjenigen einer einfachen Depesche.

Ar t .  43.
Die Taxe der bezahlten Antworten und 

der Empfangs-Anzeigen, welche nach einem 
anderen Puncte, als nach dem Aufgabeorte der 
Ursprungsdepesche zu übermitteln sind, wird 
nach demjenigen Tarife berechnet, welcher zwi-
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jelentés feladása és rendeltetése helyei közt 
alkalmazandó.

44. c z i k k.
Azon sürgönyök, melyek akár több czim- 

zetthez, akár ugyanazon egy czimzetthez több 
oly helyre intézteinek, hol a szolgálatot Jcü- 
lönbözö állomások végzik, mint megannyi külön 
sürgönyök dijaztatnak.

Azon sürgönyök, melyek ugyanazon helyre 
több czimzetthez, vagy ugyauazon czimzetthez, 
de több lakásra intézteinek, akár szállittat- 
nak postán tovább, akár nem : csak egy sür
gönyként dijaztatnak ugyan, de ezen felül több- 
szörösitési illeték czimen annyi fél frank ro
vatok érettük ki, a hány czimük van, egy 
hijján.

45. c z i k k.
Minden a 23-ik czikk értelmében kiadott 

sürgöny másolatért egy fél frank szabott ille
ték fizetendő.

46. c z i k k .
Minden fajta sürgöny, mely postán 

juttatandó rendeltetési helyére, vagy „poste 
retante“ leteendő, a megérkezési állomás 
által ajánlott levélként adatik postára a 
feladó és czimzett fé l  minden terheltetése nél
kül ; kivételt csak a következő két eset képez.

1-ször. Azon sürgönyök, melyeknek 
akár a tengeralatti távirdavezetékek meg
szakadása miatt, akár pedig azért, hogy oly 
országba érjenek, melyek a szerződő államok 
hálózatával nincsenek összekötve, a tenge
ren kell átmenniük : két és fé l  frank-ig  ter- 
jedőleg változó külön dij alá esnek, mely a 
Jeladási állomáson szedendő be. Ezen dij 
összege egyszer mindenkorra azon igazga
tás által szabatik meg és közöltetik a többi 
igazgatásokkal, mely e szállításra válal- 
kozik.

2-szór. Azon sürgönyök, melyek vala
mely határszéli állomásig érve, innen a 
szomszéd területre postán szállitandók, bér- 
mentetlen levélként adatnak postára s ezek 
poi'tóját a czimzett fizeti.

\ sehen dem Aufgabe- und Bestimmungsorte 
der Antwortsdepesche oder der Empfangs-An
zeige zur Anwendung kommt.

Ar t .  44.
Die Depeschen, welche aD mehrere Adres

saten oder an einen und denselben Adressaten 
in Orten gerichtet sind, wo verschiedene Sta
tionen bestehen, werden als eben so viele be
sondere Depeschen taxirt.

Die an mehrere Adressaten oder an den 
nämlichen Adressaten mit mehreren Wohnun
gen in demselben Orte gerichteten Depeschen 
werden mit oder ohne Postbeförderung nur für 
eine einzige Depesche taxirt, aber es wird eine 
Vervielfältigungs-Gebühr von so vielmal einem 
halben Frank erhoben, als Adressen vorhanden 
sind, weniger eine.

Ar t .  45.
Für jede gemäss Art. 23 abgelieferte Ab

schrift wird eine fixe Gebühr von eiuem hal
ben Frank erhoben.

A rt. 46.
Die Depeschen aller A rt, ivelche an 

ihre Bestimmung mittelst Post weitergesen
det, oder poste restante hinterlegt werden 
müssen, werden durch die Telegraphen- 
Adressstation, ohne Kosten fü r  den A ufge
ber und Adressaten, als recomandirte Briefe 
der Post übergeben, ausgenommen in  fo l
genden zwei F a llen :

1. Jene Correspondenzen, welche, sei 
es wegen Unterbrechung der unterseeischen 
Telegraphenlinien, sei es um Länder zu  
erreichen, welche mit dem Telegraphennetze 
der contrahirenden Staaten nicht verbun
den sind, das Meer übersetzen müssen, u n 
terliegen einer veränderlichen, zwei tend 
einen halben Franken nicht übersteigenden 
Taxe, die von der Aufgabestation einzu
heben ist. Die Höhe dieser Taxe wird ein 
fü r  alle Mal durch jene Verwaltung festge
setzt, welche die Weitersendung übernimmtr 
und allen übrigen Verwaltungen mitg - 
theilt.

2. Jene Depeschen, ivelche in der A b 
sicht an eine, der Grenze nahegelegenen 
Telegraphenstation befördert werden, um 
mittelst Post auf das Nachbargebiet wei
tergesendet zu werden, sind als unfran- 
kirte Briefe in den Briefkasten zu werfen, 
wobei das Porto dem Adressaten zur Last 
fä ll t
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H a azonban a  határt szelő távírdái 
összeköttetés tényleg meg van szakadva , 
mindannyiszor a 15 ik  czikk szerint kell 
eljárni.

47. ez ik  k.
A semaphor állomások közvetítése mel

lett, a tengeren levő hajókkal váltott sürgö
nyök dija egy 20 szóból álló sürgöny után 
2 frankban állapittatik meg.

IV. Szakasz.
A  d i ja k  fize tésérő l.

48. c z i k k .
A dijak a feladáskor fizettetnek.

Ettől eltérőleg a rendeltetési helyen a 
czimzett által fizettetnek:

1- ször. A semaphor állomások közvetí
tése mellett a tengerről jövő sürgönyök dijai ;

2- szor. Az után küldendő sürgönyökért 
járó ráfizetési dijak ;

3- szor. A dijak, melyek a sürgönynek a 
távirdaállomáson túlra, a portánál gyorsabb 
utón való szállításáért járnak azon államokban, 
melyekben ilyen szolgálat szervezve van.

Az olyan sürgönyök feladója, melyekre 
nézve vételről szóló jelentés kívántatik, ezen 
szállítást is bérmentheti, a feladási állomáson 
egy ez által meghatározandó összeget tevén le 
utólagos számolás mellett. A szállítási kiadás 
összege ilyenkor a sürgönyvételről szóló jelen
tésben adatik tudtuk

Mindazon esetekben, midőn a dij az á t
adáskor fizetendő, a sürgöny a czimzettnek 
csak a tartozó összeg lefizetése utáu adatik át.

49. c z i k k .
Ha tévedésből a kellőnél kisebb dij vé

tetett, vagy ha a czimzett vonakodik a reá 
szabott dijt megfizetni avagy fe l sem található 
a íeladó tartozik a hiányt pótolni.

Ellenben ha tévedésből nagyobb dij vé
tetett volna, a többlet az érdekletteknek vissza
fizettetik.

V. Szakasz.
A  d íjm e n te sség rő l.

50. c z i k k.
A szerződő államok nemzetközi szolgá-

Doch w ird hierbei fü r  den Fall, als
die telegraphische Verbindung über die 
Grenze thatsäehlich unterbrochen ist, in 
Gemässheit des Artikels 15 vorgegangen.

Ar t .  47.
Die Taxe der Depeschen, welche durch 

die See-Telegrapben mit den auf dem Meere 
befindlichen Schiffen auszuwechseln sind, ist 
auf zwei Franken fü r die einfache Depesche 
von 20 Worten festgesetzt.

Vierter Abschnitt.
V on d e r  T a x e rh e h u n g .

Ar t .  48.
Die Erhebung der Taxen findet bei der 

Aufgabe statt..
Es werden jedoch von dem Adressaten 

am Bestimmungsorte erhoben:
1. Die Taxe der durch die See-Tele

grapben vom Meere her beförderten Depe
schen ;

2. Die Ergänzungstaxe der nachzusen
denden Depeschen;

3. die Kosten für schnelleren Transport 
als per Post, über die Telegraphenstationen 
hinaus, in denjenigen Staaten, wo ein solcher 
Dienst organisirt ist.

Der Aufgeber einer Depesche mit Em
pfangs-Anzeige kann jedoch diesen Transport 
mittelst Hinterlegung einer von der Aufgabe
station zu bestimmenden Summe unter Vorbe
halt späterer Liquidation frankiren. Der Betrag 
der Auslagen wird durch die Empfangs-Anzei
ge bekannt gegeben.

In allen Fällen, wo eine Gebührenerhe
bung bei der Uebergabe statfinden soll, wird 
die Depesche dem Adressaten nur gegen Be
zahlung des schuldigen Betrages zugestellt.

A rt. 49.
Die entweder irrthümlich, oder in Folge 

Weigerung oder Unauffindbarkeit des Adres
saten zu wenig erhobenen Taxen müssen durch 
den Aufgeber ergänzt werden.

Die irrthümlich zu viel erhobenen Taxen 
werden den Betheiligten zurückerstattet.

Fünfter Abschnit.
V on d e r  T a x fr e ih e it .

Art .  50.
Die auf den internationalen Telegraphen

dienst der contrahirendeu Staaten bezüglichen
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latára vonatkozó sürgönyök az irt államok 
egész vonalhálózatán díjmentesen szállíttatnak.

VI, Szakasz.
A  d i ja k  v issza fize tésérő l.

51. c z i k k .

Azon igazgatás, mely valamely dijt 
felvett s melynek esetleg fenmarad visszkere
seti joga a többi igazgatás ellen, megtéríti 
a feladónak :

1 - ször az egész sürgönydijt minden oly 
sürgönyért, mely jelentékenyen megkésett, vagy 
a mely szolgálati hiba miatt nem juthatott 
rendeltetésére;

2- szor. A z egész sürgönydijt, minden 
összeolvasott sürgönyért, mely távirási hi
bák következtében nem felelhetett meg czél- 

jának.
A tenger alatti huzalok megszakadása 

esetén jogában áll a feladónak minden 
sürgönyért visszakövetelni a fizetett dijak 
azon részét, mely a meg nem futott távírdái 
útra esik ; de csak azon költségek levonásá
val, melyek esetleg a távirdai útnak valamely 
má3 szállítási mód által való helyettesitéseért 
fizettettek.

E határozatok nem alkalmazhatók azon 
sürgönyökre, melyek egy, a szerződéshez nem 
csatlakozott igazgatás vonalait érintik, ha ez 
magát a visszafizetési kötelezettségnek alá nem 
veti.

52. c z i k k .
Az előbbi czikkben említett esetben a 

visszafizetés kizárólag csak azon sürgönyök di
jaira terjed ki, melyek elvesztek, elkéstek vagy 
megcsonkittattak, és nem azon sürgönyök di
jaira is, melyek netán ezen elveszés, megcson
kítás, vagy elkésés folytán szükségesekké vagy 
haszontalanokká váltak ; kivéve a 39-ik czikk
ben említett esetet.

53. c z i k k .
Minden felszólamlásnak a dij lefizetés 

napjától számítandó két (2) hónap alatt kell 
megtétetni ; ennek elmulasztásával a felszó- 
lamlási jog elvész.

E határidő lajstromozott sürqönuökre nézve 
hat (6) hó.

Depeschen werden auf dem ganzen Netze der 
genannten Staaten taxfrei befördert.

Sechster Abschnitt.
Von den Tax-Eückzahlungen.

Art .  51.

Dem Aufgeber wird durch die Verwal
tung, welche die Taxe erhoben hat, unter 
Vorbehalt des allfälligen Regresses gegen 
die übrigen Verwaltungen, zurückerstattet:

1. Die ganze Taxe jeder Depesche, welche 
eine nahmhafte Verspätung erlitten hat, oder 
durch die Schuld der Telegraphen-Anstalt 
nicht an ihre Bestimmung gelangte;

2. Die ganze Taxe jeder collationirten 
Depesche, welche in Folge fehlerhafter Be

förderung ihren Zweck offenbar nicht erfüllen 
konnte.

Im Falle der Unterbrechung einer unter
seeischen Linie hat der Aufgeber einer jeden 
Depesche Anspruch auf die Rückerstattung 
des auf den nicht durchlaufenen Beförderungs
weg entfallenden Gebiihrentheiles, jedoch nach 
Abzug der Kosten, welche allenfalls veraus
gabt wurden, um die telegraphische Beförde
rung durch irgend eine andere Tansportwei- 
se zu ersetzen.

Diese Bestimmungen finden keine An
wendung auf Depeschen, welche die Linien 
einer nicht beigetretenen Verwaltung berüh
ren, wenn dieselbe es ablehnen sollte, sich 
der Verpflichtung zur Rückvergütung zu un
terwerfen.

Ar t .  52.
In den durch den vorhergehenden Ar

tikel vorgesehenen Fällen kann die Rücker
stattung nur auf die Taxen derjenigen Depe
schen Anwendung finden , welche wirklich 
verloren, verspätet oder verstümmelt wurden 
und nicht auf jene Correspondenzen, welche 
durch den Verlust, die Verstümmelung oder 
die Verspätung etwa veranlasst oder unnütz 
gemacht worden sind, den im Art. 39 vorge
sehenen Fall ausgenommen,

Ar t .  53.
Jede Reclamation muss bei Verlust des 

Reclamationsrechtes innerhalb zweier Monate 
vom Tage der Erhebung der Taxe an gerech
net, anhängig gemacht werden.

Diese Frist wird für die registHrten De
peschen auf sechs Monate ausgedehnt.

3
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IV. Fejezet.
A  n e m ze tk ö z i le szá m o lá sró l.

54. c z i k k .
A magas szerződő felek, az általuk fel

vett dijakról egymásnak kölcsönösen számolni 
tartoznak.

A nemzetközi számadások készítésénél a 
frank szolgál pénzegységül.

A másolatokért és a távirdavonalokon kí
vül más utón való szállításokért járó dijak azt 
az államot illetik, mely a másolatokat kiállí
totta, vagy a szállítást eszközölte.

Mindenik állam a sürgönyt tőle átvevő 
szomszéd állam javára írja azon egész dijt, 
mely az átadott sürgönyért a két állam hatá
rától annak rendeltetési helyéig jár.

Az előbbi határozat alól kivételt képe- 
zöleg minden állam, mely egy a tengerről jövő 
semaphor sürgönyt ád tovább, a sürgönyt át
vevő szomszéd állam terhére Írja azon díj
részt, mely a sürgöny kiindulási pontja és a 
két állam közös határa közötti szállítási útra 
esik.

A végdijakra nézve a végállamok köz
vetlenül is számolhatnak le, ha e tekintetben 
egymás közt és a közbeeső államokkal meg
egyeztek.

A leszámolás közmeg egy és folytán a határon 
átment sürgönyök száma szerint is történhetik 
úgy, hogy a sürgönyök szavainak száma s : 
mellékdíjak ne jöjjenek tekintetbe. Ezen esetben 
a szomszéd s esetleg minden további államok 
részilletéke kölcsönösen megállapítandó átlagos 
díjtételek által határoztatik meg.

55. cz i kk .
A bérmentett válaszokért s a vételről 

szóló jelentésekért előre lefizetett dijak a 
czimzett igazgatóság javára esnek s vagy a 
számadásokban iratnak ja vá ra , vagy az 
előbbi czikk utolsó bekezdésében emlitett át
lagos díjtétel megállapítása alkalmával jö n 
nek számításba.

A válaszok és a vételről szóló jelentések 
vgy a távirásnál, mint a leszámolásnál úgy ke
zeltetnek,mintha közönséges sürgönyök volnának.

Vierte Abtheilung.
Von der internationalen Abrechnung.

Art .  54.
Die hohen contrahirenden Theile sind 

sich gegenseitig über die von jedem derselben 
erhobenen Taxen Rechnung schuldig.

Der Frank dient als Münzeinheit bei 
der Aufstellung der internationalen Rech
nungen.

Die von Copien und Expressenbeförde
rung über die Telegraphenlinien hinaus her
rührenden Gebühren fallen demjenigen Staate 
zu, welcher die Copien angefertigt oder die 
Beförderung besorgt hat.

Jeder Staat .schreibt dem Nachbarstaate 
den Betrag der Taxen aller demselben über
mittelten Depeschen gut, welche von der Grän- 
ze der beiden Staaten bis an den Bestimmungs
ort zur Berechnung kommen.

Als Ausnahme von der vorstehenden Be
stimmung belastet derjenige Staat, welcher 
eine vom Meere herkommende semaphorische 
Depesche befördert, den Nachbarstaat mit dem 
Theile der Taxe, welche auf den Beförderungs
weg zwischen dem Ausgangspunkte dieser De
pesche und der gemeinschaftlichen Grenze 
beider Staaten entfällt.

Die Terminaltaxen können unmittelbar 
zwischen den Endstaaten nach Einvernehmen 
zwischen ihnen und den zwischenliegeuden 
Staaten liquidirt werden.

Die Gebührenabrechnung kann im ge
meinsamen Einvernehmen nach der Anzahl 
der Depeschen vorgenommen werden, welche 
die Grenze überschritten haben, abgesehen 
von der Wortzahl und den Nebengebühren. 
In diesem Falle werden die Antheile des 
Nachbarstaates und eines jeden der allenfalls 
nachfolgenden Staaten durch gegenseitig fest
zusetzende Durchschnittssätze bestimmt.

Ar t .  55.
Die für bezahlte Antworten und Em

pfangs-Anzeigen vorab eingehobenen Taxen 
werden der Adress-Yerwaltung entweder in 
den Abrechnungen oder in der Aufstellung 
der, im letzten Absätze des vorhergehenden 
Artikels erwähnten Durchschnittssätze vergütet.

Die Antworten und die Empfangs-An
zeigen werden bei der Beförderung und in 
den Abrechnungen so behandelt, wie gewöhn
liche Depeschen.



56. cz i kk .
Midőn valamely sürgöny nem azon az 

utón szállíttatott tovább, mely a dijak kiszá
mításának alapul szolgált,, a díjkülönbséget 
azon igazgatás hordozza, a mely a sürgöny 
útját megváltoztatta.

57. c z i kk .
A számadások kölcsönös közlése minden 

hó végével történik.

A leszámolás és a követelés kiegyenlí
tése egy-egy évnegyed lejártával eszközöltetik.

58. c z i k k .
A folyósítás rendjén kiderített tiszta kö

vetelés a hitelező államnak valóságos fran
kokban fizettetik ki.

V. Fejezet.
Á lta lá n o s  h a tá ro za to k .

I. Szakasz.
A kiegészítő határozatok és értekezletekről.

59. c z i k k .
A jelen egyezmény határozatai a nem

zetközi szolgálat részletes szabályait illetőleg 
a szerződő államok távirda-igazgatásai által 
közmegegyezéssel megállapított közös rend
szabály által egészittetnek ki.

E rendszabály határozatai a jelen egyez
ménynyel egyidejűleg lépnek érvénybe, s a 
nevezett igazgatások által közmegegyezés utján 
bármikor módosíthatók.

60. c z i k k .
A távírdáigazgatások nemzetközi hivatala 

az értekezlet által megjelölt egyik szerződő 
állam felsőbb igazgatásának főhatósága alatt áll. 
Ezen hivatal költségeit az összes szerződő ál
lamok igazgatásai hordozzák, s teendői a kö
vetkezőkben állapíttatnak meg:

Összegyűjti mindazon adatokat, melyek 
a nemzetközi távirda-ügyre vonatkoznak ; egy- 
beállitja a díjtáblázatokat; egy általános sta- 
tisticát állít össze; tanulmányozza a felmerülő 
közhasznú kérdéseket; és franczia nyelven távi- 
rászati lapot szerkeszt.

Gondoskodik, hogy ezen adatgyüjtemé-

Wenn irgend eine Depesche auf einem 
anderen Wege befördert wurde, als auf dem
jenigen, welcher der Berechnung der Taxen 
zur Grundlage diente, so wird die Taxdiüerenz 
von derjenigen Verwaltung getragen, welche 
die Umleitung der Depesche veranlasste.

Ar t .  57.
Die gegenseitige Mittheilung der Rech

nungen findet am Ende eines jeden Monats 
statt.

Die Abrechnung und die Liquidation des 
Saldo erfolgen am Ende eines jeden Viertel
jahres.

Ar t .  58,
Der aus der Liquidation sich ergebende 

Saldo wird dem creditirenden Staate in effe- 
ctiven Franken ausbezahlt.

Fünfte Abtheilung.
Allgemeine Bestimmungen.

Erster Abschnitt.
V on  e rg ä n ze n d e n  B e s t im m u n g e n  u n d  

C o n ferenzen .
Ar t .  59.

Die Bestimmungen des gegenwärtigen 
Vertrages sind hinsichtlich der Regulirung des 
internationalen Dienstes im Einzelnen durch 
ein gemeinschaftliches im Einverständnisse 
zwischen den Telegraphenverwaltungen der 
contrahirenden Staaten erlassenes Reglement 
ergänzt.

Die Bestimmungen dieses Reglements 
treten gleichzeitig mit dem gegenwärtigen 
Vertrage in Kraft; dieselben können durch die 
genannten Verwaltungen im gemeinsamen Ein
verständnisse jederzeit abgeändert werden.

Ar t .  60.
Das internationale Bureau der Telegra

phen- Verwa Itungen ivird unter die Oberaufsicht 
der obersten Verwaltung eines der contrahiren
den,, von der Conferenz bezeichneten Staates 
gestellt.

Die Obliegenheiten dieses Bureaus, des
sen Kosten von allen Verwaltungen der con
trahirenden Staaten getragen werden, sind wie 
folgt, festgesetzt:

Dasselbe sammelt die auf die interna-
3*

A r t .  56.
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nyék a szerződő államok igazgatásainak szét
osztassanak.
• Véleményt ád a szolgálati rendszabály 

módosítását célzó javaslatokról és kellő időben 
tudatja az igazgatások egyhangú beleegyezé
sével elfogadott változtatásokat.

61. c z i k k.
Jelen egyezmény koronként átvizsgálás 

alá jő, s ezen átvizsgálásnál a résztvevő álla
mok mindenike képviselve leend.

E célból a szerződő államok fővárosai
ban rendre a nevezett államok megbízottjai 
közt értekezletek tartatnak.

A legközelebbi összejövetel Szt. Pétervá- 
rott lesz 1 875-ben, vagy ha a szerződő felek kö
zül legalább hatan kívánják, korábban is.

II. Szakasz.
A  jo g fe n ta r tá s o k r ó l.

62. c z i k k.
A magas szerződő felek fentartják abbeli 

jogukat, hogy egymás közt külön külön, bár
mely oly természetű külön szerződéseket kös
senek, melyek a szolgálatnak az államok ösz- 
szességét nem érdeklő részeire vonatkoznak, 
milyenek jelesül :

a dijak megállapítása; 
külön fizetett sürgönyöknek elsőbbség

ben részeltetése;
korlátolt biztosításban részesülő sür

gönyfaj behozatala;
a leszámolás m ódja;
különös készülékek — s szójegyzékeknek 

elfogadása, bizonyos pontok közt és bizonyos 
esetekben való használatra;

a sürgöny-bélyegek rendszerének alkal
mazása ;

a pénzutalványoknak távirdai utón való 
szállítása ;

tionale Telegraphie bezüglichen Nachrichten 
jeder Art, stellt den Tarif zusammen, arbeitet 
eine allgemeine Statistik ans, studirt Fragen 
von allgemeinem Nutzen, die sich ihm dar
bieten, und redigirt ein Telegraphen-Journal 
in französischer Sprache.

Diese Documente werden durch seine 
Vermittelung unter die Verwaltungen der con- 
trahirenden Staaten vertheilt.

Dasselbe begutachtet ferner die auf Aen- 
derungen des Dienstreglements bezüglichen An
träge und macht nach Erlangung der allseiti
gen Zustimmung der Verwaltungen die an
genommenen Aenderungen zu rechter Zeit be
kannt.

Ar t .  61.
Der gegenwärtige Vertrag soll periodi

schen Revisionen unterworfen werden, wobei 
alle Mächte, welche daran Theil genommen ha
ben, vertreten sein werden.

Zu diesem Zwecke sollen nach und nach 
in der Hauptstadt eines jeden der contrahiren- 
den Staaten Conferenzen zwischen den Abge
ordneten der genannten Staaten abgehalten 
werden.

Der nächste Zusammentritt wird im 
Jahre 1875 in St. Petersburg stattfinden. Der 
Zeitpunct dieses Zusammentrittes wird jedoch 
näher gerückt werden, wenn es wenigstens sechs 
der contrahirenden Staaten verlangen.

Zweiter Abschnitt.
Von den Vorbehalten.

Art .  62.
Die hohen contrahirenden Theile behalten 

sich beziehungs weise das Reeht vor, abgeson
dert unter sich besondere Ueberinkünfte jeder 
Art über solche Theile des Dienstes abzuschlies- 
sen, wobei nicht die Gesammtheit der Staaten 
interessirt ist, namentlich über:

die Aufstellung der Tarife;
die Priorität gegen höhere Taxe;
ein Depeschensystem mit beschränkter Ver

sicherung ;
die Gebühren-Abrechnung;
die Annahme besonderer Apparate oder 

Wörterverzeichnisse zwischen gewissen Punkten 
und in gewissen Fällen;

die Annahme des Systems von Depe- 
8cheumarken;

die telegraphische Beförderung von Geld
anweisungen ;
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a dijaknak a sürgöny rendeltetési helyén 
való szedése;

a sürgöny-kézbesítési szolgálat szabá
lyozása ;

a sürgönyök utánküldése a 28-ik pont 
alatt megszabott határokon túl;

a díjmentesség kiterjesztése azon szolgá
lati sürgönyökre, melyek a légtüneményekre, 
s más közérdekű dolgokra vonatkoznak.

III. Szakasz.
A  csa tla ko zá sró l.

63. c z i k k.
A jelen egyezményben részt nem vett 

államoknak az aboz csatlakozás megenged
tetik.

Ezen csatlakozás diplomatikai utón je
lentetik be a szerződő államok közül annál, 
melynek területén az utolsó értekezlet tarta
tott, s ez jelenti a többinek.

A csatlakozás jogérvényesen magában 
foglalja a jelen szerződésben megállapított 
minden határozatokhoz való hozzájárulást, va
lamint az azokból folyó minden előnyökben 
való részesedést.

A díjtáblázatot illetőleg azonban a szer
ződő felek fentartják maguknak a jogot, hogy 
annak kedvezményét azon államoktól megta
gadhassák ; melyek saját díjtáblázatuknak az 
érdeklett államok díjtáblázatával való egyeztetése 
nélkül kívánnának az egyezményhez csatla
kozni.

64. c z i k k.
Azon magán távirdaüzletek, melyek 

egyik vagy másik szerződő állam területén 
belül működnek és vesznek részt a nemzet
közi szolgálatban, e szolgálatot illetőleg — 
ezen államok távirdahálózatának kiegészítő 
részéül tekintetnek.

A többi magán távirdaüzletek jelen 
egyezmény előnyeiben csak azon feltétel alatt 
részesittetnek, ha annak minden kötelező pontjai
hoz hozzájárulnak, s azon állam által bejelentet
nek, mely által engedélyeztettek, vagy a mely 
az üzlet gyakorlására meghatalmazást adott.

die Erhebung der Gebühren bei der An
kunft ;

den Bestellungsdienst der Depeschen am 
Bestimmungsorte;

die Depeschen, welche über die durch 
den Art. 28 festgesetzten Grenzen hinaus nach
zusenden sind;

die Ausdehnung der Taxfreiheit auf 
Dienstdepeschen, betreffend die Meteorologie 
und alle anderen Dinge von öffentlichem In
teresse.

Dritter Abschnitt.
Von den Beitritten.

Ar t .  63.
Den Staaten, welche an dem gegenwär

tigen Vertrage nicht Theil genommen haben, 
wird auf ihr Begehren der Beitritt zu dem
selben gestattet.

Von diesem Beitritte wird demjenigen 
der contrahirenden Staaten, wo die letzte Con- 
ferenz stattgefunden hat, auf diplomatischem 
Wege Kenntniss gegeben und durch diesen. 
Staat allen übrigen.

Der Beitritt schliesst von Rechtswegen 
die Zustimmung zu allen Klauseln und die 
Theilnahme an allen Vortheilen in sich, welche 
in diesem Vertrage stipulirt worden sind.

Was jedoch die Tarife betrifft, so behal
ten sieb die contrahirenden Staaten das Recht 
vor, denjenigen Staaten den Beitritt zu ver
weigern, welche denselben verlangen würden, 
ohne ihren eigenen Tarif mit jenem der bethei
ligten Staaten in Einklang zu bringen.

Ar t .  64.
Die Privat - Telegraphen - Unterneh

mungen, ivelche innerhalb der Grenzen 
eines oder mehrerer der contrahirenden 
Staaten unter Theilnahme am internatio
nalen Dienste im Betriebe stehen, werden 
hinsichtlich dieses Dienstes so angesehen, 
als ob sie einen integrirenden Theil des 
Telegraphennetzes dieser Staaten bilden 
würden.

Die übrigen Privat - Telegraphen - Un
ternehmungen werden zu den durch den 
Vertrag festgesetzten Begünstigungen zuge
lassen auf Grund des Beitrittes zu allen 
seinen obligatorischen Klauseln und auf Mit
theilungen desjenigen Staates, welcher die 
Unternehmungen concessionirt oder genehmigt
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— E bejelentés az előbbi czikk második be
kezdése szerint történik.

E  hozzájárulást meg kell kívánni m ind
azon üzletektől, melyek egymás közt két, 
vagy több szerződő államot kötnek össze, a 
mennyiben engedély okmányaikban kötelez
nék e tekintetben magukat alávetni azon 
állam által előirt kötelezettségeknek, mely 
nekik az engedélyt adta.

Az előbbi czikk utolsó bekezdésében foglalt 
fen tartás a fent említett üzletekre is alkalma
zandó.

65. c z i k k .
Midőn távirdai összeköttetés nyílik meg 

az egyezményhez nem csatlakozott államokkal, 
vagy oly magán társulatokkal, melyek a jelen 
szerződés kötelező határoznaányait nem fogad
ták el : a jelen szabályzat határozatai a sür- 
gönyszállitási ut azon részén, mely a szerződő 

„vagy csatlakozó államok területén fekszik, vál
tozatlanul alkalmaztatnak.

Az érdeklett igazgatások megszabják a 
szállítási ut ezen részére eső illetéket. E dij. mely 
a 34-ik czikk korlátái közt kell hogy maradjon, 
a részt nem vett igazgatásokat illető dijakhoz 
hozzá számittatik.

Minek hiteléül az illető megbízottak a 
jelen egyezményt aláírták s pecsétjeikkel lát
ták el.

Kelt Rómában 1872-iki Január 14-én.
J

(P. H.) Meydam T. s. k.
a német birodalom távirdáinak főigazgató

helyettese.

(P. H.) Gumbart s. k.
a bajor közlekedési főigazgatóság távirdaosz- 

tályának igazgatója.

(P. H.) Klein s. k.
a würtembergi kir. államvasut-épitési bizott

mány és a távirda-igazgatóság elnöke.

hat. Diese Mittheilung findet im Sinne des 
zweiten Absatzes des vorhergehenden Artikels 
statt.

Dieser Beitritt muss den Unterneh
mungen, welche zwei oder mehrere Staa- 
ten mit einander verbinden, insoweit au f
erlegt werden, als dieselben durch ihre 
Concessionsurkünde gehalten sind sich in  
dieser Beziehung den Verpflichtungen zu 
unterwerfen, welche ihnen von jenem . 
Staate vorgeschrieben werden, der die 
Concession ertheilt hat.

Der am Schlüsse des vorhergehenden 
AHikels gemachte Vorbehalt findet auch auf 
die vorgenannten Unternehmungen Anwendung.

Ar t .  65.
Wenn der telegraphische Verkehr mit 

solchen Staaten eröfinet wird, welche nicht 
beigetreten sind, oder mit solchen Privatunter
nehmungen, welche die obligatorischen regle
mentarischen Bestimmungen des gegenwärti
gen Vertrages nicht angenommen haben, so 
finden diese reglementarischen Bestimmungen 
auf jenen Theile des Depescheu-Beförderungs- 
weges unverändert Anwendung, welcher sich 
auf dem Gebiete der contrahirenden oder bei
getretenen Staaten befindet,

Die betheiligten Verwaltungen bestimmen 
die für diesen Theil de3 Beförderungsweges 
entfallende Taxe. Diese in den Gränzen des 
Artikels 34 festzusetzende Taxe wird zu jener 
der nicht theilnehmenden Verwaltungen hinzu- 
gerecbnet.

Urkund dessen haben die betreffenden 
Abgeordneten den gegenwärtigen Vertrag un
terzeichnet und ihre Siegel beigedrückt.

So geschehen zu Rom den 14. Januar
1872.

(L. S.) G ez.: T. Meydam, 
Generaldirectors-Stellvertreter der Telegraphen 

des deutschen Reiches.

(L. S.) Gez.: Gumbart,
Director der General-Direction der baierischen 
Verkehrs-Anstalten, Telegraphen-Abtheilung.

(L. S.). Gez. : v. Klein,
Präsident der Commission für Staats-Eisen
bahnbauten und der Telegraphen-Direction 

des Königreiches Württemberg.
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(P. H.) Brunner de Wattenwyl s. k.
az osztrák-magyar kormány megbízottja.

(P. H.) Ary Ödön s. k.
a magyar kereskedelmi ministerium ministeri 

.^""tanácsosa, az osztrák-magyar kormány meg
bízottja.

(P. H.) Vinchent J. s. k.
Belgiumban a közmunkák rainisteriumában fő- 

X  felügyelő.

(P. H.) Faber s. k.
államtauácsos, távirdaigazgató.

(P. H.) Marquis de Montemar s. k.
Spanyolország ministere.

(P. H.) Hipolito Araujo s. k.
Spanyolország megbízottja s. k.

(P. H.) Ailhaud s. k.
a franczia távíró-vonalok főfelügyelője.

(P. H.) Chambre E. Alan s. k.
a távirdavonalok és magán vezetékek (ideigl.) 
főnöke a britt posta és távirdaigazgatásban.

(P. H.) Robinson D. s. k.
britt ezredes, az indiai távírdák főigazgatója.

(P. H.) J. U. Bateman Champain s. k.
őrnagy, az indo-europai távirdaosztály igaz

gatója.

(P. H.) Salachas G. s. k.
az Olaszországban levő görög követség titkára.

(P. H.) Amico Ernő s. k.
az olaszországi távírdák főigazgatója.

(P. H.) Malvano J. s. k.
az olasz külügyministerium megbízottja.

(P. H.) Salvatori F. s. k.
az olasz távirdaigazgatás segédküldöttje'.

(P. H.) Ponzio Vaglia Ernő s. k.
az olasz távirdaigazgatás segédküldöttje.

(L. S.) Géz.: Brunner v. Wattenwyl,
Abgeordneter der österreichisch-ungarischen 

Regierung.

(L. S.) Gez.: Edmund v. Ary,
Hofrath beim ungarischen Handelsministerium, 
Abgeordneter der österreichisch-ungarischen 

Regierung.

(L. S j  G ez.: J. Vinchent,
General-Inspector im Departement der öffent

lichen Arbeiten in Belgien.

(L. S.) Gez. : Faber,
Telegraphen Director, Staatsrath.

(L. S.) Gez. : Marquis v. Montemar,
Minister von Spanien.

(L. S.) Gez.: Hippolyt Araujo,
Abgeordneter von Spanien.

(L. S.) Gez.: Ailhaud,
General-Inspector der Telegraphenlinien 

in Frankreich.

(L. S.j Gez.: Alan E. Chambre,
Chef (ad interim^ der Telegraphenlinien-Pri- 
vatleitungen-, britischen Post- und Telegra

phen-Verwaltung.

(L S.) Gez. : D. Robinson,
Oberst J . B. M., General-Director der indi

schen Telegraphen.

(L. S.) G ez.: J. U. Bateman Champain Major r. e.,
Chef-Director d. Indo-europäischen Telegra- 

phen-Departements.

(L. S.J Gez.: Cr. Salachas,
Secretair der griechischen Gesandtschaft in 

Italien.

(L. S.) Gez : Ernest D’Amico.
General-Director der italienischen Telegraphen.

(L. S.) Gez: J. Malvano,
Abgeordneter des Ministeriums des Aeussern 

von Italien.

(L. S.) Cez : F. Salvatori,
Beigeordneter der italienischen Verwaltung.

(L. S.j Gez : Ernest Ponzio Vaglia, 
Beigeordneter der italienischen Verwaltung.
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(P. H.) Carsten Tank Nielsen s. k.
a norvég távírdák főigazgatója.

(P. H.) Staring s. k.
a németalföldi pénzügyi ministeriumban a tá

vírda osztály főnöke.

(P. H.) J. U. Bateman Champain s. k.
őrnagy, a persa kormány megbízottja.

(P. H.) Valentin Evaristo do Rego s. k.
a portugál távirdavoualok főfelügyelője.

(P. H.) Herczeg Ghika J. s. k.
tábornok, Rumánia megbízottja.

(P. H.) Luders C. s. k.
titkos tanácsos, az orosz távírdák főigazgatója.

(P. H.) Radoycovich Mladen s. k.
a Szerbországi posta és távírda osztály tit

kára.

(P. H.) Brändström P. s. k.
a svédországi távírdák főigazgatója.

(P. H.) Curchod L. s. k.
a svajczi szövetségi tanács megbízottja.

(P. H.) Izzet M. s. k.
a török birodalom távírdáinak főfelügyelője.

(P. H. Yanko Macridi s. k.
osztályfőnök a törökországi posta és távirda- 

ministeriumban.

(L. S.) Géz : Carsten Tank Nielsen,
Chef-Director der norwegischen Telegraphen.

(L. S.) Gez : Staring,
Chef der Telegraphen-Abtheilung im nieder

ländischen Finanz-Ministerium.

(L. S.) Gez: J. U. Bateman Champain Major r., e.,
Abgeordneter der persischen Regierung.

(L. S.) Gez : Valentin Evaristo do Rego,
General-Inspector der Telegraphenlinien in 

Portugal.

(L. S.) Gez: der General Fürst J. Ghika,
Abgeordneter von Rumänien.

(L. S.J Gez: C. v. Luders,
Geheimer Rath, General-Director der russischen 

Telegraphen.

(L. S.J Gez : Mladen Z. Radoycovitsch,
Secretair des Post- und Telegraphen-Departe- 

ments in Serbien.

(L. S.) Gez : P. Brändström, 
General-Director der schwedischen Telegraphen.

(L. S. Gez : F. Curchod,
Abgeordneter des schweizerischen Bundesrathes.

(L. S.) Gez. : M. Izzet,
General-Inspector der Telegraphen des tür

kischen Reiches.

(L. S.) Gez : Yanco Macridi, 
Abtheilungs-Chef im türkischen Ministerium 

für Telegraphen und Posten.
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a n em ze tk ö z i tá v iv á s z a t i  E g yezm én yh ez.

Táblás kimutatása
a i egyezmény 34, czikke értelmében összeállítandó nemzetközi díjtáblázat számára megszabott

dijaknak,

A

V é g d i j  a  k

(Yégdijnak azon illetéket nevezik, mely minden egyes államnak a saját állomásairól indult vagy
azokra érkezett sürgönyökért jár).

Az államok 

megnevezés e
A slirgöuyök rendeltetése d í j Megjegyzés

frauk ceat.

Német
ország

1. Az Olaszországgal váltott sürgönyzé
sért és az osztrák-magyar monarchián 
átmenő minden európai sürgönyért .

í

2 —

2. Minden más sürgönyzésért . . . 3 —
'közös dij Németalfölddel 

az ezen államon átmenő 
sürgönyökre nézve.

Ausztria és 
Magyar- 

ország

1. A Németországon átmenő sürgöny zé
sért .......................................................

a) A Németalfölddel váltott sürgönyö
kért .......................................................
b) A Francziaország és N.-Britaniával 
váltott sürgönyökért ......................

*

1

1 7o
■

2. A Belgiummal és N.-Britaniával vál
tott és Francziaországon átmenő sür
gönyökért s mindazon európai sürgö
nyökért, melyek Németországon men
nek át és a melyekről az 1. alatt nem 
volt e m l í t é s ....................................... 2
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B ' e i l a g e n
zu m  in te rn a tio n a len  T elegraph en - V ertra g e .

T a b e l l e n
d e rjn  Ausführung des Vertrags-Artikels 34 festgesetzten Taxen für die Aufstellung der inter

nationalen Tarife.

A .

T e r m i n a l t a x e n .

(Unter Terminaltaxe versteht man diejenige Taxe, welche einem jeden Staate für die von seinen 
Stationen herrührende oder nach denselben bestimmte Corresponded zukommt.)

Bezeichnung
der

Staaten
Bestimmung der Depeschen

T a x e
Bemerkungen

Frnk. Cent.

Deutschland 1. Für die mit Italien gewechselten Depe
schen und für alle europäischen Depe
schen, welche Oestereich-Ungarn tran- 
s i t i r e n ................................................. 2

2. Für alle anderen Depeschen . . . 3 ■ —T
Gemeinsame Taxe mit den 

\ Nied er landen für die De- 
j peschen, welche diesen 
* Staat transitiren.

Österreich-
Ungarn

1. Für Depeschen, welche via Deutschland 
gewechselt werden:

a) mit den Niederlanden...................... 1 —

b) mit Frankreich und Gross-Britannien 1 50

2. Für die mit Belgien und Gross-Britan
nien gewechselten, durch Frankreich 
transitirenden Depeschen, und für alle 
europäischen Depeschen, welche Deu
tschland transitiren und unter Nr. 1 
nicht ange führt s in d ............................ 2

1

—
1
I
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Az államok .
d i j

megnevezése
A sürgönyök rendeltetése Megjegyzés

frank cent.

Belgium

Dánia

Spanyolor
szág

Franczia-
ország

Franczia- 
ország 

(Algier, Tu
nis és Co- 
chinchina)

Nagy-Britan- 
nia és Irland

3. Minden más sürgönyzésért

Pótdij Montenegróért 

Minden sürgönyzésért 

Minden sürgönyzésért 

Minden sürgönyzésért

1. A Portugáliái és Németalfölddel vál
tott s ü rg ö n y z é s é r t ............................

2. Minden más sürgönyzésért . . . .

A Coutances és Jersey közötti tenger- 
allatti huzal-társulat d ija:

50

( közösdij : 1. Svájccal, min 
den sürgönyért, mely 
ezen államon megy á t ; 
2. Olaszországgal mind
azon sürgönyökért, me
lyek a franczia-olasz ha
társzéleken keresztül 
Olaszországon mennek 
át.

I Austria-Magyarorsz. vég- 
j dijához hozzáadandó.

2
3

50

Minden sürgönyzésért • • 3 —

Minden sürgönyzésért . . * • • • 2 —

A szárazföld
par jai es

Minden sürgönyzésért, mely 
a következő utakon vál- 
ta tik :

London közt

N.-Britannia 
és Irland többi 

állomásai 
közt (ide ért
ve a la Man
che csatorna 
szigeteit is a 

mennyiben 
ezek sürgö
nyei N.-Brita- 

nián men
nek át.)

frank , cent. frank cent.

1. Németország . . . . 4 — 5 —

2. B e lg iu m ...................... 3 — . 4 —

3. D á n i a ............................ 5 — 5 —

4. Franciaország . . . 3 — 4 -

5. N o rv é g ia ...................... 4 50 4 50

6. Németalföld . . . . 4 — 5 —

t E két dij a Svédországgal 
váltott sürgönyzésre 
egyformán 3 frt 50 ctra 
van leszállítva.

-A londoni dij az Oroszor- 
) szággal váltott siirgöny- 
I zésben egy frankkal 

kevesebb.
A londoni dij az Oroszor- 

C szággal váltott sürgöny
zésben egy frankkal 

f kevesebb.
E két dij a Svédországgal 

í váltott sürgönyzésben 
< egyformán 3 frankra 
f van leszállítva.
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Bezeichnung
der

Staaten
Bestimmung der Depeschen

T a x e

Frnk. Cent.

Österreich- 3. Für alle anderen Depeschen . . • 3
Ungarn

Ergänzungstaxe für Montenegro . . . 50

Belgien Für alle D epeschen...................... ..... 1 —

Dänemark Für alle D epeschen ................................. 1 —

Spanien Für alle D epeschen ................................. 2 50

Frankreich 1. Für die mit Portugal und den Nieder
landen gewechselten Depeschen . 2

2. Für alle a n d e r n ................................ 3 —

Taxen der Cabel-Geselschaft von Cou- 
tances nach Jersey:

Für alle D epeschen ................................. 3 ___

Frankreich Für alle D epeschen ................................. 2 —

(Algier, Tu
nis und Co- 
chinchina)

Gross - Bri
tannien und 
Irland

Bemerkungen

Zwischen den Küsten des 
Continents und

[Gemeinsame Taxe: 1. mit 
' der Schweiz für jedeDe- 
; pesche, welche diesen 
[ Staat transistirt; 2. mit 
| Italien für jede Depesche, 
' welche diesen Staat tran

sistirt, und die franzö
sisch-italienische Grenze 

' überschreitet.

Zur österr.-ungar. Termi
naltaxe hinzuzurechnen.

für alle auf den nachstehen
den Wegen gewechselten 
D epeschen......................

London

den übrigen 
Stationen 

Gross-Britan
niens und Ir
lands (die In
seln des Ca
nals la Man

che, via 
Gross-Britan

nien, inbe
griffen)

Frnk. Cent. Frnk. Cent.

1. Deutschland . . . . 4 — 5 —

2. Belgien........................... 3 — 4 —

3. D änem ark...................... 5 — 5 —

4. Frankreich...................... 3 — 4 __

5. N orw egen...................... 4 50 4 50
%

6. Niederlande . . . . 4 — 5 —

Diese beiden Taxen sind 
| für die schwedischen De- 
I peschen gleichmässigauf 

3 Franks 50 herabgesetzt.
[Für russische Depeschen 

ist die Taxe von London 
* um 1 Frank ermässigt.

!Für russiche Depeschen 
ist die Taxe von London 
um 1 Frank ermässigt. 

.Diese beiden Taxen sind für 
) die schwedischen Depe- 
1 sehen gleichmässig auf 8 
' Franken herabgesetzt.
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Az államok

megnevezése
A sürgönyök rendeltetése dí j

frank cent.

Megjegyzés

Nagy-Britania A. A Persaöbőlbeli tenger alatti huzal 
dijai :

(Brit-lndia) 1. Faötól B u s h i r i g ............................
2. „ a Persaöböl többi állomásáig
3. Bushirtól a Persa öböl többi állomásig

kivéve F a o t .................................

B. A tulajdonképi Indiai di jak:

Minden határon át :
• -

a) A Chittagongtól nyugotra fekvő 
állomásokra ide értve Kurracbée-t is

b> Ceylon s z i g e t r e ............................
c) A Chittagongtól keletre fekvő állo

másokra ............................................

Görögország 1 . Voló-tól:

Olaszország

Luxemburg

Norvégia

Németalföld

a) A szárazföldi Görögországba .
b) Ith ak a , Cephalonia, Zante , és

Spezzia s z ig e t e k r e ......................
c) Corfu és Syra szigetekre . . .

2. Corfutól:
a) A szárazföldi Görögországba . .
b) Zante, Cephalonia, Ithaka és Spez

zia szigetekre ............................
c) Syra sz ig e té re .................................

1. A Németország, Belgium és a Német
alfölddel váltott sürgönyökért . . .

2- szor. A Dániával, Spanyolországgal,
Görögországgal, Luxemburggal, 
Norvégiával, Portugáliái, Kuma- 
niával, Szerbiával és Svédország
gal váltott sürgönyökért . . .

3- szor. Minden más sürgönyért . . .

A „Mediterranean Extension Telegraph“- 
társulat d ija i:

A Malta és Corfuval váltott sürgönyökért

Minden sürgönyzésért

Minden s ü rg ő n y z é s é r t ............................

1-ször. Azon sürgönyzésért, mely váltatik :

a) Austria-Magyarországgal, Dániá
val, Fraiítziaországgal, Norvégiá
val, Svédországgal és Svajczczal 
Németországon á t ......................

10
15

17

2
4

5
7

2
3

50

50

50

50

50

15 —
46 —

31 —

50

1 -

50
a hellen kormány és a 

tengeralatti huzaltársulat 

közös dija
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Bezeichnung1
•

T a x e
der

Staaten
Bezeichnung der Depeschen Bemerkuugen

* Fmk. Cent.

Gross - Bri
tannien (Bri-

A7 Taxen der Cabel im* persischen Golfe:

15
%

tisch-Indien) 1. Von Fao nach B u s h i r e .......................... —
2. Von Fao nach den andern Stationen 

des persischen G o l f e s .......................... 46 —
3. Von Bushire nach den Stationen des

persischen Golfes, Fao ausgenommen . 31 —

B. Taxen des eigentlichen Indien :

Ueber alle Grenzpunkte
a) für die Stationen westlich von Chi-

• •

tagong, Kurrachée inbegriffen . . 10 —
•b) für die Insel C e y lo n ..........................

c) für die Stationen östlich von Chitta-
15

g o n g ............................................................... 17 50

Griechen- 1. Yon Yololand a) nach den griechischen Festlande .
b) nach den Inseln Ithaka, Cephalonia,

1
\

—

Zante und Spezzia ................................ 2 50
^Gemeinsame Taxe der grie-c) nach den Inseln Corfu und Syra . 

' 2. Yon Corfu
4 —

1 chischen Regierung und 
f der Cabel - Gesellschaft.

a) nach den griechischen Festlande .
b) nach den Inseln Zante, Cephalonia,

4 "

Ithaka und S p e z z i a ......................... 5 50 f
c) für die Insel S y ra ................................ 7 — >

Italien 1. Für die mit Deutschland, Belgien und
den Niederlanden gewechselten Depe
schen 2

2. Für die mit Dänemark, Spanien, Grie-

•
chenland, Luxemburg, Norwegen, Por
tugal, Rumänien, Serbien und Schwe
den gewechselten Depeschen . . . 2 50

-
3. Für alle ü b r ig e n ......................................

Taxen der Mediterranean Extension Te-

3

graph Company:
Für die mit Malta und Corfu gewechsel-

ten Depeschen ................................. 3 —

Luxemburg Für alle D epeschen ................................. — 50

Norwegen Für alle D epeschen ...................................... 1 50

Niederlande 1. Für alle Depeschen, welche gewechselt
werden :
a) mit Oesterreich-Ungarn, Dänemark, 
Frankreich, Norwegen, Schweden und

-
der Schweiz via Deutschland . . .

1 Í  "
50
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Az államok

megnevezése
A sürgönyök rendeltetése d í j . Megjegyzés

frankj cent.

b) Olaszországgal, Máltával, Corfu- 
val és Svájccal Belgiumon és 
Franciaországon át . . . . 50

2. Minden más sürgöny zésért . . . 1 —

Németalföld Azon sürgönyökért melyek váltatnak :

(N ém etal
földi Indiák)

a) Batavia és Veltervredennel . .
b) Javába (Samarangtól nyugotra) 

és Sumatraba . . . . . .
c) Javába (Samarangtól keletre). .

1

2
5

50

Persia Minden sürgönyzésért . . . . . . 7 50

Portugal Minden sü rg ö n y zésért............................ 1 —

Rumania Minden sürgönyzésért ........................... 1 —

Oroszország 1. Az európai határtól kezdve:

a) az európai Oroszországba . . .
b) a kaukázusi Oroszországba . .
c) az ázsiai Oroszországba a tomski 

délkörtől nyugotra . . . .
d) Az ázsiai Oroszországnak a tom

ski és Werkne-oudinski délkörök 
közt fekvő részébe . . . .

e) Az ázsiai Oroszországnak a Werk- 
ne-Oudinski délkör s a Csendes
tenger közt fekvő részébe . .

5
8

13

21

37

—-

2. A persa határtól vagy az ázsiai 
Törökország határától kezdve a 3-ik 
bekezdés alatt részletezett eset 
kivételével:

a) A kaukázusi Oroszországba . .
b) az európai Oroszországba . .
c) az ázsiai Oroszországba a tomski 

délkörtől nyugotra . . . .
d) az ázsiai Oroszországnak a tom

ski és Werkne-oudinski délkörök 
közt fekvő' részébe . . . .

e) Az ázsiai Oroszországnak a Werkne-
oudinski délkör és a csendes tón» 
ger közt fekvő' részébe . . .

4
12

13

21

40

—
-

3. A persa határtól kezdve az Indiák
kal és az Indiákon túl fekvő' álla
mokkal váltott sürgönyökért:

m -
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------------------ 9 ----------

Bezeichnung
der

Staaten
Bestimmung der Depeschen

T a x e
Bemerkungen

Frnk. Cent.

Niederlande b) mit Italien, Malta, Corfu und der 
Schweiz via Belgien und Frankreich 

2. Für alle a n d e re n ......................................... 1
50

Niederlande
(Niederlän-
disch-lndien)

Für Depeschén, welche gewechselt wer
den mit

a) Batavia und Weitervreden . . .

b) Java (westlich von Samarang) und 
Sum atra .......................................................

c) östlich von Samarang . . . .

1

2
5

50

V

Persien Für alle D epeschen ..................................  . 7 50

Portugal Für alle D epeschen ......................................... 1 —

Rumänien Für alle D epeschen .......................................... 1 —

Russland 1. Von den Grenzen Europa1 s

a) für das europäische Russland . .

b) für den C aucasus ...................................

c) für das asiatische Russland, west
lich vom Meridian von Tomsk

d) für das asiatische Russland, zwi
schen den Meridianen von Tomsk 
und Werkne-Oudinsk............................

e) für das asiatische Russland, zwi
schen dem Meridian von Werkne- 
Oudinsk und den Küsten des stillen 
Oceans .......................................................

5
8

13

21

37

—

2. Von der Grenze Persiens oder der 
asiatischen Türkei, den unter 3 spe- 
cificirten Fall ausgenommen :

a) für den C au casu s ...................................

b) für das europäische Russland . .

c) für das asiatische Russland, west
lich vom Meridian von Tomsk . .

d) für das asiatische Russland, zwi- 
scheö den Meridianen von Tomsk 
und Werkne-Oudinsk............................

e) für das asiatische Russland, zwi
schen dem Meridian von Werkne- 
Oudinsk und den Küsten des stillen 
Oceans .......................................................

4
12

13

21

40

3. Von der Grenze Persiens für die, mit 
Indien und den darüber hinaus gelege
nen Ländern gewechselten Depeschen:

5
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Az államok

megnevezése
A sürgönyök rendeltetése

Oroszország

Szerbia 
Svédország 

I Svájcz 
Törökország

a) a kaukázusi Oroszországba . .
b) az európai Oroszországba . .
c) az ázsiai Oroszország 1-ső övébe
d) az ázsiai Oroszország 2-ik övébe
e) az ázsiai Oroszország 3-ik övébe 

4. A csendes tenger partjaitól kezdve
Minden sürgönyzésért ............................
Minden sü rgönyzésért............................
Minden sürgönyzésért ............................
1. Azon sürgönyökért, melyek Európá

val (Kumanián és Szerbián át) to
vábbá a melyek Görögországgal, 
Rumaniával és Szerbiával váltatnak:

Az európai Törökország állomásáira
n é z v e .............................................;

Az ázsiai Törökország állomásaira és 
pedig:
a) a tengeri kikötőkre nézve . .
b) az országbelsejében fekvő állo

másokra nézve ............................
2. Az Európával (más határokon át vál

tott sürgönyökért:
Az európai Törökország állomásaira

nézve . . .  * ............................
Az ázsiai Törökország állomásaihoz és 

pedig:
a) A tengeri kikötőkbe
b) Az ország belsejében fekvő állo

másokhoz ........................... .....  .
3. A Persiával váltott sürgönyzésért ;

a) Az ázsiai Törökországra nézve
az 1-ső övbe ............................

b) Az ázsiai Törökországra nézve
a 2-ik övbe ............................

c) Az európai Törökországba . .
4. Az Indiákkal váltott sürgönyzésért:

a) Ázsiai Törökországot illetőleg az
1-ső övbe .................................

b) Ázsiai Törökországot illetőleg a
2-ik övbe

c) az európai Törökországba . .
5. Dijak a poti-i határtól kezdve :

a) Az ázsiai Törökország azon állo
másaihoz, melyek a határtól 375 
kilometre-nél nem feküsznek tá
volabb .................................  .

b) Az ázsiai Törökország többi állo
másai és az európai Törökországnak a 
tengeri kikötőkben fekvő állomásaihoz .

d í j

frnk. cent.

16
24 —

26 —

34 —

48 —

40 —

1 —

'2 50
1

3 —

7 —

11 —

4 —

8 —

12 —

9 —

13 50
17 50

10 —

15
20

3 —

5 —

Megjegyzés
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Bezeichnung 
der

Staaten
Bestimmung der Depeschen

Russland

Serbien

Schweden

Schweiz

Türkei

a) nach dem russischen Caucasus . .
b) nach dem europäischen Russland .
c) , „ asiatischen Russl. (1. Region)
d) „ „ > » (2. Region)
e) „ „ „ ■ (3. Region)

4. Von der Küste des stillen Oceans . .

Für alle Depeschen 

Für alle Depeschen 

Für alle Depeschen

1. Für Depeschen, die mit Europa (via
Rumänien und Serbien), ferner mit 
Griechenland, Rumänien und Serbien 
gewechselt werden :

Für die Stationen der europäischen Türkei

Für die Stationen der asiatischen Türkei:
a) in Seehäfen......................................
b) im I n n e r n .......................................

2. Depeschen, welche mit Europa (über
die anderen Grenzen) gewechselt 
werden :

Für die Stationen der europäischen Türkei 
Für die Stationen der asiatischen Türkei:

a) in Seehäfen......................................
b) im I n n e r n ......................................

p
3. Depeschen, welche mit Persien ge

wechselt werden :
a) für die asiatische Türkei, 1. Region
b) für die asiatische Türkei, 2. Region
c) für die europäische Türkei . . .

4. Depeschen, welche mit Indien ge
wechselt werden :

a) für die asiatische Türkei, 1. Region
b) für die asiatische Türkei, 2. Region
c) für die europäische Türkei . . .

5. Taxen von der Grenze bei Poti :
a) für die Stationen der asiatischen 

Türkei, welche nicht über 375 Kilo
meter von der Grenze entfernt sind

b) für die anderen Stationen der asia
tischen Türkei, und für die Statio
nen der europäischen Türkei in 
Seehäfen............................................

T a x e
Bemerkungen

Fmk. Cent,

16
24
26
34
48

40

1

2

1

7
11

8
12

9
13
17

10
15
20

50

50
50

5*



Az államok 

megnevezése
A sürgönyök rendeltetése d í j

♦

Megjegyzés
frank cent.

Törökország c) Az európai Törökország belföldi 
állomásaihoz ............................ 8

•

•

6. Dijak az El-Arich-i határtól kezdve:
a) Az ázsiai Törökországban fekvő 

állomásokra nézve (a tengeri ki
kötőkben) .................................

b) Az ázsiai Törökországban az 
ország belsejében fekvő állomá
sokhoz .......................................

c) az európai Törökország állomá
saihoz .......................................

4

8

12

| NB. Egyptom végdija El-Arichtól min
den s ü rg ö n y é r t ................................. 9



133

Bezeichnung
der

Staaten
Bestimmung der Depeschen

T a x e
Bemerkungen

Frnk. Cent.

Türkei c) für die Stationen der europäischen
• Türkei im innern des Landes . .8 —

6. Taxen von dem Grenzpunkt El-Arich:

a) für die Stationen der asiatischen
Türkei in S e e h ä f e n ...................... 4 —

b) für die Stationen der asiatischen
Türkei im In n e rn ............................ 8 —

c) für die Stationen der europäischen
T ü r k e i ............................................ 12 --------

NB. Die Terminal-Taxe Egyptens beträgt
für alle Depeschen von dem Grenz-
Punkte El-Arich a b ........................... 9 —
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B.

Á t m e n é s i  d i j a k .

(Átmenő dij alatt azon illeték értetik, mely minden egyes államnak a területén áthaladt sür
gönyökért jár.)

Az államok 

megnevezése
A sürgönyök rendeltetése d i í Megjegyzés

frank cent.

Németor
szág 1. Az Austria-Magyarországból, Német

alföld , Francziaország és Nagy- 
Britanniával váltott sürgönyökért . 1 50

2. Más európai sürgönyzésért, mely az 
osztrák-német határt átlépi és a 
Belgium és Svájcz közt váltott sür
gönyzésért ...................................... 2

3. A Németalföld, Belgium, Francziaor
szág, Spanyolország és Portugal 
közt egytelöl és Dánia, Norvégia, 
Svédország közt másfelöl, valamint 
a Németalföld és Svájcz közt vál
tott sürgönyökért ............................ 2 50

Austria és 
Magyaror

szág

4. Minden más sürgönyzésért . . . .

1. A Németország és Olaszország közt 
váltott sürgönyzésért......................

3

1 __

2. Mindazon más európai sürgönyzésért, 
mely az osztrák- német határon 
megy k e r e s z t ü l ............................ 2 _

Belgium

3. Azon sürgöny zésért, mely Franczia-
országon át, egyrészről N.-Britan
nia, másrészről Rumania, Szerbia, 
Törökország és Görögország közt 
v á l t a t ik ............................................

4. Minden más sürgönyzésért . . . .

1.  Azon sürgönyökért, melyek Franczia- 
országon át egyrészről Németalföld, 
másrészről Olaszország , Malta, 
Corfu és Svájcz közt váltatnak . .

2 '

3

50

Közös dij Olaszország- 
í gal és Svájczczal mind- 
1 azon sürgönyökért, melyek 
1 a franczia-olasz vagy 
( franczia-svájczi határokon 
j keresztül Olaszország 
I illetőleg Svájczon men

nek át.

2. Minden más sürgönyzésért . . . . 1 —
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B.
T r a n s i t t a x e n .

(Unter Transittaxe versteht man dijenige Taxe, welche einem jeden Staate für die durch sein Ge
biet beförderten Depeschen zukoramt).

Bezeichnung
der

Staaten
Bestimmung der Depeschen

T a x e
Bemerkungen

Frnk. Cent.

Deutschland 1. Tür die, über Oesterreich-Ungarn, mit 
den Niederlanden, Frankreich und 
Gross-Britannien gewechselten Depe
schen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 50

2. Für die übrigen Depeschen, welche 
die deutsch - österreichische Grenze 
überschreiten, ferner für die zwischen 
Belgien und der Schweiz gewechselten 
Depeschen........................................... 2

3. Für die zwischen den Niederlanden, 
Belgien, Frankreich , Spanien und 
Portugal einerseits, und Dänemark, 
Norwegen, Schweden andererseits, so 
wie für die zwischen den Niederlan
den und der Schweiz gewechselten 
Depeschen........................................... 2 50

4. Für alle anderen Depeschen . . . . 3 —

Österreich-
Ungarn

1. Für die Depeschen zwischen Deutsch
land und I t a l i e n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 —

2. Für die übrigen europäischen Depe
schen, welche die deutsch-österreichi
sche Grenze überschreiten . . . . 2 __

Belgien

3. Für die übrigen Depeschen, welche via 
Frankreich zwischen Gross-Britaunien 
einerseits, und Rumänien, Serbien, 
der Türkei und Griechenland ande
rerseits gewechselt werden. . . .

/
4. Für alle übrigen Depeschen . . .

1.  Für die über Frankreich zwischen 
den Niederlanden einerseits, und Ita- 

 ̂ lien, Malta, Corfu und der Schweiz 
£ andererseits gewechselten Depeschen

2

3

50

^Gemeinsame Taxe mit Ita- 
1 lien oder der Schweiz 
* für jede Depesche, wel

che durch diese Staaten 
und über die französisch- 
italienis hen oder fran- 
zözisch - schweizerischen 
Grenzen transitirt.

2.  Für alle übrigen Depeschen . . . 1 —
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Az államok 

megnevezése
A sürgönyök rendeltetése d í j Megjegyzés

frank cent.

Dánia Minden sü rg ö n y z é sé rt............................

A nagy éjszaki távirda-társulat dijai:

1 —

1. Dánia partjai és Oroszország partjai 
közt minden sürgönyzésért . . . 2 —

2. Dánia partjai és Norvégia partjai 
közt:

a) A Dánia és Norvégia közt váltott 
sürgönyökért................................. 1

—

b) Minden más sürgönyzésért . . _ 1 50

Spanyolor
szág

1. A Francziaország és Portugal közt 
váltott sürgönyzésért...................... 2 —

2. Minden más sürgönyzésért . . . . ' 2 50

Franczia-
ország

1. A Belga határ és a la Manche csa
torna tengeralatti huzalai közt vál
tott sürgönyzésért. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

*

2. A Svájczon vagy Olaszországon és 
Austria -Magyarországon át, egy
részről Belgium és N.-Britannia, 
másrészről Austria - Magyarország 
Kumania, Szerbia, Törökország és 
Görögország közt váltott sürgöny
zésért . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1. 50

3. Azon sürgönyzésért mely váltatik :

a) Egyrészről Olaszország, másrész-^
ről Spanyolország és Portugal | 
k ö z t .............................................i

b) Egyrészről Belgium és Németal-J 
föld, másrészről Németország,! 
Olaszország és Svájcz közt . .

2

-

4. Németország sürgönyzéseért, azok kivé
telével, melyek Spanyolország ha
tárán mennek át . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

•
50

■ 5. Minden más sürgöny zésért . . . . ! 3 _
í  A Corsika szigeti átme- 
? nési dij 1 frankban van 
( megszabva

Nagy- 
Britannia 
és Irland

Átmenési díjul a Londonig és a London
tól járó további dij összege számi- 
t a n d ó . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....

!

\
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Bezeichnung
der

Staaten
Bestimmung der Depeschen

T a x e
Bemerkungen

Frnk. Cent.

Dänemark Für alle D epeschen ....................................... 1 —

Taxen der „ grossen nordischen Telegra- 
phen-Compagnie“ :

1. Zwischen der Küste Dänemarks und 
der russischen Küste für alle Depe
schen ................................................. 2 —

2. Zwischen der Küste Dänemarks und 
jener von Norwegen :
a) für die zwischen Dänemark und 

Norwegen gewechselten Depeschen
b) für alle andern . . . . . .

1
50

Spanien 1.  Für die zwischen Frankreich und Por
tugal gewechselten Depeschen . . 2 —

2. Für alle andern Depeschen . . . 2 50

Frankreich 1. Für die zwischen derbeigischen Gren
ze und den unterseeischen Linien 
des Canal la Manche gewechselten 
D epeschen ................................................... 1

-

2. Für die, via Schweiz oder Italien und 
Oesterreich-Ungarn, zwischen Belgien, 
und Gross-Brittanien einerseits, und 
Oesterreich-Ungarn, Kumänien, Ser
bien, der Türkei und Griechenland an
dererseits gewechselten Depeschen. 1 50

3. Für alle Depeschen, welche gewechselt 
werden :
a) Zwischen Italien einerseits, Spanien 

und Portugal andererseits . . .
b ) Zwischen Belgien und den Nieder

landen einerseits, und Deutschland, 
Italien und der Schweiz andererseits

i ,  

i

—

4. Für die Depescheu Deutschlands, mit 
Ausnahme jener welche die spanische 
Grenzo ü b e r s c h r e i te n .........................

5. Für alle andern Depeschen . . . .

2

3

50
Í Die Transitlaxe für die In- 
< sei Corfica ist auf einen ( Frank festgesetzt.

Gross - Bri
tannien und 
Irland

Die Transitgebühr ergibt sich aus der 
Sum mining der Taxen bis London und 
von London ab. •

fi
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Az államok 

megnevezése
- A sürgönyök rendeltetése d i j Megjegyzés

Frank| cent.

Nagy-Britan- 
n ia (B ritt-  

India)

A) A Persa öbölben lévő tenger alatti 
huzal d ija i:

1. Fao és Bushire k ö z t ............................

2. Az Indiával váltott sürgönyzésért:

15 —

a) Fao-tól Kurracbée-ig . . . . 46 —

b) Bushirtól Kurracbée-ig . . . 31 —

• 3. A Penang és Singapore-val váltott 
sürgönyzésért :

a) Fao-tól Kurracbée-ig . . . . 35 —

b) Bushirtól Kurrachéeig . . . . 23 50

4. A Java, Chochinchina, China, Japan és 
Australiával váltott sürgönyzésért

a) Faotól Kurrachée-ig . . . . 27 50

b) Bushirtól Kurrachée-ig . . . 18 50

B) A tulaj donképeni Indiát illető d ij:

Görögország

Minden sü rgönyzésért............................

A Voloi és Corfui határok közt . . .

10

4 —

A hellen kormáuy és a 
(tenger alattihuzal-társu- 
i lat közös dija.

Olaszország Azon sürgönyzésért, mely váltatik :

1. Francziaország és az osztrák-magyar 
monarchia határain át egyrészről 
Belgium és N.-Britannia, másrész
ről Austria-Magyarország, Rumania, 
Szerbia, Törökország és Görögor- 
szág közt ....................................... '0

• -

•
2. Austria, Francziaország és Svájcz ha- 

tárai közt ....................................... 1 —

3. Ugyanezen határok és Livorno közt 
(Corsieával) ................................. 1 —

•
4. Egyrészről Francziaország, másrészről 

Algier és Tunis közt (Máltán át) 2 —
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Bezeichnung
der

Staaten
Bezeichnung der Depeschen

T a x e

Frnk. Cent.

Gross - Bri
tannien (Bri
tisch-Indien)

A. Taxen der Cabel im persischen 
Golfe :

1. Zwischen Fao und Bushire . . . 15

2 Für die indischen Depeschen : —

a) von Fao nach Kurrachée . .
b) von Bushire nach Kurrachée.

46
31

—

3. Für die Depeschen von Penang und 
von Singapore :

a) von Fao nach Kurrachée . . 35 —

b) von Bushire nach Kurrachée 23 50

4 .  Für Depeschen von Java, Cochin- 
china, China, Japan und Australien :

•

a) von Fao nach Kurrachée . . 27 50

b) von Bushire nach Kurrachée 18 50

B. Taxen des eigentlichen Indien :

Für alle Depeschen ........................... 10 —

Griechen
land

Zwischen den Grenzen bei Volo und 
C o r f u ................................. ..... 4 —

Italien Für Depeschen, welche gewechselt 
werden :

1 .  Ueber die französischen und österrei
chisch-ungarischen Grenzen zwischen 
Belgien und Gross-Britannien einer
seits, und Oesterreich-Ungarn, Ru
mänien , Serbien, der Türkei und 
Griechenland andererseits . . .

4 5 fi l l )«;

50

2. Zwischen den österreichischen, fran
zösischen und schweizerischen Gren
zen • ........................................................................ 1

3. Zwischen denselben Grenzen und 
Livorno (nach Corsica) . . . . 1

Li, ♦

4. Zwischen Frankreich einerseits, und 
Algier und Tunis andererseits (via 
M a lta ) ................................................. 2

Bemerkungen

^Gemeinsame Taxe der grie
chischen Regierung und 
der Cabel - Gesellschaft.

6*
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Az államok

megnevezése
A sürgönyök rendeltetése d í j

frank cent.

Olaszország 5.#Franczia és Törökország határain át 
egyrészről N.-Britannia, másrészről 
Görögország és Törökország közt 2

6. Vallona és azon pont közt hol a ten
geralatti huzal • Corfuban a szá
razra é r ............................................. 1

7. Minden más átmenő sürgönyzésért . 3 —

A „Mediterranean Extension Telegraph“ 
társulat dijai:

1. Corfu és azon pont közt, hol a tenger- 
alatti huzal Otrantonál szárazra ér 3

2. Malta és azon pont közt, hol a tenger- 
alatti huzal Siciliában szárazra ér :

a) Az Olaszország s Algier és Tu
nis közt váltott sürgönyökért 2 __

b) Más sürgönyzésért . . . . 3 —

Luxemburg Minden sürgönyzésért ........................... — 50

Norvégia 1. A Dánia s Svédország közt váltott 
sü rgönyzésért................................. 1 —

2. Minden más sürgönyzésért . . . . 1 50

Németalföld Minden s ü rg ö n y z é s é r t ............................ 1 —

Persia 1. Törökország és Oroszország határai 
k ö z t .................................................. 13 50

2. Más határok közt :

a) az Indiával váltott sügönyökért . 20 —

b) A Penang és Singaporeval váltott 
sürgönyökért ............................ 15 —

c) A Java, Cochinchina, China, Ja
pan és Australiával váltott sür
gönyökért ................................. 12 —

Portugal Minden sü rgönyzésért............................ 1 50

Rumania Minden s íirgönyzésért............................ 1 —

Megjegyzés



Bezeichnung
der

Staaten
Bestimmung der Depeschen T a x e

Frank Cent.

Italien 5. Ueber die französischen und türki
schen Grenzen zwischen Gross-Bri
tannien einerseits, und Griechenland 
und der Türkei andererseits 2

6. Zwischen Yallona und dem Landungs- 
puncte des Cabels von Corfu . . . 1 —

7. Für alle übrigen Transitdepeschen 3 —

Taxen der Mediterranean Extension Te
legraph Company:

1. Zwischen Corfu und dem Landungs- 
puncte des Cabels bei Otranto . . 3 —

2. Zwischen Malta und dem Landungs- 
puncte des Cabels in Sicilien :

a) für die zwischen Italian und Algier, 
und Tunis gewechselten Depeschen 2 —

b) für die anderen Depeschen . . 3 —

Luxemburg Für alle D epeschen ................................. — 50

Norwegen 1. Für die zwischen Dänemark und 
Schweden gewechselten Depeschen . 1 —

2. Für alle anderen Depesehen . . . 1 50

Niederlande Für alle D epeschen ................................. 1 —

Persien 1. Zwischen den türkischen und russi
schen Grenzen ................................. 13 50

2. Zwischen den anderen Grenzen :

a) für die indischen Depeschen . . 20 —

b) für Depeschen von Penang und 
Singapore ....................................... 15 —

c) für Depeschen von Java, Cochin- 
china, China, Japan und Australien 12 —

Portugal Für alle Depeschen . . . . . . . 1 50

Rumänien Für alle D epeschen ............................ 1 —

Bemerkungen
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Az államok

megnevezése
A sürgönyök rendeltetése d í j Megjegyzés

frank cent.

Oroszország 1. Az Európai Oroszországon átmenő 
sü rg ö n y zésért................................. 5

2. Az Europa és Persia közt váltott sür
gönyzésért ....................................... 16 _ ■ - 1

3. Azon sürgönyzésért, mely Europa és 
Törökország közt Potin át váltatik 12 _

4. Azon sürgönyzésért, mely Törökország 
és Persia közt Potin át váltatik 4

5. Azon sürgönyzésért, melynek kiindu
lása vagy rendeltetési helye:

a) I n d i a ............................................ 32 —

b) PeDang és Singapore (Indián át) 24 50

•
c) Java, Cochinchina, China, Japan 

és Australia (Indián át) . . 20 —

6. A Chinával és Japannal (Wladiwosto- 
kon át) váltott sürgönyzésért . . 40 —

Szerbia Minden sü rg ö u y zésé rt............................ 1 —

Svédország Azon sürgönyökért, melyek váltatnak :

1. Egyrészről Dánia, és másrészről Nor
végia és Németország közt . . 1 —

2. Németország és Norvégia közt . . 1 50

3. Az orosz határok és más határok közt 2 — *

Svájcz 1. A Francziaországon át egyrészről Bel
gium és N.-Britannia, másrészről 
Austria és Magyarország, Rumania, 
Szerbia, Törökország, Görögország 
között váltott sürgönyökért . . . 50

2. Minden más sürgönyzésért . . . . 1 — •

Törökország 1. Azon sürgönyökért, melyek

a) az európai Törökországon men- 
nek á t ....................................... 3 —

iG ollü IßP
b) az ázsiai Törökországon men

nek át • j ...................... 13 50
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Bezeichnung
der

Staaten
Bestimmung der Depeschen

T a x e

Frnk. Cent.

Russland 1. Für die das europäische Russland tran- 
sitirenden Depeschen . . . . . 5

■
2. Für die zwischen Europa und Persien 

gewechselten Depeschen . . . . 16 —

3. Für Depeschen zwischen Europa und 
der Türkei über den G-renzpunct bei 
Poti ................................................. 12

4. Für Depeschen zwischen der Türkei 
und Persien über den Grenzpuuct 
bei P o t i ............................................ 4

5. Für Depeschen von und nach:

a) Indien ............................................ 32 —

b) Penang und Singapore (via Indien) 24 50

c) Java, Cochinchina , China, Japan 
und Australien (via Indien) . . . 20 —

6. Für die mit China und Japan gewech
selten Depeschen (via Wladiwostock) 40 _

Serbien Für alle Depeschen ........................... 1 —

Schweden Für Depeschen, welche gewechselt 
werden:

1. Zwischen Dänemark einerseits, und 
Norwegen oder Deutschland ande
rerseits ................................................. 1

2. Zwischen Deutschland und Norwegen 1 50

3. Zwischen der russischen Grenze und 
den anderen G r e n z e n ...................... 2

Schweiz 1. Für die via Frankreich zwischen 
Belgien und Gross-Britannien einer
seits, und Oesterreich-Ungarn, Ru
mänien , Serbien, der Türkei und 
Griechenland andererseits gewechsel
ten Depeschen ................................. 50

2; Für alle anderen Depeschen . . 1 —

Türkei 1. Für Depeschen, welche transitiren :

a) durch die europäische Türkei 3 --*

b) durch die asiatische Türkei . . 13 50

Bemerkungen

V. T. A.
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Az államok 

megnevezése
A sürgönyök rendeltetése d í j

frank| cent.

Megjegyzés

Törökország 2. Az Europa és Persia közt váltott sür
gönyzésért :

a) A Rumanián vagy Szerbián át me
nőkért .......................................

b) az európai Törökország más hatá
rain át m e n ő k é r t ......................

3. Az Europa és India közt váltott sür
gönyzésért :

a) Ha Rumanián vagy Szerbián men
nek á t .......................................

b) A más határokon átmenőkért . .

4. A Penang és Singapore-val váltott
sürgönyzésért:

a) Rumanián vagy Serbian á t . . .

a) Más határokon á t ......................

5. A Java, Cochinchina, China, Japan
és Australiával váltott sürgöny
zésért :

a) Rumanián vagy Szerbián át . ..

b) Más határokon á t ......................

6. Az Egyptommal váltott sürgönyzésben:

a) Rumanián vagy Szerbián át . .

b) Az európai Törökország más ha
tárain át . . . ......................

7. Az Oroszországgal az európai határo
kon és Potin keresztül váltott sür
gönyökért ;

a) Rumanián vagy Szerbián át . .

b) Más határokon á t ......................

8. A hannequini és faoi határok közt

16

17

26

27

19

20

16

17

14

15

11

12

5

50

50

N. B. Az egyrészről London, másrészről az Indiákkal s az Indiákontúl fekvő álla
mokkal váltott sürgönyzésben, az Iudiákig alkalmazandó dijak, a jelenleg fenálló különböző 
szállítási utakon a következő felosztás szerint állapíttattak meg.



145

Bezeichnung
dei-

Sta aten
Bestimmung der Depeschen

•
T a x e Bemerkungen

:Frnk. Cent.

Türkei
2. Für die zwischen Europa und Per

sien gewechselten Depeschen :

a) über Rumänien oder Serbien . . i 10 50

b) Uber die anderen Grenzen der 
europäischen Türkei . . . .

I

17 50

3. Für die zwischen Europa und Indien 
gewechselten Depeschen:

a) üher Rumänien oder Serbien . . 1 26 1 __ io f *

b) über die anderen Grenzen . . . 27 __

4. Für die mit Penang und Singapore 
gewechselten Depeschen :

a) über Rumänien oder Serbien . 19 ~~
• - b) über die anderen Grenzen 20 —

5. Für die mit Java, Cochinchina, China, 
Japan und Australien gewechselten 
Depeschen ......................................

.

a) über Rumänien oder Serbein 16

b) über die anderen Grenzen 17 __

• 6. Für die mit Egypten gewechselten 
Depeschen :

a) über Rumänien oder Serbien 14 —
i b) üher die anderen Grenzen der 

europäischen Türkei . . . j 15

7. Für Depeschen, welche mit Russland 
zwischen den europäischen Grenzen 
und der Grenze bei Poti gewechselt 
werden :

a) über Rumänien oder Serbien . . 11 —

b) über die anderen Grenzen . 12 —

8. Zwischen den Grenzen von Hannequin 
und Fao ............................................ 5 —

NB. Die Taxen, welche für den Weg bis nach Indien auf jene Depeschen An
wendung finden, die zwischen London einerseits, und Indien, ferner den darüber hinausgele
genen Ländern andererseits gewechselt werden, sind mit Rücksicht auf die verschiedenen, 
dermalen bestehenden Wege in der nachstehenden Vertheilungstabelle festgestellt.

7
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E dijak N. Britannián kívül a többi államok sürgönyzésében is alkalmazandók a 
megfelelő részben, és pedig úgy, hogy az átalános táblázatban megjelölt vég- és átmenési illető 
dijakhoz hozzáadatnak az India felé való sürgönyzésre megállapított különdijtáblák dijai azon 
határtól kezdve, hol a szállítási út közössé vállik.

 ̂■#

Indiába

magába

Penang
és

Singaporéba

Java, Cochin- 
cbina, China, 

Japan és 
Austráliába

Frank cent. Frank cent. Frankj cent.

A. Oroszország felé.
1. Az Ekersundi tengeralatti huzalon, Norvégián és 

Svédországon át :
Anglia és a tengeralatti huzalra e s ik ...................... 3 50 3 50 3 50
N o r v é g iá r a .................................................................. 1 50 1 50 1 50
Svédországra . . ....................................................... 2 — 2 — 2 — .
Oroszországra ............................................................. 32 — 24 50 20 —
P e r s i á r a .................................................. . . . 020 — 015 — 012 —

A Persa öbölre (Bushirtól Kurrachée ig) . . . . 31 — 23 50 18 50
I n d i á k r a ........................................................................ 10 — 10 — 10 —

100 — 80 — 67 50

2. A Sonderwigi tengeralatti huzalon Dánián és Svéd
országon át :
Anglia és a tengeralatti huzalra e s i k ...................... 4 4 4
D á n i á r a ........................................................................ 1 — 1 — 1 —
Svédországra .................................................................. 2 — 2 — 2 —
Oroszországra ............................................................. 32 —1 24 50 20 —
P e r s i á r a ........................................................................ 020 — 015 — 012 —
A Persa öbölre (Bushirtól Kurrachée-ig) . . . . 31 — 23 50 18 50
I u d i á k r a ........................................................................ 10 — 10 — 10 —-

100 — 80 — 67 50

3. A Sonderwigi tengeralatti huzalon, Dánián és Li
baun át :
Angliára és a tengeralatti huzalra e s i k ...................... 4 4 4

•

D á n i á r a ........................................................................ 1 — 1 — 1 —
A Libau-i tengeralatti h u z a l r a ................................. 2 2 — 2 —
Oroszországra . . . . .  ................................. 32 — 24 50 20 —
P e r s i á r a ......................................................................... 020 — 015 — 012 —
A Persa öbölre (Bushirtól Kurrachée-ig) . . . . 31 — 23 50 18 50
Indiákra ........................................................................ 10 — 10 — 10 —

100 — 80 — 67 50

4. Németországon át :
Angliára és a tengeralatti huzalra e s i k ...................... 4 50 4 50 4 50
N é m e to rsz á g ra ............................................................. 2 50 2 50 2 50
Oroszországra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32 — 24 50 20 —
P e r s i á r a ....................................................................... 020 — 015 — 012 —
A Persa öbölre (Bushirtól Kurraehée-ig) . . . . 31 — 23 50 18 50
Indiákra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 — 10 — 10 --  ,

100 — 80 ' ' 67 50

*) 9 fr. az Oroszhatártól Teheránig terjedő utért és 11 Teherántól Bushirig. 
0 6.75 fr. „ „ * * &25
3) 5 .5 0  fr. „ „ „ „ 6 .50
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Diese Taxen finden theilweise auch auf jene Depeschen Anwendung, welche mit anderen 
Ländern als Gross-Britannien gewechselt werden, und zwar derart, dass den in den allgemeinen Ta
bellen angegebenen Terminal-und Transittaxen die Taxen der Specialtabellen für Indien von jener 
Grenze ab hinzugerechnet werden, von welcher der Weg gemeinsam wird.

•
Für Indien 

selbst

Für Penang 
und

Singapore

Für Java, 
Cochinchina, 
China, Japan 
undAustralien

Frnk. Cent. Frnk. Cent. Frnk. Cent.

A. Durch Russland:
1. Via Cabel Ekersund, Norwegen und Schweden :

England und C a b e l ...................................................... 3 50 3 50 3 50
Norw egen....................................................................... 1 50 1 50 1 50
Schw eden..................................................................• 2 — 2 — 2 —
R u ss la n d ....................................................................... 32 — 24 50 20 —
Persien ............................................................................ 920 — 2)15 — 3)12 —
Persischer Golf (Bushire K u r r a c h é e ) ...................... 31 — 23 50 18 50
In d ie n ............................................................................. 10 — 10 — 10 —

100 — 80 — 67 50

2. Via Cabel Sonderwig, Dänemark und Schweden :

England und C a b e l...................................................... 4 — 4 — 4 —
D änem ark...................................................................... 1 — 1 — 1 —
Schweden . . . ....................................................... 2 — 2 — 2 —
R u ss la n d ....................................................................... 32 — 24 50 20 —
Persien............................................................................ ‘)20 — - 2) 15 — 3)12 —
Persischer Golf (B ush ire-K urrachée)...................... 31 — 23 50 18 50
Indien ....................................................................... 10 — 10 — 10 —

100 ;-- 80 — 67 50

3. Via Cabel Sonderwig, Dänemark und Libau :

England und C a b e l ....................................................... 4 4 4
D änem ark....................................................................... 1 __ 1 _ 1 —
Cabel L i b a u ........................... ..................................... 2 __ _ 2 __ 2 —
R u ss la n d ....................................................................... 32 __ 24 50 20 —
P e r s i e n ....................................................................... >) 20 — 2)15 — 3)12 —
Persischer Golf (Bushire-Kurrachée) . . . . . . 31 — 23 50 18 50
I n d i e n ............................................................................ 10 — 10 — 10 —

100 — 80 — 67 50

4. Via Deutschland :

England und C a b e l ...................................................... 4 50 4 50 4 50
D eu tsch lan d ............................................................................ 2 50 2 50 2 50
R u s s la n d .................................................................................. 32 — 24 50 20 —
P ersien ........................................................................................ 020 — 2)15 — 3)12 —
Persischer Golf (B ush ire-K urrachée) ......................... 31 — 23 50 18 50
Indien . ............................................................................ 10 — 10 — 10 —

100 — 80 — 67 50

*) 9 für den Weg von der russischen Grenze bis Teheran, und 11 von Teheraii bis Biishire.
) 6.75 » » » » „ n „ n „ 8.25 r> n Y) r>

3) 5.50 n n n n n  » n „  „ 6.50 Y) rt Y> n

4

7*



Indiába

magába

Penang
és

Singaporéba

Java, Cochin- 
china, China, 

Japan és 
Anstraliába

frank cent. frank cent. frank cent.

Németalfölden á t :

Angliára és a tengeralatti huzalra esik . . . . 4 4 4
Németalföldre és Németországra (közös dij) . . 3 — 3 3 —
Oroszországra ............................................................. 32 — 24 50 20 —
P e r s i á r a ........................................................................ 020 2)15 — 3)12 —
A Persa öbölre (Bushirtöl Kurrackéeig) . . . . 31 — 23 50 18 50
I n d i á k r a ........................................................................ 10 — 10 — 10 —

100 — 80 — 67 50

Belgiumon és Németországon át :

Angliára és a tengeralatti huzalra esik . . . . 3 3 3
Belgiumra . .................................................. 1 — 1 — 1 —
N é m e to rsz á g ra ............................................................. 8 3 — 3 —
Oroszországra ......................  - ................................. 32 — 24 50 20 —
Persiára . . .  ....................................................... 020 — 2)15 — 3) 12 —
A Persa öbölre (Bushirtöl Kurrachéeig) . . . . 31 — 23 50 18 50
I n d i á k r a ........................................................................ 10 — 10 10 —

100 — 80 67 50

Törökország felé:

Németország és Törökországon á t :

Angliára és a tengeralatti huzalra esik . . . . 5 — 5 — 5 —
N é m e to rsz á g ra ............................................................. 3 — 3 3
Austria és M ag y aro rszág ra ....................................... 3 — 3 — o
Törökországra (4) . .................................................. 27 — 20 --- 17

50A Persa öbölre (Faotól K urracheéig )...................... 46 — 35 — 27
Indiákra ....................................................................... 10 — 10 — 10 —

' 94 — 76 — 65 50
'*

Németalföldön át:

Angliára és a tengeralatti huzalra esik . . . . 4 4

•

4
Németalföldre ............................................................. 1 . --- i 1 1
N é m e to rsz á g ra ............................................................. 3 — 3 — 3 ‘
Austria és Magyarországra ................................. 3 3 ' 3

17Törökországra ( )  ............................................  • • 27 — 20 —
50A Persa öbölre (Faotól K urrachéeig)...................... 46 — 35 — 27

I n d i á k r a .................................................. ....  • • • 10 — 10 — 10 —
94 — 76 ~ 65 50

‘), a) 8) lásd a megelőző lapon
*) Beleértve a rumaniai és szerb esetleges átmeuési dljt.
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•
Für Indien 

selbst

Für Penang
und

Singapore

Für Java, 
Cochinchina, 
China, Japan 
undAustraiien

Frnk. Cent. Frnk. Cent. Frnk. Cent.

5. Yia Niederlande :

England und C a b e l...................................... • . . . 4 — 4 — 4 —
Niederlande und Deutschland [gemeinsame Taxe] . 3 — 3 — 3 —
R u s s la n d ...................................................................... 32 — 24 50 20 —>
Persien ............................................................................ >)20 — 2)15 — 3)12 —
Persischer Golf (B ushire-K urrachée)...................... 31 — 23 50 18 50
In d ie n ............................................................................. 10 — 10 10 —

100 — 80 — 67 50

6. Via Belgien und Deutschland :

England und C a b e l....................................................... 3 __ 3 — 3 __
Belgien............................................................................ 1 — 1 — 1 —
D eutsch land .................................................................. 3 — 3 — 3 —
R u s s la n d ....................................................................... 32 __ 24 50 20 —
Persien............................................................................ 4)20 — 2)15 — 3;12 —
Persischer Golf (B ushire-K urrachée)...................... 31 --  ' 23 50 18 50
In d ie n ............................................................................. 10 — 10 — 10 —

100 — CO — 67 50

B. Durch die Türkei:

7. Via Deutschland und Türkei :

England und C a b e l....................................................... 5 5 5
• -

D eu tsch land .................................................................. 3 __ 3 , . 3 __
Oesterreich-Ungarn....................................................... 3 __ 3 — 3 __
Türkei (4) ....................................................................... 27 — 20 _ 17 —
Persischer Golf (Fao-Kurrachée)................................. 46 — 35 __ 27 50
I n d ie n ............................................................................. 10 — 10 10 —

94 — 76 — 65 50

8. Via Niederlande :

England und Cabel ....................................................... 4 4 4
N ie d e rla n d e .................................................................. 1 1 1
Deutschland .................................................................. 3 3 3
Oesterreich-Ungarn...................................... .....  . . 3 3 3
Türkei (4) ...................................................................... 27 20 __ 17 ,

Persischer Golf (F a o -K u rra c h é e ) ........................... 46 _ 35 __ 27 50I n d ie n ............................................................................ 10 — 10 — 10
94 —— 76 — 65 50

'), 2) und 3) siehe die vorgehende Seite.
4i Mit Inbegriff der allfälligen Transittaxe Rumäniens oder Serbiens.
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•
Indiába Penang Java, Cochin- 

china, China,

magába
6 S

Singaporéba Japan és 
Austráliába

• frank cent frank cent. fran k cent.

9. Belgiumon és Törökországon á t :

Anglia és a tenger alatti huzalra e s i k ...................... 4 4 ____ 4 __
B elgium ra........................................................................ 1 — 1 — 1 —
N é m e to rsz á g ra ............................................................ 3 — 3 — 3 —

Austria és M a g y a ro rs z á g ra ...................................... 3 3 — 3 —

Törökországra *) . . . , ................................. 27 — 20 — 17 —
A Persa öbölre [Faotól K urrachée-ig ]...................... 46 — 35 — 27 50
Indiákra ........................................................................ 10 — 10 — 10 —

94 — 76 — 65 50

10. Francziaországon és Németországon á t: -

Anglia és a tenger alatti huzalra e s i k ...................... 3 ____ 3 — 3 —
Francziaországra ....................................................... 3 — 3 — 3 —
N é m e to rsz á g ra ............................................................ 2 50 2 50 2 50
Austria és M a g y a ro rsz á g ra .......................................
Törökországra *) . .......................................................

2 50 2 50 2 50
27 --T 20 17 —

A Persa öbölre [Faotól K urrachée-ig ) ...................................................... 46 — 35 — 27 50
Indiákra ............................................................................................................................................................................. 10 — 10 — 10 —

94 -------  ' 76 — 65 50

11 .  Francziaországon, Svájczon és Austria - Magyaror-
szágon á t :

Anglia és a tengeralatti huzalra e s i k ...................................................... 3 — 3 — 3 —

Francziaországra ................................................................................................................................................ 3 — 3 — 3 —

S r á j c z r a ...................................................................................................................... 2 — 2 — 2 .-------

Austria és M a g y a ro rs z á g ra ............................................................................................. 3 . ------ 3 — 3 —

Törökországra ‘) ...................................................................................................................................... 27 — 20 — 17 —

A Persa öbölre [Faotól K u rra c h é e -ig ] ...................................................... 46 — 35 — 27 50
Indiákra ....................................................................... 10 — 10 — 10 —

94 — 76 — 65 50

12. Francziaországon, Olaszországon, és Austria-Magyar-
•

országon át :

Anglia és a tengeralatti huzalra esik . . . . . 3 — 3 — 3
0

—

3 3 o

o2 2 A
Q

Austria és M a g y a ro rs z á g ra .............................................................................................. 3 3 O

17
27
10

A Persa öbölre [Faotól K u rra ch é e -ig ] .....................................................

I n d i á k r a ................................................................................ ............. ....................................................................

27
46
10

—

20
35
10

— 50

94 — 76 ------ - 65 50

i) Beleértve a rumaniai és szerb esetleges átmenési dijt.
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Für Indien Für Penang
und

Singapore

Für Java, 
Cochinchina,

selbst China, Japan 
undAustralien

. . i Ä Frnk.j Cent, Frnk. Cent. Frnk. Cent.

9. Via Belgien und Türkei :

England un i Cabel . . . , ................................. 4 — 4 — 4 —
Belgien............................................................................ 1 ' — 1 — 1 —
D eu tsch lan d ................................................................. 3 —: 3 — 3 —

Oesterreich-Ungarn....................................................... 3 — 3 — 3 —
Türkei l) ....................................................................... 27 — 20 — 17 ,—
Persischer Golf (F a o -K u rra c h é e ) ........................... 46 — 35 — 27 50
I n d ie n ............................................................................. 10 — 10 — 10 —

94 — 76 — 65 50

10. Via Frankreich und Deutschland :

England und C a b e l ...................................................... 3 __ 3 _ 3 __
Frankreich........................................................................ 3 — 3 — 3 —

D eutsch land .................................................................. 2 50 2 50 2 50
Oesterreich-Ungarn ....................................................... 2 50 2 50 2 50
Türkei *) . . . . , ............................................ 27 — 20 — 17 —

Persischer Golf (Fao-Kurrachée)................................. 46 — 35 — 27 50
I n d ie n ............................................................................ 10 — 10 — 10 —

• 94 — 76 — 65 50

11. Via Frankreich, Schweiz und Oesterreich-Ungarn :

England und C a b e l ................................................. 3 3 3
Frankreich...................................................... 3 3 3
Schweiz................................................. 2 2 2
Oesterreich-Ungarn...................................... 3 ____ 3 3
Türkei ' ) ................................................. 27 __ 20 __ 17
Persischer Golf (Fao-Kurrachée) 46 __ 35 — 27 50
I n d ie n ...................................................... 10 — 10 — 10

94 — 76 — 65 50

12. Via Frankreich, Italien und Oesterreich-Ungarn :

England und C a b e l ........................... 3 3 3
Frankreich...................... Q Q
I t a l i e n ......................
Oesterreich-Ungarn .

2
3

—
0 
2
1

— 2
3

—

Türkei 1). . . . ;
Persischer Golf (Fao-Kurrachée) . . . 
Indien . . .

27
46
10

— 20
35
10

— 17
27
10

50

94 — 76 — 65 50

l) Mit Inbegriff der abfälligen Transittaxe Rumäniens oder Serbiens.
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Indiába

magába

Penang
és

Singaporéba

Java, Cochin 
china, China, 

Japan és 
Australiába

frank cent. frank cent. frank cent.

13. Francziaországon és Olaszországon át (Vallona felé): 

Anglia és a tengeralatti huzalra e s i k ...................... 3 3 3
Francziaországra . .................................................. 3 3 ■— 3 —
Olaszországra ( V a l lo n a ) ............................................ 5 5 — 5 —
T ö rö k o rs z á g ra ............................................................ 27 — 20 — 17 —
A Persa öbölre (Faotól K u rra c h é e ig ) ...................... 46 — . 35 27 50
I n d i á k r a ........................................................................ 10 — 10 10 —

.

94 76 65 50

Kelt Rómában 1872. januarius 14-én.

T. M e yd a m  s. k.
G u m b a rt s. k.
K le  in  s. k.
B ru n n e r  s. k.
A r  y  s. k.
J . V inchent s. k.
F aber,
M a rq u is  de M o n tem a r s. k. 
A ra u jo  s. k.
A ilh a u d  s. k.
A la n  F. C ham bre s. k.
D . B ob in son  s. k.
J . U. B a tem a n  C h am pain  s. k. 
G. Sa^achas s. k.
E rn est TFAm ico s. k.
J. M alvano  s. k.
F . Salvo,tori s. k.
E rn e s t P onzio  V aglia  s. k.
C. N ielsen  s. k.
S ta r in g  s. k.
J . U. B a tem a n  C h a m p a in  s. k. 
V alen tin  do B ego s. k.
L e gen era l P r in ce  «7. G hika s. k. 
C. de L a d e r s  s. k.
B a d o y c o v its  s. k.
B r a n d s trö m  s. k.
C urchod s. k.
M . Izze t s. k .
T anko M a c r id i s. k.
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Für Indien 

selbst

Für Penang 
und

Singapore

Für Java, 
Cochinchina, 
China, Japan 
und Austra

lien

Frnk. Cent. Frnk. Cen t. Frnk. Cent.

13. Via Frankreich und Italien (Vallona) :
•

England und C a b e l ...................................................... 3 — 3 — 3 —
Frankreich ...................................................................... 3 — 3 — 3 . --
Italien (V allona)................................ ..... 5 — 5 —- 5 —
T ü r k e i ........................................................................... 27 — 20 — 17 —
Persischer Golf (Fao-Kurrachée)................................. 46 — 35 — 27 50
I n d ie n ............................................................................ 10 — 10 — 10 —

94 76 65 50

So geschehen zu Kom, den 14. Jänner 1872.

Unterzeichnete : T. M eyd a m ,
Gum i) a r t, 
v. K le in ,
B r tm n e r ,
A r y ,
J . Y inchent,
F aber,
M a rq u is  v. M on tem ar, 
A ra u jo ,
A ilh a u d ,
A la n  JE. C ham bre,
J>. R obinson ,
J . U. R a tem a n  C h am pain , 
G . Salachas,
F rn est d’A m ico ,
J . M alvano,
F. H alvatori,
F rn est F onzio  V aglia ,
C. N ielsen,
S ta rin g ,
J . U. B a tem a n  C h am pain , 
V alen tin  do Rego.
G enera l F ü rs t J . G liika ,
C. v. L u d ers ,
R a d o y  covitsch , 
B rä n d s trö m ,
Curchod,
M . Izzet,
Yanco M a crid i.

8



Az 
egyez
mény 

I-sö 
czik- 

kéhez-

R e n d s z a b á l y
a n e m ze tköz i s z o lg á la to t ille tő le g ,

a távírdái egyezmény határoza
tai kiegészítéséül.

I.

1. Azon sodronyok, melyek kiválóan 
a nemzetközi szolgálatra használtatnak 
a jelen rendszabály XXXIV-ik czikke 
értelmében készítendő hivatalos térké
pen különösen ki lesznek tüntetve.

2. E sodronyok igy jelöltetnek
meg :
„nemzetközi s o d r o n y ........................... tői
. . . be . .

3. Ezek a lehetőségig csak a vég
pontjaikkal megjelölt két város egybe- 
köttetésére fordittatnak.

4. A vonalzavarok esetén a külö
nös rendeltetésüktől eltéröleg is használ
tathatnak, de a zavar megszűntével vissza 
kell azonnal rendeltetésüknek adatni.

5. A távirdaigazgatások saját ha
táskörük korlátái közt mindent megtesznek 
a nemzetközi vonalak és a tengeralatti ve
zetékek védelmére s mindeniknek felhasz
nálására nézve a lehető legczélszerübben 
intézkednek. 6 7

6. A határszéli szomszédos kerüle
tek hivatalfőn ökoi ezen intézkedések biztos 
végrehajtása czéljából hatáskörükön be
lül közvetlenül is értekzketnek egymással.

7. Az igazgatások minden vonalon 
megjelölnek egy vagy több közbeneső állo
mást, melyek kötelesek az átmenő sür
gönyöket azon esetben, ha a végállomások 
közt az egyenes átadás nem eszközölhető, 
átvenni.

R e g l e m e n t
fü r  den in te rn a tio n a le n  D ienst

zur Ergänzung der Bestim
mungen des Telepraphen-Ver-

trages.

I.

1. Die speciell für den internationa- Art. l. 
len Dienst verwendeten Drähte werden des 
auf der gemäss Art, XXXIV des gegen- Ver- 
wärtigen Reglements anzufertigenden of- tra- 
f i c i e l l e n  Ka r t e  besonders hervorge- ges. 
hoben.

2. Diese Drähte werden also be
zeichnet :
I n t e r n a t i o n a l e r  D r a h t  v o n *  

.......................... n a c h ............................
3. Sie werden soweit möglich nur 

zur Verbindung der als ihre Endpunkte 
bezeichneten zwei Städte verwendet.

4. Bei Linienstörungen íkann von 
dieser besonderen Verwendung abgesehen 
werden; sobald aber jene gehoben sind, 
hat dieselbe wieder stattzufinden.

5. Die Telegraphen- Verwaltungen 
wirken innerhalb der Grenzen ihrer bezü
glichen Thcitigkeit beim Schutze der in
ternationalen Drähte und der unterseei
schen Cabel m it; sie treffen die für die 
Benützung eines jeden derselben geei
gnetsten Massregeln.

6. Die Dienstvorstände der benach
barten Grenzbezirke verständigen sich 
direct, soweit es sie betrifft, über die 
Vollziehung dieser Massregeln.

7. Die Verwaltungen bezeichnen 
an jedem Drahte eine oder mehrere 
Zwischenstationen, welche verpflich
tet sind, die transitirenden Corres
pondenzen aufzunehmen, wenn die 
directe Beförderung zwischen den 
aussersten Stationen nicht möglich 
ist.
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II. II.

2-ik A nemzetközi díjtáblázatban a táv-
ezikl.. írdaállomások megjelölésére a következő 

jelzések fogadtattak el
N folytonos, éjjel nappali szolgálatú 

állomás ;
N éjfélig terjedő napi-szolgálatu ál- 
2 lom ás ;
C egész napi szolgálatú állomás ;

L

B

H

korlátolt napi-szolgálatu állomás 
(az az, a mely kevesebb számú 
órákig van nyitva, mint az 
egész napi-szolgálatuak):

fürdői állomás; mely 
csak csak a fürdési 
idény alatt van nyitva ; 
téli állomás, mely csak 
télen van nyitva ;

IF. jelzések 
a fenteb
biekkel 

\ kapcsola- 
j tosan is 
|  elöfordul- 
] hatnak.

L a fürdő idény alatt egész napi, 
BC az év többi részében korlátolt 

szolgálatú állomás ;

E udvari állomás, mely csak az 
udvar ott tartózkodása alatt van 
nyitva;

F vasúti állomás, mely a magán 
sürgönyzés számára is nyitva á ll; 

P valamely magántársulati állomás. 
* rövid időn megnyitandó állomás 
S Semaphor állomás.

In den internationalen Tarifen Art-2- 
werden folgende Bezeichnungen für die 
Telegraphen-Stationen angewendet:

N Station mit permanentem Dienst 
(Tag- und Nachtdienst);

N Station mit verlängertem Ta*
2 gesdienst bis Mitternacht;
C Station mit vollem Tagesdienst;
L Station mit beschränktem Ta

gesdienst (d. h. mit einer gerin
geren Stundenzahl als die Sta
tionen mit vollem Tagesdienst);

B Station, welche nur\ Diese Be
während der Bade- 1 Zeichnungen 
saison geöffnet ist;!

H Station, welche nur/ gehenden 
im Winter geöffnet! combinirt 
is t ; ] werden.

L Station mit vollem Tagesdienst
BC während der Badezeit und be

schränktem Dienst während des 
übrigen Theils des Jahres;

L Station mit vollem Tagesdienst
HC im Winter und beschränktem 

Dienst während des übrigen 
Theiles des Jahres;

E Station, welche nur während 
des Hoflagers geöffnet ist;

F Eisenbahn-Station, welche für 
den Privatverkehr geöffnet ist;

P Station einer Privatgesellschaft;
* Demnächst zu eröffnende Sta

tion ;
S Semaphorische Station.

III.

1. Minden állomás, mely a nem
zetközi sodronyon valamely állami vagy 
szolgálati sürgönynek jelölt táviratot kap: 
azt mint ilyet adja tovább.

2. A consulsági ügyvivők sürgö
nyeit, melyekre a 7-ik czikk 3-ik bekez
dése vonatkozik, a feladási állomások 
nem utasítják ugyan vissza, de a központi 
igazgatóságnak azonnal feljelentik. 3 * * * *

3. Azon sürgönyök, melyek külöm-
bözö állomásokról a szállítás • eshetősé
geire vonatkozólag indíttatnak ki, a nem
zetközi hálózaton szolgálati sürgönyök
ként adatnak tovább.

III.

1. Jede Station, welche ein a lsArt-7- 
Staats- oder Dienstdepesche bezeichne-
tes Telegramm auf einem internationa
len Drahte erhält, befördert dasselbe als 
solche weiter.

2. Die Depeschen der Consular- 
Agenten, auf welche sich der dritte Ab
satz des Art. 7 des Vertrages bezieht, 
sind von der Aufgabe - Station nicht 
zurückzuweisen, aber sofort der Central
verwaltung anzuzeigen.

3. Depeschen, die von den verschie
denen Stationen ausgehen und sich auf 
Vorkommnisse bei der Beförderung be
ziehen, werden auf dem internationa
len Netze als Dienstdepeschen befördert.
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ÍV.

8, lk  1- Azon jog , hogy a választ állam-
c z i k k .  sürgöny k p  lehessen feladni, az eredeti 

államsürgöny előmutatása által igazoltatik.

2. A tergeren lévő valamely hajóról 
kiindult Semaphor állam sürgönyöknél a, 
hivatal pecsétet a hajó parancsnokság 
megkülömböztető jele pótolja. A hajó ne
vének meg kell jelölve lenni.

3. Mindenik állam, ka czélszertí- 
nek találja, a feladók aláírásának, hitele
sítésére a hivatalnokokat vagy hatóságo
kat mindenütt maga jelöli ki. Az ily ál
lamnak mindenik állomása ez esetben 
meggyőződést szerez magának a hozzá 
benyújtott hitelesítés valódiságáról s azt 
az aláírás után a következő' alakban adja 
vább :

„Az aláírás hitelesitve
(a hitelesítő hivatalnok vagy ható

ság n e v e ) ..................................................
által.

4 - szer. Ezen észrevétel a díjazás 
alá eső szók közzé számittatik.

5- ször. A hitelesítés minden más 
esetben úgy dijaztatik s úgy adatik to
vább a mint le van Írva.

V,

9 -ik 1-ször. A szolgálati sürgönyök 
czikk. szabályszerűen franczia nyelvben szer

kesztettek, azonban a kiilömböző igazga
tások egymás közt más nyelv használa
tában is megegyezhetnek.

2-szor. Ezen szabály a bevezetésben 
foglalt megjelölésekre s a sürgönyök adá
sára vonatkozó szolgálati és hivatali meg
jegyzésekre is alkalmazandó.

VI.

io-ik i-ször. A titkos betűkkel vagy szám-
czikk. jegyekkel irt sürgönyökben a czimnek és 

az aláírásnak közönséges Írásban kell 
írva lenni.

I Y .

1. D a s  R ech t; e ine  A n tw o r t  als Art-?- 
S taa tsdepesche  a u fzu g e b e n , iv ird  
d u rc h  d ie  V om ceisung  d er  u r s p r ü n g 
lichen  S taa tsdepesche  erw iesen.

2. F ü r  d ie  vo n  e in e m , a m  M ee
re  b e find lichen  S c h iffe  abgesand ten  
sem aphorischen  S ta a tsd ep esch en  w ir d  
d a s S ieg e l d u rch  das U nterschei
d u n g ss ig n a l des C om m andos ersetzt.
D e r  N a m e  des Schiffes m u ss  a n g e
geben  w erd en .

3. Jeder Staat bezeichnet, wenn
er es für passend findet, die Beamten 
oder Behörden, welchen in jedem Orte
die Beglaubigung der Unterschriften
der Aufgeber obliegt. In diesem Falle 
überzeugt sich jede Station dieses Staa
tes von der Echtheit der ihr vorgewie
senen Beglaubigungen und übermittelt 
dieselben nach der Unterschritt in fol
gender Form :

U n t e r s c h r i f t  b e g l a u b i g t  
d u r c h  (Bezeichnung des Beamten oder 
der Behörde).

4. Diese Angabe wird bei der 
Wortzählung mitgerechnet.

5. In jedem anderen Falle wird 
die Beglaubigung so taxirt und beför
dert, wie sie niedergeschrieben ist.

V.

1. Die Dienstdepeschen werden in Art. 9. 
der Kegel französich abgefasst, indessen 
können sich die verschiedenen Verwal
tungen unter sich über den Gebrauch 
einer anderen Sprache verständigen.

2. D iese  B e s tim m u n g  f in d e t  A n 
w e n d u n g  a u f  d ie  im  E in g ä n g e  a n 
z u fü h r e n d e n  A n g a b e n  u n d  a u f  die  
D ie n s t-  oder A m tsn o tiz e n , welche d ie  
B e fö rd e ru n g  d er C orrespondenzen

VI.

1. In den mit geheimen Buchsta-Art.io. 
ben oder Ziffern abgefassten D epeschen  
muss die Adresse und die Unterschrift in 
gewöhnlicher Schrift geschrieben sein.
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2-szor. A magánsürgönyök szö
vege lehet vagy egyrészben jegyekben, 
vagy egyrészben jegyekben s más rész
ben közönségesen érthető szavakban írva. 
Ez utóbbi esetben a jegyekben irt helyek 
zárjelekbe teendők, melyek azokat az 
elöttők álló s utánuk következő közön
séges szövegtől elválasszak. A jegyekben 
irt szöveg vagy csupán az ábécze betűi
ből, vagy csupán arab számjegyekből 
állhat. VII.

VII.

Il ik 1-ször. A következő táblázat mu- 
czikk. tatja a Morse és Hughes-féle készülékek 

használatánál gyakorlatban levő jegyeket

2. Der Text der Privatdepeschen 
kann entweder ganz chiffrirt, oder zum 
Theil chiffrirt, und zum Theil nicht 
chiffrirt sein. In dem letzteren Falle 
müssen die chiffrirten Stellen zwischen 
zwei Parenthesen stehen, welche sie 
vom vorhergehenden oder nachfolgen- * 
den gewöhnlichen Texte trennen. Der 
chiffrirte Text muss entweder ausschliess
lich aus Buchstaben des Alphabets oder 
ausschliesslich aus arabischen Ziffern 
bestehen.

VII.

1. Die nachstehende Tabelle enthältArt.li. 
die beim Gebrauche des Morse- und 
Hughes- Apparates üblichen Zeichen:
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a
ä
á
b
c
eh
d
e
é
f

h
g
h

vagy a

)
k
1
m
n
n
0
ö
p
q
r
s
t
u
ü
V

w
1
'y
z

A Morse-féle készülék jegyei :
B e t ű k :

A j e g y e k  t á v o l a  é s  h o s s z a :
1. Egy vonás egyenlő három ponthoz.
2- szor. Ugyanazon betű egyes jegyeinek

egymástóli távola egyenlő egy ponthoz.
3- szor. Két betű egymástóli távola egyenlő

három ponthoz =  egy vonáshoz.
4- szor. Két szónak egymástóli távola egyenlő

5  ponthoz.

1
2
3
4
5
6
7
8 
9 
0

Törtségvonal.

S z á m j e g y e k .



I

a •  m m  
ä •  m m
á oder a

ch m m  m 
d m m  •  
e •
é •  •  m

S
h
i
j
k
1
m
n
n
o
ö
P
q
r I
s
t
u
Ü

V
w
X
y
z

Zeichen des Morse-Apparates:
B u c h s t a b e n :

A b s t a n d  u n d  L ä n g e  d e r Z e i c h e n :
1. Ein Strich ist gleich 3 Punkten.

> 2. Der Raum zwischen den Zeichen des
nämlichen Buchstaben ist gleich 1 Punkt.

3. Der Raum zwischen zwei Buchstaben ist
gleich 3 Punkten.

4. Der Raum zwischen zwei Worten ist 
gleich 5  Punkten.

Z i f f e r n .

2
3
4
5
6
7
8 

9 
0

Bruchstrich <

\
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A Számjegyek jelzésére a következő jegyek is használtathatnak, de csak hivatalos ismét 
léseknél :

•  ^ m  1
•  •  2
•  • •  m m  3
•  •  •  •  m m  4
• • • • •  5
^ m  •  • •  •  6
m m  •  • •  7
w  •  • 8

“■. 3 »  • 9
m m 0

Töltségvonal.

E l  v á l a s z t ó é s m á s  j e l e k :
Pont ............................................. . . . [ . ]
Pontos vessző ............................
V e s s z ő ............................................. •  «  •  «  •  m m
K e ttő s p o n t....................................... • • • L:] m m  m m  ^ m  •  •  •
Kérdőjel vagy felhívás valamely nem értett

közlemény ismétlé sére . . . . [ ? ] •  •  m m  m m  •  •
F e l k i á l t ó j e l ................................. . . . [ ! ] mm» m m  •  •  m m  m m
H i á n y j e l ....................................... •  m m  m m  ^ m  m m  •
Bekezdés ( a l i n e a ) ......................
K ö t j e l ............................................ . . . [ - ] m m  • • • •  m m
Zárjel, a bezárandó szavak előtt és után . [ m m  •  m m  o  •  »
I d é z ő je l ............................................ • • [■“] • .m m  •  m m m  •
Aláhúzás (a szó vagy mondatrész előtt és után) •  •  m m  m m  •  m m
Jel : mely a bevezetésnek a czimtöl a czim- 

nek a szövegtől és a szövegnek az aláirás- 
tól való elválasztására szolgál...................... m m  •  •  •

S z o l g á l a t i  j e g y e k :
Államsürgöny .............................................
Szolgálati s ü r g ö n y ..................................
Magány „ .......................................
Megszólítás (minden közlést megelőzőleg).
Értettem ..................................................
Hiba . . . .............................................
A közlés b e v é g z é s e .................................
Felhívás a k ö z lé s r e .................................
V á r j .............................................................
A vétel elismerése (vagy vettem.) . .
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Um Ziffern auszudrücken, kann man auch 
amtlichen Wiederholungen :

folgende Zeichen gebrauchen, aber nur bei

1
2
3
4

5
6
7
8 
9 
0
Bruchstrich.

. U n t e r s c h e i d u n g  s- u n d  a n d e r e  Z e i c h e n :

P u n k t ...............................................................[•]
Strichpunkt ........................................... • [;] *
C om m a...............................................................[i]
D o p p e lp u n k t................................................   [0
Fragezeichen oder Aufforderung um Wieder

holung einer nicht verstandenen Mitthei
lung .............................................................. [?]

A usrufungszeichen.........................................[1]
A p o s tro p h ......................................................... [’]
Alinea ..................................................................
Bindestrich ................................................... [-]
Paranthese (vor und nach den einschliessen- 

den Worten) . . . .  v . . . .  ()
A n fü h ru n g sze ich en ................................... [»“]
Unterstreichungszeichen (vor und nach dem

Worte oder S a tz th e ile ) ........................... .
Zeichen zur Tiennung des Einganges von der 

Adresse, der Adresse vom Texte und des 
Textes von der Unterschrift...........................

D i e n s t z e i c h e n :
Staatsdepesche ......................................
Dienstdepesche .......................................
Privatdepesche . : ...........................
Anruf (jeder Uebermittlung vorangehend)
V erstanden.................................................
I r r u n g ......................................................
Schluss der Uebermittlung . . . .  
Aufforderung zur Uebermittlung . . .
W a r te n ......................................................
Q u i t t u n g ..................................................

9
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A Hughes-féle készülék jegyei:

Betűk :

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, 
N, 0 , P, Q, R, S, T, U, V, W, X, Y, Z.

S z á m j e g y e k :

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0.

í r á s b e l i  s m á s  j e l e k :

Pont, vessző, pontos vessző, kettős 
pont,kérdőjel, felkiáltójel, hiányjel, kereszt 

-j-, kötjel, ékezett E, törtségvonal, egyen
lőséggel = ,  zárjel balról (zárjel jobb
ról) &, idézőjel „.

A  közönséges nem tizedes tört
szám adásánál vagy összeolvasásánál 
az egészet jelentő szám a reá következő 
közönséges tört számlálójától a fehér 
jegye által választandó el. Példáid 1 3/ 4 
és nem 13/4 adandó.

Az aláhúzott szók és helyek előtt 
és után is két-két kötjel adandó. (Pél
dául ; — — t á v i r a t i  s ü r g ö n y
------- az ily helyeket a jegy vételekor
az illető hivatalnoknak kell saját kezűleg 
aláhúzni.)

S z o l g á l a t i  j e l e k :

Államsürgöny S ;
Szolgálatisürgöny A ;
Magánsürgöny P ;
Az összeköttetésben levő állomás

nak sürgöny vagy válasz átvételére való 
felhivása a Fehér és N többizbeni vál
togatva adása által történik.

A készülékek összeegyeztetése (a 
Synchronismus) helyreállítása czéljából 
ugyanazon jelnek huzamosabb ismétlésé
nek kérése végett : a fehérnek, az I-nek 
és T-nek kapcsolata annyiszor ismételte- 
tik, a hányszor szükséges.

A villamdelej szabályozásának ké
rése vagy ennek könnyebb eszközlése vé
gett a következő 4 jelnek: a Fehér, I, N 
és T-nek kapcsolata annyiszor ismétlendő 
a hányszor szükséges.

Seichen des Hughes-Apparates.

B u c h s t a b e n .

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K,  L, 
M, N,  0,  P,  Q, R, S, T, U, V, W,

X, Y, Z.

Z i f f e r n .

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0,

U n t e r  s c h e i d  u n g s -  u n d  a n 
d e r e  Z e i c h e n .

Punct, Comma, Strichpunkt, Dop
pelpunkt, Fragezeichen, Ausrufungszeichen, 
Apostroph, Kreuz -f-, Bindestrich, E mit 
Accent, Bruchstrich, Gleichheitszeichen = ,  
linke Parenthese (, rechte Paranthese ), 
&, Anführungszeichen „.

Bei der Beförderung oder Collatio- 
nirung einer Zahl mit einem gemeinen 
Bruche muss die ganze Zahl durch das 
Zeichen : Weiss, von dem Zähler des
nachfolgenden gemeinen Bruches geschie
den werden z. B. 1 3/ 4 und nicht 13/4

Vor und nach den unterstrichenen 
Wörtern und Stellen, welche bei der 
Ankunft vom Beamten eigenhändig zu 
unterstreichen sind, werden zwei Binde
striche gegeben (z. B. — — telegra
phische Depesche —» —).

D i e n s t  z e i che n.

Staatsdepeschen S;
Dienstdepeschen A ;
Privatdepeschen P ;
Um die Station, mit der man in 

Correspondenz steht, zu rufen, oder 
derselben zu antworten: Weiss und N 
abwechselnd wiederholt;

Um den Synchronismus herzustel
len und zu diesem Zwecke die längere 
Wiederholung desselben Zeichens zu 
verlangen, eine Combination von: Weiss 
1 und T, welche so oft als nöthig 
wiederholt wird;

Um die Regulirung des Electro- 
Magneten zu verlangen oder zu erleich
tern, eine Combination folgender vier 
Zeichen: Weiss, I, N und T, welche so 
oft, als nothwendig, wiederholt w ird;
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A „Várj“ jelölésére : ATT kapcso
lat s utána a valószínű várakozási idő 
tartama adandó.

A „Hiba“ jelölésére két, három N 
egymásután minden pontozási jel nélkül.

Az adó állomás sürgönyzésének fél- 
benszakitására, illő szünetekben bár mely 
két három betű adandó.

Az E  betűk fölébe melyek a szók 
végén ( S-sel vagy a nélkül) fordulnak elő 
az ékvonás, ha ez az értelemre lényeges, 
toll vagy irónnal tétetik ki (Például Ach- 
éte, acheté) Ez utóbbi esetben az adó az 
aláírás után a szót ismétli, s az átve
vő állomásnak arra való figyelmeztetése 
végett, az ékezett E-t két fehér jegy közti 
adattal tünteti föl. A, 0, és U helyett ae 
oe és ue adandó.

2. A szolgálati sürgönyekben az 
aláirás nem adatik ; az ily sürgönyök 
czime következő alakú : P á r i s P é 
t é  r v á r r ó l ;  S z o l g á l a t i  s ü r 
g ö n y .

A f ő i g a z g a t ó  a f ő i g a z g a 
t ó n a k .

3. Ha a sürgönyszállitás közben fel
merült esetekről akarják az állomások 
egymást értesíteni, egyszerűen csak a 
sürgöny szövege ad ndó a czim és aláirás 
nélkül.

4. A magán sürgönyök czimének 
olyannak kell lenni, hogy annak nyomán 
a sürgöny czimzettnek minden további 
tudakozódás vagy kérdezősködés nélkül 
kézbesittethessék.

5. Nagy városokat -illetőleg a czim- 
ben meg kell nevezve lenni az utczának, 
a ház számának, vagy ezen megjelölések 
hiányában a czimzett foglalkozásának és 
más hasonlóknak.

6-szor. Sőt kis városokban is a 
czimzett nevéhez a lehetőségig oly kiegé
szítő megjelöléseket kell csatolni hogy a 
rendeltetési állomás a czimzettet azok 
után, neve megcsonkulása esetén is fel
találhassa.

Um „Warten“ zu geben: die Com
bination ATT mit der wahrscheinlichen 
Dauer der W artezeit;

Um einen Fehler anzuzeigen : zwei 
oder drei ohne Unterscheidungszeichen 
aufeinander folgende N ;

Um die Korrespondenz der geben
den Station zu unterbrechen : zwei oder 
drei beliebige Buchstaben in passenden 
Abständen.

Die Accente auf dem E werden mit 
der Feder oder mit schwarzem Bleistift 
am Ende der Worte (mit oder ohne s) und 
wenn sie fü r den Sinn wesentlich sind, 
beigesetzt (z. B. ach été. acheté). In diesem 
letzteren Falle wiederholt der Gebende 
das Wort nach der Unterschrift, indem 
er das accentuirte E  zwischen zwei 
„ Weiss “ erscheinen lässt, um die neh
mende Station aufmerksam zu machen. 
Für ä, ö und ü gibt man beziehungsweise 
ae, oe und ue.

2. Bei Dienstdepeschen wird die 
Unterschtift nicht überm ittelt; die Ad
resse dieser Depeschen hat folgende Form : 
P a r i s  von St- P e t e r s b u r g  
D i e n s t d e p  e s c h e .

G e n e r a l d i r e c t o r a n  G e- 
n e r a l d i r e c t o r .

3. Wenn es sich um Mittheilungen 
zwischen den Stationen über Vorfälle 
bei der Uebermittlung handelt, so be- 
förd&i't man lediglich den Text der De
pesche ohne Adresse und ohne Unter
schrift.

4. Die Adresse der Privatdepe
schen soll immer so beschaffen sein, 
dass die Zustellung an den Adressaten 
ohne weitere Nachforschungen oder An
fragen stattfinden kann.

5. Dieselbe soll für die grossen 
Städte die Angabe der Strasse und der 
Hausnummer, oder in Ermanglung 
dessen, die Angabe der Profession des 
Adressaten oder andere ähnliche Bezeich
nungen enthalten.

6. Selbst für die kleineren Städte 
soll der Name dess Adressaten wo mög
lich mit einer solchen ergänzenden Be
zeichnung begleitet sein, dass die Be
stimmungsstation im Falle von Verstümm
lung des Eigennamens den Adressaten 
auffinden kann.

9*
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7. Az országot, melyben a czim- 
zett lakhelye fekszik, azon eset kivételé
vel ha e hely fő vagy jelentékeny város, 
mindég meg kell nevezni, s e megneve
zés a dij alá eső szavak közé számítandó.

8. Azon sürgönyöket, melyeknek 
czimében e megjelölések hiányoznak, szint
úgy tovább kell szállítani.

9. A hiányos czimzés következmé
nyeit minden esetben a feladó hordozza.

10. A táviró vonalokon kivül eső 
helyekre szállítandó sürgönyök czimének 
következőleg kell szerkesztve lenni :

„Müller M-nek, Steglitz küldöncz 
(vagy posta) Berlin,“ s ekkor a rendel
tetési távirdaállomás legutól neveztetik 
meg.

11. A tengeren levő hajókra inté
zett sürgönyök czimében a rendes megje
lölésen kivül meg kell még lenni a 
czimzett hajó nevének, vagy hivatalos 
számának és nemeztiségének is.

VIII.

12-ik 1. Az állami és szolgálati sürgö-
czikk. nyék nem számittatnak a Morse-féle ké

szülékkel váltogatva adatni kellető ma
gánsürgönyök sorába.

2. A Hughes-féle géppel váltandó 
sürgönyök tovább adása csoportonként 
vagy is sorozatonként váltogatva történik. 
Minden csoportba öt sürgöny soroztatik, 
nem tekintve hogy állami, szolgálati vagy 
magánsürgönyök-e ? Ezen öt sürgöny egy 
szállításnak tekintetik, melyet csak ki
vételes sürgősség esetében lehet megsza
kítani. Alinden 100, vagy annál is több 
szóból álló sürgöny egy teljes sorozatnak 
számittatik. E  szállítási mád a folytonosan 
használatban levő fővonalokon a Mór segéd
nél is alkalmazható.

3. Azon állomás■, mely egy cso
portot már átadott, ha időközben hozzá 
oly állami vagy szolgálati sürgöny jött 
be, mely a tovább adásra elsőbbséggel bir

7. Die Angabe des Landes, in 
welchem der Wohnort des Adressaten 
gelegen ist, ist obligatorisch, ausge
nommen, wenn dieser Wohnort eine 
Haupt- oder bedeutendere Stadt i s t ; 
diese Angabe gehört in die Zahl der 
taxpflichtigen Worte.

8. Die Depeschen, deren Adresse 
diese Angaben nicht enthält, sollen 
gleichwohl befördert werden.

9. In jedem Falle trägt der Auf
geber die Folgen der Unvollständigkeit 
der Adresse.

10. Die Adresse der über die Te
legraphenlinien hinaus zu befördernden 
Depeschen hat zu lauten wie fo lg t:

„M. Müller, Steglitz Bote (oder 
Post) Berlin“, indem der Name der 
Telegraphen-Adressstation zuletzt an
gegeben wird.

11. Die Adresse der Depeschen, 
welche für die auf der See befindlichen 
Schiffe bestimmt sind, muss ausser den 
gewöhnlichen Angaben den Namen 
oder die amtliche Nummer und die 
Nationalität des Adress - Schiffes ent
halten.

VIII.

1. D ie Staats- oder Dienstdepe-Art.i2 
sehen werden bei der alternirenden Rei
henfolge der mittelst des Morse-Appa- 
rates beförderten Privatdepeschen nicht 
gerechnet.

2. Die Beförderung der mittelst des 
Hughes’schen Apparates zu wechselnden 
Depeschen geschieht in alternirenden 
Serien. Jede Serie ist auf fünf Depeschen 
beschränkt, mögen dieselben Staats-, 
Dienst- oder Privatdepeschen sein. Diese 
fünf Depeschen werden als eine einzige 
Uebermittlung angesehen, welche nur im 
Falle ausnahmsweiser Dringlichkeit unter
brochen werden darf. Jede Depesche von 
hundert oder mehr Worten wird als eine 
einzige Serie angesehen. Diese Beförde
rungsart kann auch beim Morse-Appa
rate an wichtigen Linien, an denen fort
während gearbeitetwird, angewendetwerden.

3. Die Station, welche eine Serie 
befördert hat, ist berechtigt, weiter zu 
geben, wenn eine Staats- oder Dienst
depesche, welcher der Vorrang bei der
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az adást még folytathatja ha csak az 
állomás melynek tovább venni kellenek a 
sürgönyadást már el nem kezdette.

4. Két állomás közt a stirgönyzés 
miudég a „ f e l h í v á s “ jellel kezdődik.

5. A felhívott állomás neve adása 
által tartozik azonnal felelni s ha aka
dályozva van, „Várj“ jelt adni, azon 
szám kíséretében mely a várakozási idő 
valószínű tartamát tudatja. — A vára
kozást, ha 10 percznél valószínűleg to
vább fog tartani, indokolni kell.

6. A felhívó állomás ha feleletül 
minden más jel nélkül csak a felhívott 
állomás nevét kapta : azonnal adni kezdi 
a sürgöny bevezetését képező szolgálati 
megjelöléseket következő rendben.

a) a sürgöny faját, S, A, betűk
kel, ha a sürgöny állami vagy szol
gálati ;

b) a rendeltetési állomást ;*)
c) a feladási állomást, megtoldva 

ról-röl vagy ból-böl raggal (p. o. Páris- 
ból vagy Brüszelböl ;**)

d) a sürgöny számát ;
e) a szók számát (jegy sürgönyök

nél adni kell először a díjazás alapjául 
szolgált összes szószámot ; 2-szor azon 
szók számát, melyek a szokott köznyelven 
vannak Írva. 3-szór esetleg a számjegy vagy 
betűcsoportok számát;

f) a sürgönyfeladás idejét [3 szám
mal nap, óra, perez, m, vagy s, („dél
előtt vagy után) megjelöléssel ;]

A Hughesgépen adott sürgönyöknél

*) Ha a sürgöny oly helyre intéztetik, 
melyen távirdaállomás nincs, a bevezetésben 
nem a czimzett lakhelyét, hanem azon táv- 
irdaállomást kell megnevezni, mely a sür
gönynek rendeltetési helyére jutásáról, vagy 
postára tételéről köteles gondoskodni.

**) Ha ugyanazon néven más állomás is 
van, ekkor az ország, melyben az állomás 
fekszik, vagy ennek földrajzi fekvése megje
lölendő.

Beförderung zugestanden wird, vor- 
kommt, es wäre denn, dass die Station 
welche weiter nehmen soll , nicht bereits 
ihrerseits zu übermitteln begonnen hat.

4. Jede (Jorresponuenz zwischen 
zwei Stationen beginnt mit dem Zeichen 
des „ A u f r u f  s“ .

5. Die aufgerufene Station muss 
sofort unter Angabe ihres N a m e n s  
antworten, und wenn sie abzunehmen 
verhindert ist, das Zeichen „ W a r t e n “ , 
unter Beifügung einer die wahrscheinli
che Dauer des Wartens anzeigenden Zahl 
geben. Wenn die wahrscheinliche Dauer 
10 Minuten übersteigt, so muss dieselbe 
begründet werden.

6. Hat die rufende Station ohne 
weiteres Zeichen den Namen der ant
wortenden erhalten, so befördert sie in 
folgender Reihenordnung die die Einlei
tung der Depesche bildenden dienstli
chen Angaben:

a) Gattung der Depesche mittelst ei
nes der beiden Buchstaben S, A, 
wenn es eine Staats- oder Dienst
depesche ist;

b) Bestimmungs-Station *);
c) Aufgabe-Station mit der vorherge

henden Partikel v o n  [z. B. Paris 
von Brüssel]**);

d) Nummer der Depesche ;
e) Wortzahl (bei chiffrirten Depeschen 

gibt man erstens die ganze Wort
zahl au, welche die Grundlage der 
Taxe bildet; zweitens die Zahl der 
in gewöhnlicher Sprache geschrie
benen Worte; drittens, vorkommen
den Falles die Zahl der Chiffern- 
oder Buchstaben- Gruppen)  ;

f) Die Aufgabe der Depesche (mit drei 
Zahlen, Datum, Stunde und Minute, 
und mit der Angabe m oder s [Vor
oder Nachmittags]).
Bei der Beförderung der Depeschen

*) Wenn die Depesche für eine Ort
schaft ohne Telegraphen-Station bestimmt ist, 
so ist im Eingänge nicht der Wohnort des 
Adressaten, sondern die Telegraphen-Station 
anzugeben, durch deren Vorsorge die Depe
sche an ihre Bestimmung bestellt, oder zur 
Post gesendet werden soll.

**) Wenn eine andere Aufgabestation 
gleichen Namens besteht, so ist das Land 
oder die geographische Lage der Station 

anzugeben.
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a kelet ideje tört alakban adatik, a szám
láló a napot a nevező a hónapot jelentvén.

g) a követendő utat (ha a feladó 
azt sürgönyén Írásban kijelölte)  ;

h) az esetleges más megjelelölése- 
ket (összeolvasás; vételi jelentés, válasz 
fizetve, küldöncz fizetve, küldönczzel, postá
val, bureau restante, poste restante, Se
maphor sürgöny, a czimek száma, után 
küldendő stb.)

7- .̂zer. Minden arra felhivott állo
más köteles a bejelentett sürgönyt bár
hová is van intézve, elfogadni.

8- szor. A szolgálati megjelölések 
hiányos volta miatt, egy sürgönyt sem 
lehet sem el nem fogadni sem késlel
tetni. El kell azt minden esetre íogadui, 
szükség esetén a kijavitást a feladó ál
lomástól azután szolgálati sürgönyben 
megkérni, az alább következő X. ezikk 
értelmében.

9. A fentebb részletezett bevezetés 
után, a sürgöny ily rendben táviratik: a 
czim, a szöveg, és az aláírás.

10. A Morse-féle gépen adott sürgö
nyöknél elválasztási je l ( —  . . . — )  
adandó a bevezetés s czim, a czim és szö
veg, a szöveg és az aláírás között. A sür
gönyadás a bevégzési jellel végződik.

11. A Hughes-féle készülékkel adott 
sürgönyöknél a bevezetésnek a czimtől, a 
czimnck a szövegtől, a szövegnek az alá
írástól való elválasztására az egyenlőség 
jele (==) használandó, és minden sürgöny 
a ( + )  tel végzendő be.

12. Ha a sürgönyt adó hivatalnok 
észreveszi, hogy hibázott, azonnal „hiba“ 
jellel félbeszakítja a közlést, s a jól köz- 
lött utolsó szót ismételve onnan folytatja 
a kijavított közlést.

13. Hasonlóan az átvevő hivatal
nok is, amint egy értetlen szót vesz, az 
adó hivatalnokot ugyanazon jellel tarto
zik félbeszakítani, s az utolsó értett szót

mittelst Hughes-Apparat, wird das Datum, 
in Bruchform gegeben wobei der Zähler den 
Tag, und der Nenner den Monat bezeichnet.

g) Den einzuschlagenden Weg {wenn 
der Aufgeber denselben in seiner 
Depesche schriftlich angegeben hat)  ;

h) Etwaige a n d e r e  A n g a b e n  
{Collationirung, Empfangsanzeige, 
bezahlte Antwort, Bote bezahlt, Bo
te, Post, Bureau restant, poste re
stante , semapborische Depesche, 
Zahl der Adressen, nachzusenden, 
u. s. f.).
7. Keine gerufene Station darf die 

Abnahme der ihr angekündigten Depe
schen verweigern, welches auch ihr Be
stimmungsort sei.

8. Man darf die Abnahme einer De
pesche weder verweigern noch verzögern, 
wenn die Dienstangahen nicht vorschrifts- 
gemäss sind. Man muss sie abnehmen 
und dann nöthigenfalls von der Aufgabe
station die Berichtigung mittelst einer 
Dienstdepesche im Sinne des nachfolgen
den Artikels X verlangen.

9. Nach dem oben specificirten Ein
gang wird nach einander die Adresse, der 
Text und die Unterschrift der Depesche 
telegraphirt.

10. Bei den mittelst des Morse-Ap
parates beförderten Depeschen wird das 
Trennungszeichen (  —  . , . —  )  zivi- 
schen dem Eingänge und der Adresse, zwi
schen der Adresse und dem Texte, und 
zwischen dem Texte und der Unterschrift 
gegeben. Man schliesst mit dem Zeichen 
des „Schlusses der Uebermittlung“ . .

11. Bei den mittelst des Hughes- 
Apparates beförderten Depeschen wendet 
man zur Trennung des Einganges von der 
Adresse, der Adresse vom Texte und des 
Textes von der Unterschrift ein Gleich
heitszeichen (= )  an und schliesst jede 
Depesche mit dem Kreuz ( + ) .

12. Bemerkt der übermittelnde Be
amte, dass er sich geirrt hat, so soll er 
sich durch das I r r u  n g s  z e i c h e  n un
terbrechen, das letzte richtig übermittelte 
Wort wiederholen, und von da an die 
berichtigte Uebermittlung fortsetzen.

13. Tn gleicher Weise soll der ab
nehmende Beamte, wenn er ein unverständ
liches Wort bemerkt, den übermitteln
den Beamten durch das nämliche Zei-



a kérdőjel kíséretében ismételni. Ekkor 
az adő e szótól kezdve ismétli az adást, 
ügyelvén, hogy a jegyeket kitelhetőleg 
tisztán adja.

14. A különböző igazgatások által 
közösen megjelölt eseteken kívül a sür
göny szövegének közlésében bármely rö
vidítést alkalmazni vagy a szövegen bár 
mely módosítást tenni tilos. Minden sür
gönyt úgy kell átadni, a mint azt a fel
adó az eredeti sürgönyben megírta ; ki
vételt ez alól csak az egyezmény 37., 
czikke 3-ik bekezdésében említett eset 
képezhet.

15. Az adás bévégzése után az át
vevő hivatalnok minden sürgönynél azon
nal összehasonlítja a közlött szók szá
mát a jelzett szószámmal, s ha ezek 
közt különbséget találna, ezt rögtön jelzi 
az adó hivatalnoknak. Ha ez utolsó csak 
a szószám közlésében tévedett, egysze
rűen ezt válaszolja; „helyeslem;“ ellen 
esetben ismétli minden szónak első be
tűjét, egész a kihagyott helyig, melyet 
aztán kijavít.

16. Minden sürgönynek részbeni 
összeegyeztetése ingyen történik; kivéve 
az összeolvasott sürgönyöket (dépéches 
collationnées), melyeket egészen ismé
telni kell.

17. Az összeegyeztetés a sürgöny 
adásának bevégeztével történik.

18. A Morse-féle készüléknél az 
összeegyeztetést az átvevő hivatalnok 
teszi meg, közvetlenül a szók számának 
igazolása után ; a részleges összeegyez
tetés a tulajdonnevekre, a számokra [az 
évszám kivételével) a kétes s kevésbé 
ismert szavakra terjed ki.

Az átvevő hivatalnok azonban ezen 
összeegyeztetést kijebb terjesztheti s az 
egész sürgönyt ismételheti, ha saját fe
lelőssége elhárítása végett azt szükséges
nek tartja. Hasonlóan az adó hivatalnok 
is megkívánhatja az egész sürgöny is
métlését.

19. A törtekkel vegyes számoknak 
és a két vagy több számjegyből álló 
számlálóju törteknek összeegyeztetésénél a

chen unterbrechen und das letzte verstan
dene Wort unter Beifügung eines Fra
gezeichens wiederholen. Der übermit
telnde Beamte wiederholt dann die De
pesche von diesem Worte an, indem er 
sich bestrebt, die Zeichen so deutlich als 
möglich zu geben.

14. Mit Ausnahme der durch die 
verschiedenen Verwaltungen gemeinsam 
bezeichneten Fälle ist es untersagt, bei 
Uebermittlung fdes Textes einer De
pesche irgend welche Abkürzungen an
zuwenden, oder den Text in irgend wel
cher Weise zu verändern. Jede Depe
sche soll so, wie sie der Aufgeber ge
schrieben hat, und nach ihrem Original 
übermittelt werden, den im 3. Absätze 
des Art. 37 des Vertrages vorgesehenen 
Fall ausgenommen.

15. Sofort nach Uebermittlung ver
gleicht der aufnehmende Beamte bei je 
der Depesche die Zahl der empfangenen 
Worte mit der angekündigten Wortzahl 
und theilt bei eintretender Differenz die
se dem übermittelnden Beamten mit. Hat 
sich letzterer bei Ankündigung der Wort
zahl nur geirrt, so antwortet er „ e i n v e r 
s t a n d e n “ ; wenn nicht, so wiederholt er 
den ersten Buchstaben eines jeden Wor
tes bis zu der weggelassenen Stelle, wel
che er berichtigt.

16. Bei jeder Depesche findet eine 
taxfreie theilweise C.ollationirung statt, 
abgesehen von den collationirten Depe
schen, welche ganz wiederholt werden.

17. Die Collationirung findet nach 
Schluss der Depeschen-Beförderung statt.

18. Beim Morse-Apparate findet 
die Collationirung durch den aufnehmen
den Beamten, und zwar unmittelbar nach 
Verificirung der Wortzahl statt; die theil
weise Collationirung umfasst die Eigen
namen, die Zahlen (mit Ausnahme der 
Jahreszahl) und die zweifelhaften oder 
weniger bekannten Wörter. Der aufneh
mende Beamte kann jedoch diese Colla- 
tioniruug ausdehnen und die Depesche 
ganz wiederholen, wenn er es für nöthig 
hält, 'um seine Verantwortlichkeit zu de
cken. Eben so kann der übermittelnde 
Beamte die vollständige Wiederholung 
der Depesche verlangen.

19. Bei der Wiederholung von Zah
len mit einem Bruch, oder von Brüchen, 
deren Zähler aus zwei oder mehr Ziffern
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tört számlálója, a tévedés kikerülése vé
gett szavakban ismétlendő. így például 

franczia szövegű sürgönyben yi6-nál u n  
16 ismétlendő, nehogy u /16-nak vétes
sék; 13/4-nél pedig az összeegyeztetésnél 
t  r e i z e 4 adandó, nehogy l 3/4-nek 
olvastassák.

20. Az ismétlést semmi szin alatt 
nem lehet sem késleltetni sem félbe 
szakítani. Eonek bevégeztével, ha a sür
göny helyesnek találtatott, a vevő állo
más az adónak a „vétel bevégezve“ jelt 
adja, melyet az utóbbi azonnal ismétel.

21. A Hughes-féle készüléknél az 
összehasonlitást minden sürgöny bevég
zése után az adó hivatalnok végzi. A 
részletes összehasonlitás csak a számokra 
s a külön álló betűkre terjed ki.

22. A csoport átvétele után az 
átvevő állomás a vett sürgönyök számát 
nyugtatványozza, megkülönböztetvén az 
államij s a szolgálati — sürgönyöket a 
magán sürgönyöktől.

E nyugta következő alakú :
„N  316, 520 , S, 741. 72 A, 1659  

R R  R.“
23. A kijavítások közlése minden 

egyes csoport adásának bevégeztével a
következő alakban történik : A .............
— ik számúban olvasd s. a. t.

24. Egy korábban közlött csoport 
sürgönyeiben esett hibák kijavítása a 
rendeltetési állomáshoz intézett szolgá
lati jegyzékek által eszközöltetik. E jegy
zékekben ismételni kell a czimzettek ne
vét és czimét is.

25. Azon tudakozódásokat is , 
melyek hasonló körülmények miatt szük
ségesek, ugyancsak szolgálati jegyzék
ben kell megtenni.

26. Mindkét géprendszernél, ha a 
sürgöuy, vagy a sürgöny csoport adása 
bevégeztetett, az átvevő állomás kezdi 
saját sürgönyeit adni, ha vannak ; ellen 
esetben a másik folytatja tovább az adást. 
Ha sem az egyik sem a másik állomás
nak nincs több »ürgönyözni valója, egy
másnak kölcsönösen semmi (null) jelt 
adnak.

27. Ha a vonal megszakadása miatt, 
vagy bármely más okból az ismétlés 
nem történhetnék meg, e körülmény a 
sürgönynek a czimzett kezéhez való ju tta 

besteht, ist der Bruchzähler mit Worten 
zu wiederholen, um Irthtimer zu verhü
ten. So muss man z. B. im Französichen 
für 1V16 wiederholen 1 un 16, damit man 
nicht lese 11/16, für 13/4 muss man wieder
holen treize 4, damit man nicht lese
i 3A-

20. Die Wiederholung darf unter 
keinem Vorwände verzögert, noch unter
brochen werden. Wenn dieselbe vollen
det und die Depesche richtig befunden 
wurde, so gibt die aufnehmende der über
mittelnden Station das Zeichen ,,S c h 1 us s 
d e r  U ebe r mi  t t l  u n g “ welches sofort 
durch letztere wiederholt wird.

21. Beim Hughes-Apparate findet 
die Collationirung nach jeder Depesche 
durch den übermittelnden Beamten statt. 
Die theilweise Collationirung umfasst nur 
die Zahlen und allein stehenden Buch
staben.

22. Nach Uebermittlung der Serie 
bestätig t die Ankunftstation den Emp
fang der erhaltenen Depeschen-Anzahl, 
indem sie die Staats- und die Dienstde
peschen von den Privatdepeschen unter
scheidet. Diese Empfangsbestättigung erhält 
folgende Form: N. 316, 520 S, 741, 
72 A, 1659 R R  R.

23. Die Mittheilung der Berichti
gungen erfolgt nach der Uebermittlung 
einer jeden Serie mittelst der Form el: 
In Nr. . . . . zu lesen etc.

24. Die auf Depeschen einer früher 
beförderten Serie bezüglichen Bérichti- 
gungen geschehen mittelst an die Adres- 
stationen gerichteter Dienstnotizen. Die
se Notizen wiederholen auch den Namen 
und die Adresse des Empfängers.

25. Anfragen, welche unter glei
chen Umständen erforderlich werden, bil
den ebenfalls den Gegenstand einer 
Dienstnotiz.

26. Bei beiden Apparatsystemen 
befördert nach beendeter Telegraphirung 
der Depesche oder der Depeschen-Serie 
die abnehmende Station ihrerseits ihre 
Depeschen, wenn sie deren hat; wo nicht, 
so fährt die andere fort. Wenn von kei
ner Seite etwas zu übermitteln ist, so 
geben sich die beiden Stationen gegen
seitig das Zeichen „ N u ll“ .

27. Kann mau in Folge von Unter- 
brechungeu oder aus irgend einem ande
ren Grunde die Wiederholung nicht em
pfangen, so darf dieser Umstand die



169

tását meg nem akadályozhatja, a netalán 
beérkezendő jobbitmány azonban vele utó
lag közlendő.

28. A tengeren levő bajókról ér
kező sürgönyök, ha a feladó hajó úgy 
kivánta a kereskedelmi Codex jeleiben 
adatnak rendeltetési helyükre tovább.

29. Azon esetben, midőn ez nem 
kivántatott ; a semaphor állomás főnöke 
a sürgönyt átteszi közönséges nyelvre s 
úgy küldi rendeltetési helyére.

IX.

13-ik 1. A különböző államoknak egy-
czikk. fássa l egyenes huzal által egybekötött 

két állomása közül a zárást azon állam 
állomása jelzi , melynek fővárosa nyu- 
gotibb fekvésű.

2. Ugyané szabály alkalmazandó a 
jegyzőkönyvek bezárására és a szolgálat
nak a folytonos szolgálatú állomásokon 
való beosztására nézve is.

X.

14-ik 1. A különböző utak, melyeket a sür-
czikk. gönyök vehetnek az érdeklett államok ál

tal közmegegyezéssel megállapított rövid 
alakú jelzésekkel jelöltetnek meg.

2. Ha a feladó sürgönyének útját ki 
akarja jelölni, köteles az annak megfelelő 
jelzést sürgönye eredetijének szélén maga 
felírni. E  megjelölés a bevezetésben adatik. 3

3. Azon szolgálati jegyzékeket, 
melyek egy korábban adott sürgönyre 
vonatkoznak, a lehetőségig azon állo
másokon kell átadni, melyeken az il
lető eredeti sürgöny átment. E jegyzé
keknek magukban kell foglalni, mindazon 
megjelöléseket,  melyek az eredeti sürgöny 
nyomozását könynyitik, úgymint a feladás 
napját, a sürgöny czimét és aláírását.

Uebermittlung der Depesche an den 
Adressaten nicht hindern; demselben ist 
jedoch nöthigenfalls die Berichtigung nach
träglich bekannt zu geben.

28. Die von einem Seeschiffe kom
menden Depeschen werden mit den Zei
chen des Handels-Codex an ihre Bestim
mung befördert, wenn das abseudende 
Schiff es begehrt hat.

29. Wenn dieses Begehren nicht 
gestellt worden ist, so werden die De
peschen durch den Vorstand der sema- 
phorischen Station in die gewöhnliche 
Sprache übersetzt und in solcher ihrer 
Bestimmung zngeführt-

IX.

1. Zwischen zwei durch einen di-Art l3‘ 
recten Draht verbundenen Stationen ver
schiedener Staaten wird der Schluss durch
die Station desjenigen Staates angezeigt, 
dessen Haupstadt am westlichsten gele
gen ist.

2. Diese Regel bezieht sich auch 
auf den Schluss der Protocolle und auf 
die Eintheilung des Dienstes bei den 
Stationen mit permanentem Dienst.

X.

1. Die verschiedenen Wege, wel-^tAA. 
che die Depeschen einschlagen kön
nen, werden durch kurzgefasste For
meln bezeichnet, die im gemeinsamen 
Einvernehmen der betheiligten Ver
waltungen festgesetzt werden.

2. Der Aufgeber, welcher den 
einzuschlagenden Weg vorschreiben 
will, muss die entsprechende Formel 
am Rande seiner Niederschrift selbst 
beisetzen. Diese Formel w ird im  E in 
gänge abtelegraphirt.

3. Die Dienstnotizen bezüglich ei
ner früher übermittelten Depesche wer
den womöglich über diejenigen Statio
nen geleitet, durch welche die ursprün
gliche Depesche gegangen ist. Diese No
tizen müssen alle Angaben wiedergeben, 
welche geeignet sind, das Auf suchen der 
TJrsprungsdepeschen zu erleichtern, a ls: 
das Datum der Beförderung, die Adresse 
und die Unterschrift dieser Depeschen.
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4. Ha a közbeneső állomások birto
kában vannak azon szükséges adatoknak, 
melyek nyomán a szolgálati sürgönyben 
kifejezett kivánság teljesíthető, maguk 
megteszik erre a kellő intézkedéseket, 
hogy igy a felesleges továbbadás kike
rültessék.

XI.

15 ]k i. Azon sürgönyökhöz, melyek vo- 
czikk. nai megszakadás esetén postán szállít

tatnak valamely távirda-állomáshoz, azok
ról egy jegyzék csatolandó.

2. Azon állomás mely e sürgönyö
ket vette, az átvételt a jegyzéken nyugtáz
ván, ezt a feladó állomásnak azonnal 
visszaküldi. A iávirdai összeköttetés hely
reálltával ugyan azt a következő alakú 
szolgálati sürgönynyel ismétli: A márczius 
3 0 -ki jegyzék szerint 63 sürgönyt vettem.

3. Midőn valamely sürgöny az 
Egyezmény 15-ik pontjában említett eset
ben egyenesen a czimzetthez küldetik, 
ahoz a vonal megszakadásról egy jelen
tést kell csatolni.

4. Azon állomás mely a postán már 
továbbított sürgönyt távirdai utón újból 
tovább ad, erről azon állomást, hova azt 
már átküldötte volt a következő alakú szol
gálati jegyzékkel értesíti: „Berlin Görlitz-
ből a ..........................................számit jegyzéknek
.........................számú sürgönyei vagy . . . .
számú sürgöny, a . . , számú
jegyzékből ismétlésképen.

5. Midőn a sürgönyök kivételes fe l
torlódása vagy némely vonalok megszaka
dása következtében, a fenakadt sürgönyök 
a továbbítási ut egy részén postán küldet
nek tovább az azokat tovább küldő állomás 
erről egyszersmind értesíti azon állomást, 
melyhez azokat küldte, tudatván vele szol

éi. Wenn die ZutscAen-Stationen 
die nöthigen Angaben besitzen, um der 
Dienstnotiz Genüge zu leisten, so er
greifen sie die geeigneten Massregeln, 
um eine nutzlose Weiterbeförderung zu 
verhüten.

XI.

1. Den Depeschen, welche bei Un-Art.15. 
terbreclmng per Post an eine Telegra- 
phen-Station adressirt werden, ist ein 
Verzeichnis derselben beizugeben.

2. Die Station, welche die Depe
schen erhalten hat, bescheinigt den Em
pfang auf dem Verzeichnisse und leitet 
dasselbe sogleich an die absendende Sta
tion zurück. Sie erneuert diese Anzeige, 
sobald die telegraphischen Verbindungen 
wieder hergestellt sind, mittelst einer 
Dienstdepesche in folgender Fassung: Er
halten 63 Depeschen, laut Verzeichniss 
vom 30. März.

3. Wenn in dem nach Art. 15 des 
Vertrages vorgesehenen Falle eine Depe
sche dem Adressaten direct zugesendet 
wird, so ist derselben eine Anzeige der 
Liuienunterbrechwng beizufügen.

4. Diejenige Station welche be
reits mit Post abgesendete Depeschen 
nochmals telegraphisch iveiterbeför- 
dert, verständigt hievon die Station, 
an welche die Depeschen gesendet 
wurden, mittelst einer in folgender 
Form abgefassten Dienstnotiz’.

„ Berlin von Görlitz N iro ...............
Depeschen des Verzeichnisses Nro . . “ 
(oder): ,,Depeschen Nro . . . des Ver
zeichnisses Nro . . befördert als D u
plicate.

5. Wenn in Folge eines aus
nahmsweisen Andranges oder der Un
terbrechung mehererer L inien die zu
rückgebliebenen Depeschen auf einem 
Theile des Beförderungsweges mit 
Post weiterbefördert werden, so ver
ständigt die absendende Station jene 
Station , an to eiche die Absendung er

folgte, mittelst einer Dienstdepesche, 
welche die Zahl der abgesendeten De-
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qálati sürgönyben az átküldött sürgönyök 
számát és a posta elindulásának idejét,.

6. A  posta megérkeztével az értesí
tett állomás ugyanazon utón a vett sürgö
nyök számáról a küldő állomást értesíti 
vagy tudatja, hogy a küldemény nem ér
kezett meg. Ez utolsó, esetben a küldő állo
más a sürgönyöket, a körülmények szerint 
vagy postai úton, vagy ha ez a további sür
gönyzés hátránya nélkül történhetik, távira
tilag ismét átküldi.

XII.

16 - ik  Ha azon hajó, melyhez a semaphor
c z ik k .  sürgöny intéztetett, 28 nap alatt nem érke

zett meg : erről a semaphor állomás a 
feladót, a 29 ik nap reggelén szolgálati 
jegyzékben értesíti. A feladó egy külön 
szárazföldi sürgöny dijának lefizetése 
mellett követelheti, hogy a semaphor 
állomás további 30 napig tartsa sür
gönyét kézbesítésre készen s igy tovább. 
Ily követelés hij anyában a sürgöny a 
30-ik nap leteltével mint nem kézbesít
hető, félretétetik.

XIII.

1 7 - ik  1. Ha a feladó sürgönyét még a
c z ik k .  közlés megkezdése előtt visszaveszi vagy 

feltartóztatja : a fizetett dijakat, egy fél 
frank szabott dij híjával, mely az eredeti 
igazgatás javára esik, visszakapja.

2. Ha a közlés már megkezdődött, 
a felvett dijakból a már megfutott szál
lítási útnak megfelelő összeg az illető 
igazgatások javára levonatik. Az ezen 
felül megmaradt rész a feladónak visz- 
szaadatik.

3. Ha a sürgöny már átadatott, a 
feladó annak feltartóztatását csak egy a 
czimzett állomás főnökéhez intézett kü
lön sürgöny által követelheti, melynek

peschen und die Stunde des Postab
ganges angibt.

6. Bei der A nkun ft der Post 
übermittelt die correspondirende S ta 
tion auf dem nämlichen Wege die 
Empfangsanzeige über die Zahl der 
erhaltenen Depeschen, oder die Ver
ständigung, das dass Packet nicht an
gekommen ist. ln  diesem letzteren 
Falle kann die absendende Station je  
nach Umständen die Sendung mittelst 
Post erneuern, oder die Depeschen 
a u f telegraphischem Wege befördern, 
wenn die übrigen Correspondenzen 
dadurch nicht verzögert werden 
müssen.

XII.

Wenn das Schiff, fü r  welches em eArL16- 
semaphorisclie Depesche bestimmt ist, 
binnen 28 Tagen nicht eingetroffen 
ist, so verständigt die semaphorische 
Station hievon den Aufgeber am 29. Tage 
Morgens mittelst einer Notiz. Gegen Be
zahlung der Gebühr einer besonderen 
Land-Depesche hat der Aufgeber das Recht 
zu verlangen, dass die semaphorische Sta
tion für die Zustellung seiner Depesche 
während eines weiteren Zeitraumes von 
30 Tagen Sorge trage, u. s. f. In Er
manglung eines solchen Begehrens wird 
die Depesche am 30. Tage als unbe
stellbar angesehen.

XIII.

Wenn ein Aufgeber seine DepescheAr^17* 
zurückzieht oder aufhalten lässt, bevor die 
Beförderung begonnen hat, so wird ihm 
die Taxe zurückbezahlt nach Abzug einer 
fixen Gebühr von einem halben Franken 
zu Gunsten der Ursprungs-Verwaltung.

2. Wenn die Beförderung begon
nen hat, so ist die eingehobene Taxe nach 
Massgabe der bereits durchlaufenen Be
förderungsstrecke den betheiligten Ver
waltungen verfallen. Der Ueberschuss 
wird dem Aufgeber zurückgezahlt.

3. Ist die Depesche bereits über
mittelt worden, so kann der Aufgeber 
deren Unterdrückung nur durch eine an 
den Vorstand der Bestimmungs-Station

10*



diját azonban fizetni tartozik ; hasonlóan 
fizetnie kell a válasz diját is, ha kíván
sága eredményéről távirati értesítést akar 
kapni.

4. A feladási állomás az ily fajta 
sürgönyöket az alább (XXV-ik §-ban) 
előirt alakban állítja ki.

XIV.

1 .  A czimzett szállására vitt sür
gönyt akár neki, akár családja felnőtt tag
jainak, nálla alkalmazásban levő egyének
nek. lakóinak vagy a házgazdának, nem
különben a kapusnak vagy házmesternek 
is át lehet adni, hacsak a czimzett írásban 
különös megbízottat nem jelölt ki, vagy ha 
a feladó nem követelte, hogy sürgönye csak 
is a czimzett kezébe kézbesitessék.

2. Ez utóbbi kívánatnak a czimzés- 
ben meg kell említve lenni, s a megérke
zési állomás köteles ezt a sürgöny boriti- 
kán megjelölni, s a sürgönykihordót az 
ahoz alkalmazkodásra utasítói.

3. Ha a sürgöny a czimzettnek nem 
volt kézbesíthető : a rendeltetési állomás, 
az eredeti állomásnak egy következő 
alaku szolgálati sürgönyt ad :

..........................s z á m .......................
rol keletidö czimezve . . .  (a vett czim 
szószerinti szövege) czimzett ismeretlen 
vagy még nem érkezett meg, vagy már 
elutazott s. a. t.

4. A feladási állomás megvizsgálja 
a czimet, s ha az hibásan adatott volna, 
azonnal kijavítja.

5. Ha a czim nem adatott hibásan, 
a vett értesítést a feladóval közli, ki azon
ban azt csak egy díjazott uj sürgönyben 
egészítheti, vagy javíthatja ki, a vagy 
erősítheti meg annak helyes voltát.

6. H a a hibás vagy hiányos czim 
vagy a miatt mert czimzett távol volt 
vagy vonakodott a sürgönyt átvenni a 
külön küldönczdij az érkezési állo
m ásnak nem téríttetett meg, e díjössze
ge a fennemlitett értesítésben megne-

gerichtete Depesche verlangen, deren 
Taxe er zu bezahlen hat; ebenso bezahlt 
er auch die Antwort, wenn er über den 
Erfolg seines Gesuches telegraphisch Auf
schluss zu erhalten wünscht.

4. Die Aufgabe-Station gibt der
artigen Depeschen die unten (Art. XXV) 
angedeutete Form.

XIV.

1. E ine in die Wohnung zuge-^rt- 
stellte Depesche kann entweder dem 
Adressaten, oder seinen erwachsenen 
Familiengliedern, seinen Angestellten, 
Miethsleuten oder Hauswirthen, oder 
dem Portier oder Hausmeister einge
händigt werden, insofern der Adres
sat nicht schriftlich einen Spezialbe
vollmächtigten bezeichnet, oder der 
Aufgeber verlangt hat, dass die Zu
stellung nur in die Hände des Adres
saten stattfinden solle.

2. Dieses letztere Verlangen muss in 
der Adresse der Depesche angegeben und 
von der Adressstation, welche dem Boten 
für sein Verhalten die nöthigen Weisun
gen ertheilt ,  auf dem Couvert beigesetzt 
werden.

3. Wenn eine Depesche dem Adres
saten nicht zugestellt werden kann, so sen
det die Ankunft-Station an die Ur
sprungs-Station eine Dienst-Notiz in 
folgender Form : Nr. . . von . . (Da
tum) adressirt an Wortgetreue Angabe 
der eingelangten Adresse) Adressat un
bekannt, oder noch nicht angelangt, oder 
bereits abgereist, u. s. f .

4. Die Aufgabe-Station prüft die 
Richtigkeit der Adresse. Wenn dieselbe 

fehlerhaft befördert wurde, so ivird sie 
sofort berichtiget.

5. Entgegengesetzten Falls ivird 
die Notiz dem Aufgeber mitgetheilt, wel
cher die Adresse nur durch eine be
zahlte Depesche vervollständigen, berich
tigen oder bestättigen kann.

6. Wenn in  Folge unrichtiger 
oder unvollständiger Adresse, oder 
ivegen Äbioesenlieit oder Annahmever
weigerung des Adressaten, die E x 
pressbestellgebühren bei der A nkun ft 
nicht berichtiget worden sind, so wird
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vezendő, hogy azt a feladótól he lehes
sen hajtani.

7. H a a czimhen megjelölt lakás 
kapuja he van zárva, vagy ha a ki
hordó ott senkit se talál, ki a sürgönyt 
a czimzett számára átvegye, a czim- 
ben megjelölt lakáson értesítés hagyat
ván., a sürgöny visszavitetik az állo
másra, hogy azt megkeresés esetén 
czimzettnek kézhesitni lehessen

8. H a a sürgöny ,,bureau ro
stán!a) b) c) * * * * * * * * 1, van czimezve, ez esetben csak 
czimzettnek magának vagy megbízott
jának adatik ki.

9. A  jelen czikk 7-ik és 8-ik be
kezdéseiben foglalt esetekben, minden 
sürgöny, melyet hat hét lefolyása, alatt 
nem kerestek, megsemmisittetik.

XV.

1. A rendeltetési állomásnak jo 
gában áll a sürgöny továbbküldésére a 
postát használni :

a) ha a sürgönyben az alkalma
zandó továbbszállitási mód nincs meg
jelölve ;

b) ha a megjelölt tovább szállítási 
mód a rendeltetési államban az egyez
mény 19-ik czikke alapján e végre el
fogadott s kihirdetett módtól eltér ;

c) ha oly szállítási mód jelöltetett 
meg, melynek költségeit czimzettnek kel
lene fizetni s czimzett az ily költségek 
fizetését korábbi esetek alkalmával már 
megtagadta.

2. Gyorsabb kézbesítési mód, h iá
nyában köteles az érkezési állomás 
m inden esetben a postát használni.

3. Ha az ajánlott levélkép tovább- 
szállitandó sürgöny az ajánlás formasá
gainak azonnal, még a posta elindítása 
előtt alá nem vethető, ellenben az egy
szerű postai elküldés még megtörténhe
tik : ilyenkor előbb csak közönséges le-

die Höhe dieser Gebühren in der ob- 
erwcihnten Notiz zu dem Behufe an 
gegeben, damit der Absender zum E r 
sätze derselben verhalten werden 
könne.

7. Wenn an der angegebenen 
Adresse der Eingang verschlossen ist, 
oder 'wenn der Bote Niemand, findet, 
der sich zur Uebernahme der Depe
sche für den Adressaten versteht, so 
wird hievon Anzeige in  der angegebe
nen Wohnung hinterlassen und die 
Depesche auf die Station zürückge- 
tragen, um dem Adressaten a u f  seine 
Reclamation zugestellt zu verden.

8. Wenn die Depeshe ,,b u r e a u  
r e s t a n t 1,1 adressirt ist, so várd die
selbe nur dem Adressaten oder seinem 
Bevollmächtigten ausgefolgt.

9. In  den durch Absatz 7 und  
8 des gegenwärtigen Artikels vorgese
henen Bällen wird jede Depesche, 
welche nach Ablauf von sechs Wochen 
nicht reklamirt worden ist, vernichtet.

XV.

1. Die Bestimmungs-Station ist be-Art'19 
rechtigt, sich der Post zu bedienen :

a) Wenn in der Depesche das zu be
nützende Weiterbeförderungsmittel 
nicht angegeben i s t ;

b) Wenn das angegebene Beförde
rungsmittel von dem, gemäss Art.
19 des Vertrages, angenommenen 
und bekannt gemachten Verfah
ren des Adress-Staates abweicht;

c )  Wenn es sich um eine von dem
Adressaten zu bezahlende Beförde
rung handelt, und dieser Adressat
sich in früheren Fällen geweigert
bat, ähnliche Gebühren zu bezahlen.
2. Jedenfalls ist die Benützung 

der Post f ü r  die Adress-Station obli
gatorisch, wenn dieselbe nicht über ein 
schnelleres Beförderungsmittel verfügt.

3. Wenn eine mittelst recomman-
dirten Briefes weiter zu befördernde De
pesche nicht sofort der Förmlichkeit der 
Becommandation unterworfen werden kann,
der Abgang einer Post sich aber be
nützen liesse, so wird dieselbe vorerst als
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veiként adatik postára, azután egy má
sodik példánya ajánlott levél alakban a 
lehető leghamarább után küldetik.

4. Azon sürgönyök, melyek a ki
kötőbe befutóba levő valamely bajó uta
saihoz vannak intézve : a czimzetteknek, 
ha lehet, még partraszállásuk előtt kéz
besítendők.

XVI.

20-ík Az államsürgönyök minden eset-
czikk. ben, és feltétlenül tovább adandók. A 

távirdaállomások azok felett semmi el
lenőrzést nem gyakorolhatnak.

XVII.

23-ik A távirdaigazgatások az egyezmény
czikk. 23-ik czikkében említett közleményeket 

vagy másolatokat csak akkor kötelesek 
kiszolgáltatni, ha a feladók vagy a czim- 
zettek azon sürgönyökről, melyekre kéré
sük vonatkozik, pontos adatokat szolgál
tatnak.

XVIII.

24-ik 1. Azon sürgönyökre, melyekre fize-
czikk. tett válasz van kérve, köteles a feladó a 

szöveg után s az aláírás előtt megjegy
zést Írn i: „ csak ritkított normal. “

2. Ez esetben a válaszért az ugyan
azon szállítási ut után járó egyszerű sür- 
gönydij fizetendő.

3. A feladó egyébiránt e megjegy
zést ki is bővitbeti, hozzátévén: „csak rit
kított normal (.......... f r c ............cts]“ s a
megnevezett összeget az egyezményben 
megengedett magasságig kifizetheti.

4. A lefizetett összeg megnevezése min
dig kötelező, bármennyi legyen is a válasz 
szavainak száma, ha a válasz más állo
máshoz adandó, mint a melytől az eredeti 
sürgöny kiindult. Az erre vonatkozó meg
jegyzésnek a szöveg után a következő alak
ban kell megemlítve lenni :

gewöhnlicher Brief auf die Post gegeben 
und dann ein Duplicat als recommandir- 
ter Brief sobald als möglich nachge
sendet.

4. Die an Passagiere eines in einen 
Hafen einlaufenden Schiffes gerichteten 
Depeschen werden den Adressaten wo 
möglich noch vor der Ausschiffung zu
gestellt.

XVI.

Die Beförderung der Staatsdepe-Art.20. 
sehen findet unbedingt statt. Die Tele- 
graphen-Stationen haben über dieselben 
keinerlei Controle auszuüben.

XVII.

Die Telegraphen-Verwaltungen sindArt-23 
nur dann verpflichtet, von den im Art. 23 
des Vertrages bezeichneten Documenten 
Mittheilung oder Abschrift zu geben, 
wenn die Aufgeber oder Adressaten das 
genaue Datum der Depesche angeben, 
auf welche sich ihr Begehren bezieht.

XVIII.

1. Bei Depeschen, auf welche eineArt.24. 
bezahlte Antwort verlangt wird, muss
der Aufgeber zwischen der Adresse und 
dem Texte die Angabe beifügen: „Ant 
w o r t  bez a h lt" .

2. In diesem Falle wird die Gebühr 
einer einfachen Depesche für denselben 
Beförderungsweg erhoben.

3. Der Aufgeber kann überdiess die 
Angabe ergänzen und setzen: „Antwort
bezahlt (. . . fres............. cts.]“ und die
entsprechende Gebührensumme in der 
durch Art. 24 des Vertrages gestatteten 
Höhe entrichten.

4. Die hinterlegte Gebühren
summe muss ohne Rücksicht au f die 
Wortzahl der Antwort immer ange

geben werden, wenn diese letztere an 
eine andere Station befördert werden 
soll, als jene, von welcher die Ur
sprung sdepesche ausgegangen ist. Der 
nach der Adresse einzuschaltende 
Zusatz muss, wie folgt, abgefisst sein:
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„válaszfizetve....................ra  ( a  meg
jelölt hely neve) . . frc . • . centime

5. A feladó ezen összeget az egyez' 
meny 24-ik pontja korlátái közt tetszése 
szerint maga szabja meg. Ha arról kíván 
értesítést, hogy mennyi dij jár , a válasz
nak sürgönye rendeltetési állomásától a 
megjelölt állomásra való juthatásáéet: kö
teles ezt az eredeti állomás velet ha tud)a 
pontosant vagy legalább a betett díjelőleg 
utólagos leszámításának feltétele mellett, 
megközelítőleg tudatni.

6. Ha a sürgöny a megérkezés után 
a XIV-ik czikk 3-ik bekezdésében foglalt 
esetekben nem kézbesíthetőerről az ugyan
azon bekezdésben említett alakban a szol
gálati értesítést meg kell adni.

7 .  Ha a czimzett a sürgönyt nem 
fogadja el, a hivatali válasz a követ
kező alakban azonnal megadatik:

Válasz ................számra . . .  tói
czimzett nem fogadta el.

8. H a afizetett válaszos sürgönyt 
6 hét alatt nem lehetett kézbesíteni, a 
hivatali válasz ugyanazon alakban a 
következő módosítással a d a tik :

czimzett a sürgönyt nem vette át.

XIX.

26-ik 1. A vételről tudositó jelentés a
czikk. következő alakban adatik :

Páris Bernből . . . .  szám . . . .
keletidő............. számú sürgöny czimezve
............. nek, u tc z a ................... kézbesit-
tetett . . . .  nek . . . nap . . .  . 6 . .
. . perczkor m vagy s (vagy e helyett a 
nem-kézbesités oka.) '

2. A sürgönyvételről tudósitó jelen.

Bezahlte Antwort bis (die bezeich
n te  Ortschaft) . . . f r  es. . . . cts.

5. Der Aufgeber bestimmt die 
Summe nach eigenem Ermessen je 
doch innerhalb der durch Art. 24 
des Vertrages gestatteten Grenzen. 
Wenn derselbe in  Betreff' der w irkli
chen Taxe von der Adresstation sei
ner Depesche bis zur angegebenen 
Station Aufklärung verlangt, um die 
Antwort dahin gelangen zu lassen, 
so gibt ihm die Ursprungsstation diese 
Taxe entweder genau an, wofern sie 
dieselbe kennt, oder nur annäherungs
weise unter Vorbehalt der nachträg
lichen Abrechnung über die hinter
legte Gebühr.

6. Wenn die Depesche nach ihrer 
A nkunft wegen den im Art. X IV . 
Absatz 3, vorgesehenen Umständen 
nicht zugestellt werden kann , so wird  
die Dienstnotiz in der durch diesen 
Absatz vorgeschriebenen Form abge
sendet.

7. Bei Annahmeverweigerung 
des Adressaten wird die ämtliche 
Antwort unverzüglich in  folgender 
Form abgelassen:

Antwort a u f Nro. . . ’ von. . . -
Der Adressat hat die Annahme 

verweigert.
8. Wenn die Depesche mit voraus- 

bezahlter Antwort innerhalb sechs 
Wochen nicht zugestellt werden konnte, 
so wird die ämtliche Antwort in  der
selben Form, jedoch mit folgenden 
Worten abgesendet.

Der Adressat hat die Depesche 
nicht behoben.

XIX.

1. Die Empfangsanzeige wird in^rt.'iß 
folgender Form gegeben:

Paris von Bern. — Nr................
D a tu m ....................Depesche Nr. . . .
adressirt a n ............. Strasse . . . .  zu
gestellt a m ............. um . . U. . . .
M............. Y. oder N. (oder Ursache der
Nichtzustellung).

2. Die Empfangsanzeigen erhalten.
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tések az azokat küldő állomáson sor
számmal láttatnak el, egyébiránt tovább
szállításukat illetőleg uj sürgönyöknek 
tekintetnek s azon előnyben részesülnek, 
mely a szolgálati sürgönyöknek a ma
gán-sürgönyök felett van adva.

3 H a a vét el jelentés más állo
másra küldendő, m int a honnan az 
eredeti sürgöny kiindidt, ezen rendel
tetési hely neve a szövegben és a be
vezetésben a „vétel jelentés“ szó után 
jő. Az eredeti állomás ezért annyi dijt 
vesz be, mennyi 20 szó után a megjelölt 
utért fizettetnék. H a a dijt nem tudná 
pontosan , megtudakolja, s a dij bevé
telét utólagosan eszközli, esetleg bizo
nyos zálogösszeget tétetvén le.

A  X I V .  czikk 3-ik és 5-ik be
kezdésében említett esetnél a vételje
lentés a szolgálati értesítést pótolja.

A z ugyanazon czikk 4-ik bekez 
désében említett esetben az első érte
sítés, szolgálatinak tekintetik és a 
vételjelentés akkor adatik, midőn a 
sürgöny a ezimzettnek kézbesittetett.

XX.

28 ik i. Az „utánküldendő“ sürgöny ere- 
cz ik k :  cleti szövegét az egymásután következő 

rendeltetési állomásoknak teljesen kell 
adni, s annak a ezimzettnek kézbesített 
másolatban is teljesen meg kell lenni; 
de mindenik állomás a bevezetésben az 
„utánkfildendő“ kifejezés után csak azon 
czimeket ismétli, melyekhez a sürgöny 
még megkíildhető.

2. Az utánküldésnek az egyezmény
28-ik czikke 4-ik bekezdésében említett 
kérése posta utján is történhetik.

3. Mindenik igazgatás fenntartja 
magának a jogot, hogy előforduló eset
ben azon sürgönyöket melyekre nézve 
semmi különös megjelölés nem történt, a

bei der Statiou, welche sie absendet, eine 
fortlaufende Nummer und werden im 
Uebrigen hinsichtlich ihrer Beförderung 
als neue Depeschen behandelt; sie ge
messen den Vorzug, welcher den Dieost- 
notizen gegenüber den Privatdepeschen 
eingeräumt ist.

3. Wenn die Empfangsanzeige 
an einen anderen Bestimmungsort, 
als die Ursprung station der Depesche 
befördert werden soll, so ist dieser Be
stimmungsort im 1 exte und im E in 
gänge der Depesche nach dem Worte 
„Empfangsanzeige“ einzuschalten.Die 
Ursprungstation erhebt die Taxe von 

20 Worten fü r  den angegebenen Be
förderungsweg. Wenn derselben diese 
Taxe nicht bekannt ist, so holt sie E r 
kundigung ein und bestimmt sonach 
die Gebühr, indem sie nöthigenfa'ls 
ein Depositum verlangt.

ln  den durch Artikel X I V .  A b
satz 3 und 5, vorgesehenen Fällen ver
tritt die Empfangsanzeige die Stelle 
der Dienstnotiz.

In  dem durch den vierten Absatz 
desselben Artikels vorgesehenen Falle 
wird die erste IS/otiz als eine dienst
liche angesehen, und die Empfangs
anzeige nach der Zustellung der De
pesche an den Adressaten abgesendet.

XX.

1. Der ursprüngliche Text der nach-Art.28, 
zusendenden Depesche muss den aufein
ander folgenden Bestimmungs- Stationen 
vollständig mitgetheilt werden und in der . 
dem Adressaten zugestellten Copie ent
halten sein, doch wiederholt jede Station
im Eingänge nach dem Worte „nach
z u s e n d e n “ nur diejenigen Adressen, 
an welche das Telegramm noch befördert 
werden kann.

2. Die im vierten Absätze des Art.
28 des Vertrages vorgesehenen Ansu
chen um Nachsendung können auch durch 
die Post gestellt werden.

3. Jede Verwaltung behält sich das 
liecht vor, eintretenden Falles diejenigen 
Depeschen, für welche sonst keine spe- 
ciellen Angaben geliefert wurden, gemäss
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czimzett lakásán nyert adatok szerint 
utánkiildhesse-

4. Az utánküldendő sürgönyök nem
zetközi dijául csak az első szállításért 
járó dij tekintendő, a mikor a díjazandó 
szók számába ' az egész czim beszámit- 
tatik.

5. A továbbszálitási dijak a megje
lölt első czimzett állomástól kezdve a to
vábbi útért a mennyiben a czimzeftől besze- 
dendök, minden uj továbbadásnál a beveze
tésben hivatalból jelőlendők meg.

XXI.

29 - ik  í .  A  k é t  v a g y  t ö b b  c z i m z e t t h e z  
czikk. s z á l l í t a n d ó  s ü r g ö n y ö k ö n  a  b e v e z e t é s b e n  

a  c z im n e k  s z á m á t  m e g  k e l l  j e l ö l n i .

2. Az egyezmény 29-ik czikkének 
5-ik bekezdésében említett megjelölést a 
czimbe — következőleg a díjazandó sza
vak számába is be kell számítani.

3. Ugyanaz az esetleges szolgálati 
megjelölésekben is ismétlendő.

XXII.

35-tk 1. Az eredeti sürgönyben köteles a
ezikk. feladó közvetlen a czim után írni mind

azon megjelöléseket, melyek a lakáson 
való kézbesítésre, a vétel jelentésre a 
sürgöny összeolvasására, vagy utánkiildé- 
sére s. t. b. vonatkoznak.

Ha e megjelölések az eredeti állomás 
előtt ismeretlen nyelven vannak fogalmazva, 
a feladó köteles ahhoz annak egy oly nyelvű 

fordítását mellékelni, melyet ezen állomáson 
éHenek.

3. A fordítás nem számittatik a dí
jazott szavak számába.

4. Midőn e szavak rküldöncz fizetve “ 
minden további megjelölés nélkül adatnak, 
ez alatt az is értendőhogy egyszersmind a 
vételjelentés is kifizetve van , minélfogva a 
a megérkezési állom,ásnak a szerint kell 
eljárni.

5. Az á l l o m á s  á l t a l  a s z o l g á l a t  ér

den in der Wohnung des Adressaten er
haltenen Angaben nachzusenden.

4. Als internationale Taxe für nach
zusendende Depeschen ist nur die auf 
die erste Beförderung bezügliche Taxe zu 
betrachten, wobei die vollständige Ad
resse in der Wortzahl inbegriffen sein soll.

5 . D ie  f ü r  d ie  w e iteren  B e fö r -  
d eru vg s trecken  vo m  E m p fä n g e r  e in 
zu h ebenden  T a x e n  s in d , v o n  d er ersten  
in  d er  A d resse  angegebenen S ta tio n  
a b , bei jed er  W e ite rb e fö rd eru n g  vo n  
A m tsw eg en  im  E in g ä n g e  anzugeben .

XXI.

1. Bei Beförderung einer an z w e ÍA r t .2 9 .  
oder mehrere Adressaten gerichteten De
pesche soll im Eingänge die Anzahl der 
Adressen angegeben werden.

2. Die im fünften Absatz des Art.
29 des Vertrages vorgesehene Angabe muss 
mit in die Adresse und folglich in die 
Zahl der taxirten Worte aufgenommen 
werden.

3. Dieselbe ist in den etwaigen 
dienstlichen Angaben zu wiederholen.

XXII.

1. Der Aufgeber hat in der O rigi-Art.35. 
naldepesche unmittelbar nach der Adresse
die allfälligen Angaben hinsichtlich der 
Zustellung in die Wohnung, der Em
pfangsanzeige und der collationirten oder 
nachzusendenden Depeschen u. s. f. zu 
schreiben.

2. Wenn diese Angaben in einer der 
Ursprungsstation unbekannten Sprache ab
gefasst sind, so ist der Aufgeber verplichtet, 
die Uebersetzung in einer dieser Station be
kannten Sprache beizubringen.

3. Die Uebersetzung wird nicht zu 
den taxpflichtigen Worten gerechnet.

4. Wenn die Worte „Bote bezahlt“ 

ohne weitere Zusätze übermittelt werden, so 
wird darunter verstanden, dass auch die 
Empfangsanzeige bezahlt ivurde, und die 
Ankunftstation muss demgemäss Vorgehen.

5. Die von der Station im Inter-
11
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d e l i é b e n  m e l l é k e l t  s z ó k ,  s /á c n o k  v a g y  
j e g y e k  n e m  d i j a z t a t n a k .

XXIII.

c/ikk A nem titkos szövegű táv ira ti
sürgönyök szószámának meghatározá
sáról szólló szabályok bővebb m agya
ráza tára  szolgáljanak a következő 
p é ld á k :
Irresponsabilité (7 szólag) . 1 szó
Inéonstitutionnalité (9  szótag) . . 2 szó
A - t - i l ................................................ 3 szó
Aujourdhui (hiányjel nélkül) . . 1 szó

C 'e s t - á - d i r e ................................ 4 szó
J'ai .................................................... 2 szó
Aix-la C h a p e lle ...........................3 szó
A ir la ch a p e lle ................................1 szó
A a c h e n ........................................... 1 szó
Newyork ......................................... 1 szó
New- Y o r k ......................................2 szó
New S o u th - W a le s ......................3 szó
Neiosouthwales .............................. 1 szó
Van de Brande .................................. 3 szó*
V a n d eb ra n d e ................................1 szó
Du B o i s ......................................2 szó
D u b o i s ........................................... 1 szó
De L y g n e ......................................2 szó
D elyg n e ........................................... 1 szó
44  y2 (számjegy és jel együtt ő) . 1 szó
4 4 4 l/2 (számjegy és jel együtt 6') . 2 szó 
444,5  (számjegy és jel együtt 5) . 1 szó
444,55  (számjegy és je l együtt 6) . 2 szó
10 f  rancs 50 centimes I  ̂ ^
vaqy 10 fr. 50 centimes í
10 fr . 50  .   3 szó
fr . 10, 5 0 ......................................2 szó
l l h, 3 0 ........................................... 3 szó
11, 3 0 ...........................................1 szó
Le 17 m e ...................................... 2 szó
Le 1529-me   3 szó
4 4 vI2 (44 shilling 2 pence*) helyett 3 szó
2 % ................................................ 2 szó
2 pr. %  • •   3 szó
Deux cent trente quatre . . .  4 szó
Zweihundertvierunddreissig . . . 1 szó
Ducentotrentaquattro.................... 1 szó
Two hundred and thirty four . . 5  szó
Tweehondred vierendertig . . .  2 szó
E  .................................................... 1 szó
E. M . ...........................................2 szó

*) A shilling szót helyettesítő rézsútos 
vonal S-nek értelmmezendő és úgy is adandó.

esse des Dienstes beigefügten Worte, Zah
len oder Zeichen werden nicht taxirt.

XXIII.

Die nachstehenden Beispiele dienen 
zur Auslegung der Regeln, welche bezüg
lich der Wortzählung bei den in offener 
Sprache abgefassten telegraphischen De
peschen zu beobachten sind:
Irresponsabilité (7 Silben) . . 1 Wort
Inconstitutionnalité (9 Silben) . 2 Worte
A - t - i l .............................................................. 3 Worte
Aujourdhui (ohne Apostroph ge

schrieben) ................................. ..... 1 Wort
C'est-á-dire ..................................................... 4 Worte
J ’a i ...................................................................... 2  Worte
Aix-la-Chapelle . . . . .  3 Worte
A ix lach apelle ..............................................1 Wort
A a c h e n .............................................................. 1 Wort
N eivyork .............................................................1 Wort
New Y o r k ...................................................... 2  Worte
New South W ales ..................................... 3 Worte
Neiosouthwales.............................................1 Wort
Van de B r a n d e .....................................3 Worte
V andebrande ..............................................1 Wort
Du B o is .............................................................2 Worte
Dubois ..............................................................1 Wort
De L y g n e ......................................................2 Worte
D elyg n e .............................................................1 Wort
4 4 x/2 ( o  Ziffern und Zeichen) . 1 Wort 
4 4 4 V2 (6  Ziffern und Zeichen) 2 Worte 
444,5 (5 „ „ „ )  1 Wort
444,55 (6 „ „ „ ) 2 Worte
10 francs 50 centimes ) , rer <
oder 10 fr . hO centimes) ' ' 4 W°rte
10fr . 5 0 ......................................................3 Worte

f r  1 0 , 5 0 ......................................................2 Woi-te
11 fr . 3 0 ......................................................3 Worte
1 1 , 3 0 ......................................................................1 Worte
Le 17 m e ......................................................2 Worte
Le 152 9m- e ..............................................3 Worte
44\2 (für 44 schillings 2 penoe*) 3 Worte
2°/0 ...............................................2 Woile
2 p. % .............................................................. 3 Worte
Deux cent trente quatre . . .  4 Worte 
Zweihundertvierunddreissig . . 1 Wort
Ducentotrentaquattro . . . .  1 Wort
Two hundred and thirty four . 5 Worte 
Tweehondred vierendertig . . 2 Worte
E .................................................................................. 1 Wort
E. M . ................................................., . 2 Worte

*) Der schiefe Strich, welcher die Stelle 
des Wortes S h i l l i n g  vertritt, wird als s 
gelesen und übernfttelt.
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Emvt ........................................... 1 sző
t m r l z k ......................................2 sző
L' a f f  a i  r e est urgente, 'p a r ti  r 
sans retard (7 sző és két alávonás*) 9 sző

XXIV.

38- ik 1. A feladási állomás neve a fel
e i k .  a(Jás napja, órája és percze hivatalból

közöltetnek s a czimzettnek kézbesitett 
kiadványra is bejegyeztetnek.

2. A feladó ez adatokat egészben 
vagy részben sürgönye szövegére iktat
hatja. Ez esetben azok a szók megszá- 
mitásánál számíttatnak.

3. A  bevezetéshez tartozó minden 
számjegy hivatalból ismétlendő.

XXV.

39- ik Az egyezmény 39-ik ezikkében em- 
czikk.litett sürgönyök alakja a következő :

„Páris Berlinből ; Díjazott szolgá
lati sürgöny.“ Ezek a szolgálati sürgö
nyökkel egy rangban állanak, A-val je
löltetnek és sorszámot kapnak.

2. Minden egyes sürgöny feladója 
vagy elfogadója sürgönye elindulása, ille
tőleg megérkezésére következő 24 óra alatt 
követelheti az előtte kéteseknek tetsző 
helyek kijavítását s ezért fizet.

a) Ea a feladó forog kérdésben:
1-ször egy az ismétlendő hely hosz- 
szuságának megfelelő sürgönyért járó  
dijt; 2-szor a válasz fejében egy egy
szerű sörgönyért járó dijt.

b) Ha az elfogadó forog kérdésben : 
1-ször. Egy egyszerű sürgönyért járó dijt 
az ismétlésre való felszólításért; 2-szor 
egy az ismétlendő hely bosszúságának 
megfelelő sürgönyért járó dijt.

3-szor. E dijak visszafizettetnek, 
ha az ismétléskor kiderül, hogy a sür
göny értelmét a távirda . ferdítette el.

*) Az alávonásjel mindenkor az aláhú
zott szó vagy kifejezés előtt s utáD, adatik.

E m v t .............................................................. 1 Wort,
tmrlzk.............................................................. 2 Worte
L’ aff a i r e  est urgente;p a r t i  r

sansretard (7 Worte und zwei
Unter Streichungszeichen 2) 9 W >rte

XXIV.

1. Der Name der Aufgabestation,Art.38 
das Datum, die Stunde und Minute der 
Aufgabe werden von Amtswegen über
mittelt, und auf der dem Adressaten zu
zustellenden Abschrift angegeben.

2. Der Aufgeber kann diese Anga
ben ganz oder theilweise in den Text 
seiner Depesche einscbalten, in welchem 
Falle sie bei der Wortzählung mitge
rechnet werden.

3. Alle zum Eingänge gehörenden 
Ziffern müssen von Amtswegen wiederholt 
werden.

XXV.

1. Die im Art. 39 des VertragesAvt39 
vorgesehenen Depeschen haben folgende 
Form :

P a r i s  von  B e r l i n .  — T a x i r t e  
D i e n s t d e p e s c h e .  Sie haben den 
Bang von Dienstdepeschen und erhalten 
die Bezeichnung A und eine fortlaufende 
Nummer.

2. Der Aufgeber oder der Empfän
ger kann binnen 24 Stunden nach der 
Absendung oder beziehungsioeise Ankunft 
der Depesche die Berichtigung der ihm 
zweideutig erscheinenden Stellen verlan
gen, wofür er alsdann zu entrichten h a t:

a) icenn es sich um den Aufgeber 
handelt: 1. die Taxe einer nach der Länge 
der zu wiederholenden Stelle bemessenen 
Depesche; 2. die Taxe einer einfachen 
Depesche für die Antwort ;

b) wenn es sich um den Empfänger 
handelt: 1. die Taxe einer einfachen De
pesche für das Ansuchen ; 2. die Taxe 
einer Depesche, welche nach der Länge 
der zu wiederholenden Stelle berechnet ist.

3. Diese Taxen werden zurückver
gütet, wenn aus der Wiederholung her
vorgeht, dass der Sinn der Depesche

2) Das Unterstreichungszeichen wird 
vor uud nach jedem unterstrichenen Worte 
oder jeder unterstrichenen Stelle gegeben.

11*
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Ez esetben az állomás az illető dijakat 
hivatala hatáskörében azonnal visszafizeti 
Ha a sürgöny helyesnek tűnik ki, dij- 
megtéritésnek nincs helye.

4. A díjazott szolgálati sürgö
nyökért s az ezekre vonatkozó válaszokért 
bevett összegek egészen azon igazgatást 
illetik, mely azokat bevette, s ezek 
a nemzetközi számadásokban nem for
dulhatnak elő.

5. Azon távirdaállomás, melyet egy 
korábban vett sürgöny feltartoztására 
egy újabb sürgöny által szólítanak fel, 
az eredményről a felszóllitó állomást a 
postán értesíti, ha csak a feladó a táv
irati válaszért járó dijat is le nem 
fizette.

XXVI.

48-ik 1. Ha a kézbesítéskor fizetendő dij
czikk. nem vétethetik fel, a kárt a rendelke

zési állomás igazgatása hordozza, hacsak 
erre vonatkozólag az Egyezmény 62-ik 
czikke értelmében külön egyezkedés nem 
történt.

2. A távirdaigazgatások azonban a 
lehetőségig intézkedni fognak, hogy a 
kézbesítéskor felveendő, de a czimzett 
által meg nem fizetett dijak a feladótól 
utólag bevétesseuek. Ha ez utófizetés 
megtörtént, a felvevő igazgatás az illető 
összeget az érdeklett igazgatás javára Írja.

XXVII.
50 ik 1. A távirdaigazgatások és állo- 

czikk. mások intézkedni fognak, hogy a díj
mentes szolgálati sürgönyök száma a le
hető legkevesebbre szorittassék.

2. A nem sürgős jellemű közlemé
nyek posta utján kérendők és adandók.

XXVIII.
öl ik 1. A dij viszszafizetéseért való min- 

ezikk. ^eQ felszóllamlást, az eredeti állomás

durch die Telegraphenaustalt entstellt 
worden ist. In diesem Falle vergütet 
die Station die bezüglichen Taxen so
fort von Amts wegen. Für die rectificirte 
Depesche wird keine Gebührenvergütung 
geleistet.

4. Die für taxirte Dienstdepeschen 
und darauf bezügliche Antworten einge
nommenen Summen gehören ganz der
jenigen Verwaltung, welche dieselben er
hoben hat, und erscheinen nicht in den 
internationalen Eechnungen.

5. Diejenige Telegraphenstation, 
von welcher mittelst einer Depesche die 
Unterdrückung einer früher erhaltenen 
Depesche verlangt wird, theilt der Auf
gabestation den Erfolg dieses Gesuches 
durch die Post mit, sofern nicht der 
Aufgeber die Taxe einer telegraphischen 
Antwort bezahlt hat.

XXVI.

1. Wenn die bei der Zustellung zuArt-48. 
erhebende Taxe nicht entrichtet wird, so 
trägt die Adressverwaltung den Scha
den, wenn nicht hierüber gemäss Art. 62
des Vertrags Specialvereinbarungen ab
geschlossen wurden.

2. Die Telegraphen - Verwaltungen 
werden jedoch soweit als möglich die 
nöthigen Massnahmen trefien, damit die 
bei der Zustellung zu erhebenden und 
von dem Adressaten nicht entrichteten 
Taxen von dem Aufgeber nachbezahlt 
werden. Hat diese Nachzahlung stattge- 
fuuden, so verrechnet sie diejenige Ver
waltung, welche den betreffenden Be
trag nacherhoben hat, der betheiligten 
Verwaltung.

XXVII.
1. Die Telegraphen - VerwaltungenArt5°- 

und Stationen ergreifen die nöthigen 
Massregeln, um die Zahl der taxfreien 
Dienstdepeschen so weit als möglich zu 
beschränken.

2. Diejenigen Mittheilungen, wel
che nicht dringlich sind, werden durch 
die Post verlangt oder gegeben.

XXVIII.
Jede Reclamation auf Rückerstat-Art.51. 

tung der Taxe muss bei der Ursprungs-
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igazgatásához a szükséges igazoló okmá
nyokkal felszerelve kell beadni ; ily ok
mányok a sürgöny meg nem érkezése 
esetén : a rendeltetési állomásnak, vagy 
a czimzettnek erről való írásbeli nyilat
kozata ; a megcsonkitás vagy elkésés 
esetén : a kézbesített sürgöny másolata.

2. Az oly feladó, ki nem azon 
államban lakik, a hol sürgönyét feladta 
volt, felszólamlását a feladási állomás 
igazgatásánál egy más igazgatás közve
títése mellett is megteheti. Ez esetben, 
ha a felszólamlás alaposnak ismertetett 
el, az azt átvett igazgatás köteles a visz- 
szafizetésről gondoskodni.

3. Mindazon sürgönyökért, melyek 
nem juthattak rendeltetési helyükre, a 
dijakat azon igazgatás téríti meg, mely
nek vonalain a rendetlenségek történtek, 
vagy a melyek okozták, hogy a sür
göny czimzettnek nem juthatott ke
zéhez.

4. Elkésés esetén a dijak visszafi
zetése feltétlenül követelhető, ha a sür
göny nem érkezett korábban rendeltetése 
helyére, mint a hogy postán érkezhetett 
volna.

5. A dij visszafizetése egészen azon 
igazgatások terhére esik, a melyeknek 
hibája a megkésést okozta es azon arány
ban, a melyben azokat a késedelem terheli.

6. Összeolvasott sürgöny csonkításá
nál a feladási állomás határozza meg 
azon hibákat, melyek okozták, hogy a 
sürgöny czéljának nem felelhetett meg. A 
visszafizetendő összegből az egyes igaz
gatóságokra eső rész az ekként meg
jelölt hibák száma szerint határoztatik 
meg, minden kihagyott szó egy hibának 
számíttatván.

7. Azon szóért, mely több igazga
tás vonalain ismételve újra meg újra 
elferdittetett : a megcsonkitási részille
téket azon igazgatás fizeti, a melyiknek 
vonalain legelőbb történt a ferdítés.

8. A hibák és kihagyások az adó
állomást terhelik, a következő esetek kivé
telével :

a) midőn szavak, számok, vagy be-

Venvaltung eingereicht und mit den 
erforderlichen Nachweisen belegt sein, 
nämlich: mit einer schriftlichen Erklä
rung der Adressstation oder des Adres
saten, wenn die Depesche nicht angekom
men ist, und mit der dem letzteren zu
gestellten Ausfertigung, wenn es sich 
um eine Verstümmlung oder Verspätung 
handelt.

2. Der Aufgeber, welcher nicht in 
dem Lande wohnt, wo er seine Depesche 
aufgegeben hat, kann seine Reclamation 
bei der Verwaltung des Aufgabe-Ortes 
durch eine andere Verwaltung anhän
gig machen. In diesem Falle ist bei 
begründeter Reclamation die Verwal
tung, welche dieselbe empfangen hat, 
gehalten, die Rückzahlung zu besorgen.

3. Für jede nicht an ihre Bestim
mung gelangte Depesche wird die Rück
zahlung der Taxe von denjenigen Ver
waltungen getragen, auf deren Linien die 
Unregelmässigkeiten stattgefunden haben, 
welche verhinderten, dass die Depesche 
dem Adressaten zukomme.

4. Der Fall einer Verspätung gibt 
unbedingten Anspruch auf den Gebüh
renersatz, wenn die Depesche nicht früher 
an ihre Bestimmung gelangt ist, als sie 
mit der Post eingetroffen wäre.

5. Die Rückerstattung der ganzen 
Taxe findet zu Lasten derjenigen Ver
waltung statt, durch deren Verschulden 
die Verspätung entstanden ist, und im 
Verhältnisse zu der Verzögerung, welche

jeder Verwaltung zur Last fällt.
6. Im Falle der Verstümmlung ei

ner collationirten Depesche bestimmt die 
Aufgabe- Verwaltung die Fehler, welche 
verhindert haben dass dieselbe ihren Zweck 
erfülle, und die Beitragsquoten der ein
zelnen Verwaltungen werden nach der 
Zahl der auf diese Weise festgesetzten 
Fehler bestimmt, wobei jedes ausgelassene 
Wort fü r  Einen Fehler gilt.

7. Die Beitragsquote für die Ver
stümmlung eines auf den Linien mehre
rer Verwaltungen wiederholt entstellten 
Wortes wird von der ersten dieser Ver
waltungen getragen.

8. Die Fehler und Auslassun
gen werden der gebenden Station 
zur Last gelegt, ausgenommen in fo l
genden Fällen:

ajw enn bei Weglassung von Wör-
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tűk hagyatnak ki, ha az átvevő állomás a 
szók számát számba venni mulasztotta ;

b) midőn a Morse-gépen adott sür
gönynél a vevő állomás nem vette tekin
tetbe az adóállomásnak az összeolvasás al
kalmával adott javításait;

c) midőn a Hughes-gépen adott sür
gönyöknél a vevő állomás az első felvételt 
az arra következett ismétlés után nem ja 
vította k i ;

d) inidőn ugyanezen készülékén a 
Synchronismus hiánya nem igazittatott ki

e) midőn a fizetett összeolvasás el- 
mulasztatott, vagy hiányosan hajtatott végre.

9. Az a b és c alatti esetekben a 
hiba a vevő állomásnak esik terhere. A d 
és e alatti esetekben mind a két állomás 

felelős.

1 0 .  Midőn bizonyítékok hiánya vagy 
elégtelensége miatt a hiba vagy kihagyásért 
felelős állomást nem lehet meg állapítani, 
a dijt azon igazgatás téríti meg, melynél 
a bizonyítékok hiányzanak.

11. Az egyik igazgatástól a má
siknak s igy tovább átküldött felszólam
lásokat teljes iratcsomóval kell ellátni, 
azaz mellékelni kell (eredetiben, kivonat
ban vagy másolatban) minden arra vo
natkozó csatolványokat vagy iratokat.

12. Ha a felszólamlás az érdekelt 
igazgatások által alaposnak találtatott, a 
dijak visszafizetését a feladási igazgatás 
foganatosítja.

13. Ha a felszólamlásban jelzett tény 
nem ád jogot dijvisszatéritésre a felszólam
lás egyik igazgatástól a másikhoz át nem 
küldetik.

tern , Zahlen oder Buchstaben 
die nehmende Station die Wort
zählung nicht berichtiget hat;

b) wenn am Morse - Apparate die 
nehmende Station bei der Col- 
lationirung die Berichtung sei
tens der corresponds enden Sta
tion nicht, berücksichtiget hat\

c) wenn beim Hughes-Apparate 
die nehmende Station die erste 
Aufnahme nach der darau f fo l
genden Collationirung nicht rich
tig gestellt h a t;

d) wenn an demselben Apparate 
eine Abiveichung im Synchro
nismus vorgekommen und nicht 
beseitigt worden ist.

e) wenn die bezahlte Collationirung 
unterblieben oder unvollständig 
vorgenommen worden ist.
9. ln  den Fällen ad a), b) und

c) fä l l t  d e r  F eh ler  d e r  n eh m en d en  
S ta t io n  z u r  L a s t. I n  d e n  F ä lle n  a d
d) und e) sind beide Stationen ver
antwortlich.

10. W enn in  Folge Abgang 
oder Unvollständigkeit der Docu- 
mente die f ü r  einen Fehler oder 
eine Weglassung verantwortliche Sta
tion nicht bestimmt werden kann, 
hat jene Verwaltung die Vergütung 
zu leisten , wo das Beweismittel 
mangelt.

11. Die von Verwaltung zu Verwal
tung übermittelten Eeclamationen sollen 
von einem vollständigen Actenfascikel 
begleitet sein, d. b. sie sollen alle darauf 
bezüglichen Belege oder Schreiben (in 
Original, im Auszuge oder in Abschrift) 
enthalten.

12. Wenn eine Reclamation von 
den beiheiligten Verwaltungen begründet 
befunden wurde, so besorgt die Verwal
tung der Aufgabe-Station die Rückzah
lung der Taxe, ohne die Antworten der 
betheiligten Verwaltungen abzuwarten.

13. Wenn der Gegenstand der 
Beschwerde keinen Ersatzanspruch 
begründet, so unterbleibt die Wei
tersendung der Eeclamationen von 
Verwaltung zu Verwaltung.
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XXIX.
M ik 1. Az Egyezmény 20-ik  és 21-ik 
czikk czikke a lap ja in  feltartóztatott sürgö

nyök d ija  a je ladónak visszafizettetik, 
a visszafizetés azon igazgatásnak es
vén terhére, mely a sürgönyt fe lta r
tóztatta.

2. H a ez utóbbi igazgatás bizo
nyos meghatározott sürgönyzés fe lfü g 
gesztését a 21-ik czikk értelmében m ár 
közzé tette, az ily  fa jta  netán később 
feltartóztatott sürgönyök diját, azon 
időtől kezdve, mikor a felfüggesztés 
neki hivatalosan bejelentetett, a fel
adási állomás igazgatása téríti meg.

XXX.
54-ik Az államok közötti osztozásnál vagy 
czikk.esetleg az Egyezmény 54-ik czikkében 

említett átlagok meghatározásánál alapul 
az a dij szolgál, mely a dijilletékek ren
des alkalmazása által jön ki, a nélkül, 
hogy a díjazásban netán előfordult hibák 
figyelembe vétetnének.

2. A dij meghatározásánál alapul 
átalában a feladási állomástól bejelentett 
szószám szolgál, kivéve azon esetet, mi
kor ennek megváltoztatása a sürgönyző 
állomással való közös megegyezésből tör
tént.

3. Az átlagos dijak meghatározása 
végett egy teljes havi számadás készít
tetik, melyben minden egyes sürgöny 
külön s minden bármely természetű mel
lékdíj benfoglaltatik. E  számadásban a 

fizetett válaszokért vagy vételjelentésekért 
előre beszedett dijakat a beszedő igazgatás 
egészben a czimzett igazgatás javára irja. 
Az ezen egész hóra nézve mindenik egyes 
állam részére felszámított összes jutalék 
elosztatik a sürgönyök számával, az igy 
kijött hányados képezi aztán azon átlagos 
dijt, melylyel a későbbi számadásokban, 
az átlag újabb meghatározásáig, minden 
egyes sürgöny dijaztatik. Ezen átlag 
meghatározás évenként rendesen ismétel-

XXIX.
1. Die Taxe einer in Gemäss-Art.51. 

heit der Artikel 20 und 21 des Ver
trages aufgehaltenen Depesche wird  
dem Aufgeber rückvergütet; diese 
Vergütung obliegt jener Verwaltung, 
welche die Depesche aufgehalten hat,

2. Wenn jedoch diese Verwal
tung im Sinne des Artikels 21 die 
Einstellung gewisser bestimmter Cor
respondenzen bekannt gegeben hat, 
so muss die Gebührenrückerstattung 
fü r  jené Depeschen, welche ferner
hin aufgehalten werden, sollten, von 
der Ursprungsverwaltung geleistet 
werden, und zwar von dem Zeit
punkte an mit welchem derselben 
die Mittheilung zugekommen ist.

XXX.
1. Die Taxe, welche der Verthei--tot.54. 

lung zwischen den Staaten, und der all
fälligen Festsetzung der im Art. 54
des Vertrages erwähnten Durchschnitts
beträge zu Grunde liegt, ist diejenige, 
welche sich aus der regelmässigen An
wendung der Tarife ergibt, ohne dass 
man den etwa bei der Taxation vor
kommenden Irrungen Rechnung trägt.

2. Jedenfalls bildet die von der 
Aufgabe-Station angekündigte Wortzahl 
die Grundlage der Taxbestimmung, den 
Fall ausgenommen, wo dieselbe im ge
meinsamen Einverständnisse mit der 
correspondirenden Station abgeändert wor
den ist.

3. Um die Durchschnittstaxen zu 
bestimmen, wird eine vollständige Mo
natsrechnung aufgestellt, welche jede 
Depesche einzeln und alle wie immer 
Namen habenden Nebengebühren zu ent
halten hat. In dieser Rechnung iverden 
die für bezahlte Antworten und Em
pfangs an zeigen im Vorhinein erhobenen 
Gebühren durch die Verwaltung, welche 
sie erhoben hat, ungeschmälert der Adress- 
verwaltung c/utgeschrieben. Der während des 
ganzen Monates für jeden einzelnen 
Staat berechnete Gesammtantheil wird 
durch die Zahl der Depeschen dividirt; 
der Quotient bildet die auf jede Depesche 
anwendbare Durchschnittstaxe, welche
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57-ik
czikk.

60-ik 
czikk.

tetik, sőt ez az érdeklett államok vala
melyikének kérésére három hó elteltével 
is megtörténhetik.

XXXI.

1. A havi számadások kicserélése, 
a számadásban felvett hóra következő 
három havi idő letelte előtt történik.

2. E számadások átvizsgálása, be- 
kiildetésüktől számitva legkésőbb hat hó 
alatt eszközlendo. Azon igazgatás, mely- 
lyel ezen idő alatt semmi kiigazító észre
vétel nem közöltetett, számadását jog- 
érvényre emeltnek tekinti. Ezen szabály 
az egyik igazgatás részéröl a másik igaz
gatás számadásaira tett észrevételekre is 
alkalmaztatik.

3. A havi számadások minden át
vizsgálás nélkül elismertetnek, ha a két 
érdeklett igazgatás által megállapított 
végösszegek közti különbség nem több a 
számadó igazgatás tartozásának l° /0-nál. 
Ha az átvizsgálás már megkezdetett volna 
azonnal abban hagyandó, mihelyt az érdek
lett igazgatások által kicserélt „ Észrevételek 
következtében a vizsgálatra okot adott szám
adási kiilömbség az 1 °/0 túl nem haladja.

4. A hat hónál régibb keletű kö
zönséges és a tizennyolcz hónál régibb keletű 
lajstromozott sürgönyökre vonatkozó fel
szólamlások a számadásokban nem fogad
tatnak el.

xxxir .

1. A távirdaigaztások nemzetközi 
hivatalának közösen hordoz ndó költsé
gei évenként 50,000 frankot nem halad
hatnak túl, ez összegben azonban a nem
zetközi értekezlet gyűlései alkalmával fe l
merülő külön kiadások nincsenek befoglalva.

für die ferneren Rechnungen bis zu ihrer 
Revision Anwendung findet. Diese Re
vision wird jährlich vorgenommen und 
kann auf Verlangen irgend eines der 
betheiligten Staaten nach Ablauf von 3 
Monaten stattfinden.

XXXI.

1. Die Auswechslung der monat-Art.57. 
liehen Rechnungen soll vor Ablauf des
jenigen dreimonatlichen Zeitraumes sta tt
finden, welcher dem Monate folgt, auf 
welchen sie sich beziehen.

2. Die Revision dieser Rechnungen 
soll spätestens innerhalb sechs Monaten 
von ihrer Zusendung an gerechnet, statt
finden. Die Verwaltung, welche inner
halb dieses Zeitraumes keine berichti
genden Bemerkungen erhält, betrachtet 
die Rechnung als rechtsgültig anerkannt.
Diese Bestimmung findet auch auf jene 
Bemerkungen Anwendung, ivelche von ei
ner Verwaltung hinsichtlich der durch 
eine andere Verwaltung aufgestellten Rech
nungen gemacht werden.

3. Die Monatsrechnungen werden 
ohne Revision anerkannt, wenn die Diffe
renz der durch die betheiligten beiden 
Verwaltungen aufgestellten Schlusssum- 
meu 1% des Debet der Verwaltung, wel
che dasselbe festgesetzt hat, nicht über
schreitet. Falls eine Revision begonnen 
hat, so muss sie wieder eingestellt werden, 
wenn in Folge des Austauschern von Be
merkungen zwischen den betheiligten Ver
waltungen die Differenz, ivelche die Re
vision veranlasst hat, die Höhe von 1% 
nicht übersteigt.

4. Bei den Rechnungen werden 
keine Reclamationenin Bezug auf^ewö/m- 
liche Depeschen, deren Datum über mehr 
als sechs Monate, und auf registrirte De
peschen, deren Datum auf mehr als acht
zehn Monate zurückreicht, angenommen.

XXXII.

1. Die gemeinschaftlichen KostenArt.60. 
des internationalen Bureau der Tele- 
graphen-Verwaltungen dürfen im Jahre 
die Summe von 50,000 Franken nicht 
übersteigen, worin die besonderen Aus
lagen , welche durch den Zusammentritt 
einer internationalen Telegraphen-Confe-



185 —

Ezen összeg az összes szerződő felek meg
egyezésével később felemelhető.

2. Azon igazgatás, mely az egyez
mény 60-ik czikke értelmében a nem
zetközi hivatal vezetésével megbizatik, 
ellenőrzi annak kiadásait, ellátja a szük
séges előlegekkel s elkészíti az évi szá
madást, mely a többi érdeklett igazga
tások mindenikével közöltetik.

3. A költségek megosztására nézve 
a szerződő vagy csatlakozó államok hat 
osztályba soroztainak s ezek közül min- 
denik bizonyos számegységek arányában 
fizeti járulékát, t. i. az:

1- ső osztály 25 egységet
2- ik , 20 „
3- ik „ 15
4- ik „ 10
5- ik „ 5
6- ik „ 3
4-szer Ezen arányszámok az illető 

osztályba eső államok számával szoroz
ta la k  s az igy nyert szorzatok összege 
képezi azon egységek számát, melylyel 
az egész kiadás osztandó. A hányados 
mutatja meg a kiadási egység nagyságát.

renz verursacht werden, nicht inbegriffen 
sind. Diese Summe wird fernerhin im 
Einverständnisse aller contrahirenden 
Theile erhöht werden können.

2. Die kraft Art. 60 des Vertrages 
mit der Leitung des internationalen Bu
reau betraute Verwaltung viberwacht des
sen Ausgaben, leistet die erforderlichen 
Vorschüsse und stellt die Jahresrechnung 
auf, welche allen andern betheiligten Ver
waltungen mitgetheilt wird.

3. Die contrahirenden oder be tre 
tenden Staaten werden hinsichtlich der 
Vertheilung der Kosten in 6 Classen 
eingetheilt, von deneu jede im Verhält
nisse einer gewissen Anzahl Einheiten

Beiträge leistet, nämlich:
1. Classe 25 Einheiten,
2- „ 20 „
3. „ 15
4- „ 10
5. „ 5
6- „ 3
4. Diese Coefficienten werden mit 

der Anzahl der Staaten einer jeden Classe 
multiplicirt und die Summe der so 
erhaltenen Producte bildet die Zahl 
der Einheiten, durch welche die Gte- 
sammtausgabe dividirt werden muss. 
Der Quotient gibt den Betrag der 
Ausgaben-Einheit.

XXXIII.

60-ik 1. A szerződő államok igazgatásai
czikk. kölcsönösen közük egymással a saját 

beligazgatásukra vonatkozó adatokat ; 
értesítik egymást mindazon javításokról, 
melyeket netán életbe léptetnek.

2. Az ily közlemények közvetitő- 
jéül átalában a nemzetközi hivatal szol
gál ; mindazonáltal a sürgős közlemé
nyek s főleg a vonalak megszakadásának 
esetei táviratilag és közvetlen adatnak 
mindenik érdeklett igazgatásnak tudtára.

3. A nevezett igazgatások a nem
zetközi hivatalnak postán bérmentett le 
vélben közleményeket küldenek mindazon 
intézkedésekről, melyek a bel- vagy kül
földi díjtáblázatok összeállítására és vál
toztatására, uj vonalak nyitására, megle
vők leihagyására, — a mennyiben e 
vonalak a nemzetközi szolgálatot érdek -

XXXIII.

1. Die Verwaltungen der contra-Art.60. 
hirenden Staaten übermitteln einander 
gegenseitig alle auf ihre innere Admi
nistration Bezug habenden Documente
und theilen sich alle Verbesserungen 
mit, welche sie darin einführen sollten.

2. Zur Vermittlung dieser Mitthei- 
lungen dient im Allgemeinen das inter
nationale Bureau; doch werden drin
gende Nachrichten und namentlich die 
Bekanntgabe der Linien-Unterbrechun- 
gen auf telegraphischem Wege direct 
zur Kenntniss aller betheiligten Verwal
tungen gebracht.

3. Die genannten Verwaltungen 
senden dem internationalen Bureau m it
telst Post in frankirten Schreiben die 
Mjttheilung aller jener Massnahmen, 
welche Bezug haben auf die Zus ammen- 
stellung und Abänderung der internen 
und internationalen Tarife, auf die 
Eröffnung neuer und Auflassung be-

12
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Hk; — végre az állomások megnyitására, 
bezárására és szolgálati változtatására 
vonatkoznak.

4. Az előbbi pontban említett czélból 
az egyes igazgatások által közönséges vagy 
kőnyomatban kiadott okmányok a nemzet
közi hivatalnak vagy kiosztásuk napján, 
vagy. legkésőbb az erre következő hó első 
napján megküldendők.

5. Ugyanennek, minden év kezde
tén a lehető legtökéletesebben összeállí
tott statistikai táblás kimutatást külde
nek a sürgönyforgalomról, a vonalok 
állásáról, az állomások s készülékek szá
máról s. t. b. E kimutatások a nemzet
közi hivatal utasításai szerint készíttet
nek, mely e czélra teljesen előkészített 
nyomtatványokat oszt ki.

6. Az általok kiadott különböző 
kiadványokból e hivatalnak hasonlóan két- 
két példányt küldenek.

7. Ezenkívül a nemzetközi hivatal
hoz felvilágosító közlemények adatnak 
mindazon tapasztalatokról, melyeket az 
igazgatások a szolgálat különböző ágai
ban szereztek.

XXXIV.

6°-ik 1. A nemzetközi hivatal— függetle-
czikk. nni az összes igazgatásokhoz tenni köte

les különös közleményeitől — az Egyez
mény 60-ik czikkében említett lap szer
kesztésére felhasználja mindazon, a sta- 
tisticára s más tárgyakra vonatkozó adato
kat, melyek rendelkezésére adattak.

2. Előkészíti, kiadja és koronként ki
javítja a távirdai összeköttetések hivatalos 
térképét.

3. Köteles továbbá a szerződő 
államo^ igazgatásainak minden időben 
rendelkezőére állani s ha ezeknek a nem
zetközi táyirászatot illető bárminemű 
különös felvilágosításokra lenne szüksé-

stehender Linien , insoferne diese Linien 
den internationalen Dienst betreffen, 
endlich auf Eröffnungen, Schliessungen 
und Dienständerungen der Telegraphen 
Stationen.

4. Jene Documenie, welche von 
den Verwaltungen hinsichtlich der im 
vorhergehenden Absätze erwähnten Mass
nahmen in Druck gelegt oder autographirt 
icerden, werden dem internationalen Bureau 
entweder am Tage ihrer Vertheilung, oder 
spätestens am Ersten des auf diesen Tag 
folgenden Monates zugesendet.

5. Sie übermitteln demselben am 
Anfänge eines jeden Jahres und so voll
ständig als möglich statistische Tubelien 
über die Bewegung der Depeschen, 
über den Linienstand, über die Anzahl 
der Stationen und Apparate u. s. f.
Diese Tabellen werden nach den An
gaben des internationalen Bureau auf- 
gestellt , welches zu diesem Zwecke 
die vollständig vorbereiteten Formulare 
vertheilt.

6. Ebenso senden sie diesem Bu
reau zwei Exemplare der verschiedenen 
Publicationen zu, welche sie erscheinen 
lassen.

7. Dem internationalen Bureau 
werden tiberdiess alle Aufklärungen 
mitgctheilt, welche sich auf die von 
jeder Verwaltung in den verschiedenen 
Dienstzweigen gemachten Erfahrungen 
beziehen.

XXXIV.

1. Unabhängig von den besonde-Art.60 
ren Mittheilungen, welche das internati
onale Bureau allen Verwaltungen zu 
machen verpflichtet ist, benützt dasselbe
zur Redaction des im Art. 61 erwähn
ten Journals die auf die Statistik und 
andere Gegenstände bezüglichen Docu- 
mente, welche zu seiner Verfügung ge
stellt werden.

2. Dasselbe en tw irft, veröffent
licht und revidirt 'periodisch die offi- 
cielle Karte der Telegraphen-Ver
bindungen.

3. Dasselbe muss sich ferner zu 
jeder Zeit den Verwaltungen der con- 
trahirenden Staaten zur Verfügung 
stellen, um ihnen hinsichtlich solcher 
Fragen, welche die internationale Tele-
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60-ik
czikk.

gok, tartozik azokat nekik mindenkor 
megadni.

4. Azon kérdéseket illetőleg, melyek
nek megoldására a szerződő felek beleegye
zése szükséges, mindazon igazgatások me- 
tgek legfeljebb 4 hó alatt nem nyilatkoztak, 
belé egyezőkul tekintetnek.

5. A nemzetközi távirda hivatal által 
kiadott nyomtatványok a szerződő államok 
közt, a XXXII és XXXV-ik czikkekk nyo
mán általuk fizetett járulék egységek ará
nyában osztatnak ki.

Azon példányokért melyeket egyik 
vagy a másik állam illetményén felül meg
rendel, a kiállítási ár külön fizettetik.

Ugyanaz áll a magántársulatok ré
széről kívánt kiadványokra nézve is.

6. Az ily természetű megrendelések
nek további közlésig egyszer mindenkorra és 
úgy kelltörténni, hogy a nemzetközi hivatal
nak ideje legyen azok nyomatását ahoz ké
pest rendezni.

7. A nemzetközi hivatal készíti elő a 
távirda-értekezlet munkálatait. Ez gondos
kodik a javaslatok, jegyzőkönyvek és más 
értesítések szerkesztéséhez szükséges má
solatok elkészítése, kvnyomatása és szál
lításáról.

Ezen hivatal igazgatójának az értekez
let üléseiben helye van, annak tanácskozá
saiban részt vesz, szavazattal azonban nem 
bír.

9. Működéséről évenként jelentést 
készít, mely a szerződő államok igaz
gatásai mindenikével közöltetik.

10. A nevezett hivatal működése 
egyszersmind az egyezmény 61 -ik czik- 
kében elrendelt értekezlet megvizsgálá
sának s bírálatának is alá van vetve.

XXXV.

1. A svájczi szövetség igazgatásá-

grapkie betreffen, die speciellen Auf
klärungen jeder Art, die sie benöthigen 
sollten, zu liefern.

4. In Betreff der im Einverneh
men der vertrag schliessenden Verwal
tungen zu lösenden Fragen , werden 
diejenigen Verwaltungen, welche ihre 
Antwort nicht längstens hinnen vier 
Monaten eingesendet haben, als zu
stimmend angesehen.

5. Die durch das internationale 
Bureau in Druck gelegten Doeumehte 
werden unter die Verwaltungen der 
contrahirenden Staaten im Verhält
nisse der Anzahl Einheiten ihrer Bei
trägegemäss Art. X X X I I  und X X X V  
vertheilt. Die weiteren Exemplare , 
luelche diese Verwaltungen beanspru-

j ehen sollten, werden zum Kosten
preise besonders vergütet. Dasselbe 
gilt von den fü r  Privatunternehmun
gen bestellten Doeumenten.

6. Die Bestellungen dieser A rt 
müssen bis zu weiterer Mittheilung 
ein fü r  alle Mal und so gemacht wer
den, dass hiernach dem internationa
len Bureau Zeit bleibt, die Druckle
gung zu veranlassen.

7. Das internationale Bureau  
trifft die Vorbereitungen fü r  die A r
beiten der Conferenz. Es besorgt die 
Copicn und Drucksorten, welche fü r  
die Redaction und Vertheilung der 
Ab änderungsvor sehläge, Protokolle 
und sonstige Nachweisungen erfor
derlieh sind.

Der Director dieses Bureau  
wohnt den Sitzungen der Conferenz 
bei und nimmt an den Berathungen 
ohne entscheidende Stimme Theil.

9. Ueber seine Thätigkeit erstattet 
dasselbe jährlich einen Bericht, welcher 
allen Verwaltungen der contrahirenden 
Staaten mitgetheilt wird.

10. Ebenso ist die Thätigkeit des 
genannten Bureau der Prüfung und 
Beurtheilung der durch Art. 61 des 
Vertrages vorgesehenen Conferenzen un
terworfen.

XXXV.

1. Die oberste Verwaltung derArt.60.
12*
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65-ik
czikk.

nak főhatósága bizatik meg a nemzetközi 
hivatalnak az Egyezmény 60-ik czikké- 
ben meghatározott feltételek alatti szer
vezésével.

2. A költségek fedezésében való 
részesülést illetőleg a szerződő államok 
a XXXII-ik czikkben említett hat osz
tályba következőleg osztatnak be;

1- ső osztályba-tartoznak: Német
ország, Austria-Magyarország, Franczia- 
ország, Nagy-Británnia, Brit-India, Olasz
ország, Oroszország, Törökország;

2- ik osztályba; Spanyolország;
3- ik osztályba : Belgium, Németal

föld, Ind-Németalföld, Rumánia, Svéd
ország ;

4- ik osztályba : Dánia, Norvégia, 
Svájcz;

5- ik osztályba; Görögország, Por
tugal, Szerbia;

6- ik osztályba: Luxemburg, Persia.

XXXVI.

A 65-ik czikk alkalmazása esetéhen 
a nem csatlakozott igazgatással közvetlen 
összeköttetésben álló szerződött állam van 
kötelezve a számadási ügyeket ezen igazga
tás és azon szerződött államok közt végezni 
a melyekre nézve a sürgönyzésnél közvetí
tőül szolgált.

Jelen rendszabály, mely a Rómában 
átvizsgált párizsi Egyezmény határozatai 
kiegészítéséül szolgál 1872 július 1-én 
lép életbe.

Kelt Rómában 1872január 14-én.

A l á í r v a :

T. M e y d a m  s. k .
G u m b a rt s. k.
K le in  s. k.
B r u n n e r  s. k.
A r y  s. k.
J . V inchent s. k.
F aber s. k .
M a rq u is  de M o n tem a r s. k.

schweizerischen Eidgenossenschaft wird 
mit der Organisirung des internatio
nalen Bureau unter den durch Art. 60 
des Vertrages festgesetzten Bedingungen 
betraut.

2. Die contrahirenden Staateu 
werden hinsichtlich der Kostemerthei- 
lung in die im Art. XXXII erwähuten 
sechs Classen, wie folgt, eingetheiit:

1. Classe: Deutschland, Oesterreich- 
Ungarn, Frankreich, Grossbritannien, 
Britisch - Indien , Italien, Russland, 
Türkei;

2. Classe; Spanien;
3. Classe; Belgien, Niederlande, 

Niederländisch - Indien, Ru
mänien, Schweden:

4. Classe; Dänemark, Norwegen, 
Schweiz ;

5. Classe; Griechenland, Portugal, 
Serbien;

6. Classe; Luxemburg, Persien,

XXXVI.

Im. Falle der Anwendung des Art.65. 
Artikels 65 hat jene vertragschliessen- 
de Verwaltung, welche im directen 
Verkehre mit der nicht beigetretenen 
Verwaltung steht, die Abrechnung 
zwischen dieser letzteren und  den 
übrigen vertragschliessenden Ver
waltungen, denen sie bei der De
peschenbeförderung als Vermittlerin 
gedient hat, zu besorgen.

Das gegenwärtige Reglement, 
welches zur Ergänzung der Bestimmun
gen des zu Rom revidirten Pariser Ver
trages dient, tritt am 1 Juli 1872 in 
Kraft.

So geschehen zu Rom den 14. Jän
ner 1872.

U n t e r z e i c h n e t e :

T. M eyd a m ,
G u m bart, 
v. K le in ,
B ru n n e r ,
A r y ,
J . V inchent,
F aber,
M a rq u is  v. M o n tem a r ,



A ra u jo  s. k.
A ilh a u d  s. k.
A lan  E . C ham bre s. k.
D . B obinson s. k.
J . JJ. B a tem a n  C h am pain  s. k. 
G. S a iach as s. k.
E rn est LPAm ico s. k.
J. M alvano s. k.
F . S a lva tor i s. k.
E rn est Ponzio  V aglia  s. k.
C. N ielsen  s. k.
S ta rin g  s. k.
J . JJ. B a tem a n  C h am pa in  s. k. 
V alen tin  do Bego s. k  .
L e gen era l P rin ce  J . G h ika  s. k. 
C. de L u d e rs  s. k.
B a d o y co v its  s. k.
B rä n d s trö m  s. k.
L . Curchod s. k.
DT. Izze t s. k.
Yanko M a c r id i s, k.

A ra u jo ,
A ilh a u d ,
A la n  E . Cham bre,
Z>. B obinson ,
J . U. B a tem a n  C h am pain ,
G. Salachas,
E rn est d’A m ico ,
J . M alvano,
F. S a lva to ri,
E rn est P onzio  V aglia ,
C. N ielsen,
S tarin g ,
J . U. B a tem a n  C h am pa in , 
V alen tin  do Bego.
G en era l F ü rs t J . G hika,
C. v. L u d e rs , 
B a d o yco v itsch ,
B r ä n d s tr  óm ,
L. Curchod,
M . Lzzet,
Yanco M a crid i.





TÁVIRÁSZATI R E N D E L E T E K
T Á R A .

15. szám. 1872. Szeptember 24.

A m. kir.

Rendelet.

m ely lyé l a tá v ir á s i  d ija k n á l besze
dendő ezüst-agló-pótlék  s a  20  f r a n 
kos a ra n y a k  (N apoleond'or) elfoga
d á s i értéke a  m a g y . k ir . tá v ird a -  
pénzi ciroknál 1872, Septem ber h a 

vá ra  m eg á lla p  itta tik .

10266/rv

Az Európán kívüli államokba intézett sür
gönyök szállítási dijánál szedendő ezüst-ágió- 
pótlék 1872. September havára a m .  k. táv- 
irda-állomási pénztáraknál n y o l c z  (8) száza
lékban •,

a 20 f r ankos  a r a n y n a k  (Napoleon- 
d’or) elfogadási értéke állam - vagy bank
jegyekben 8f r t84 krajczárbau állapittatik meg.

Pest, 1872. augusztus 23-án.

Verordnung.

w om it d er  A gio-Zu schlag zu  den  T e
legraphen  - G ebühren u n d  d er  A n 
n a h m e -W erth  d er  2 0  F rancs-S tü cke  
(Napoleond'or) bei den  k. u . Tele 
graphen-C assen  f ü r  den  M onat Sep

tem ber 1872 bestim m t w ird .

[872 szám.

Der Agio-Zuschlag, welcher zu den Ge
bühren für die Beförderung der Depeschen 
nach den aussereuropäischen Staaten zu er
heben ist, wird bei den k. u. Telegraphen- 
Statinns - Hassen fflr Ran Monat. SfiptiombAr 
1872 auf a c h t  (8) Percent

und der Annahme-Werth eines 20F rancs-  
S t ü c k e s  (Napoleond’or) in Staats- oder 
Bank-Noten mit 8 fl. 84 kr. ö. W. festgesetzt.

Pest, am 23-ten August 1872.

A  fö l dm ivelés-, ip a r-  és kereskedelem 
ü g y i m  k. m in is te r  rendélete  a I I I .  
oszt. végleges von a lőri á llá s m egszün
tetése, a  k isegítő  vonalörök ille tm é
nyének felem elése és p ró b a szo lg á la ti 

id e jü k  leszá llítá sa  tá rgyában .

V erordnung des kön. ung. M in isters  
f ü r  A ckerbau , I n d u s tr ie  u n d  H an del, 
betreffend d ie  A ufhebung d er  Catego- 
r ie  d er  defin itiven  L e itu n g  sa u f  scher
I I I .  Classe, d ie  G ebühren-E rhöhung  
d er  A u sh ilfs- L eitu n gs-A u fseh er u n d  
H erabsetzung der P robed ien stze it der-  

'  selben.

9927/IV/1872.

A v o n a lő r s é g i  s z o lg á la t o t  és  a v o n a lő r sé g i  
s z e m é l y z e t e t  i l l e t ő l e g  az  1 8 7 0 -ik  év  S e p te m 
ber h a v á b a n  1 8 9 0 7 / 6 1 3 9  sz . a. k e lt  in t é z k e 
d é se k  m ó d o s í t á s á v a l  r e n d e le m :

1-ször. A III. osztályú végleges vonalóri

Unter theilweiser Abänderung der Be
stimmungen des im Monate September 1870 
sub Zahl 18907/6139 bezüglich des Leitungs- 
aufsichts-Dieustes und der Leitungsaufsichts- 
Organe hinausgegebenen Erlasses verordne ich:

1. Dass die Categorie der definitiven
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állás jövőre megszüntettetvén, ezen osztályba 
végleges kinevezések többé nein történnek.

2- szor. A kisegítő vonalőrök havi bér
illetménye felemeltetik s egyenlő lesz a III. 
oszt. ideigl. vonalőrök egy havi bérjárandósá
gával, de a bérruha vagy az ennek megfelelő 
pénzváltság nélkül; s egyszersmind számukra 
havonkint 5 frt., (öt- forint) szálláspénz enge 
délyeztetik, mely járandóságokból a havibér 
félbavanként utólagos részletekben, a szállás
pénz pedig szintén utólagosan a hó végével 
egyszerre fizettetik ki.

3- szor. A kisegítő vonalőrök próbaideje 
egy évre szállittatik le, mely próbaidő dicsé
retes eltöltése után az illetők ideiglenes minő
ségű III. oszt. vonalőrökké neveztetnek ki, évi 
300 frt elöleges havi részletekben felveendő 
fizetés s évi 60 frt évnegyedenként előlegesen 
esedékes szálláspénz és a szokásos ruhaillet- 
ménynyel azon kilátással, hogy az e minőség
ben dicséretesen eltöltött újabb egy év után 
az üresedésekhez képest közvetlenül II. oszt. 
végleges vonalőrökké fognak kineveztetni, és 
hogy esetleges nyugdíj ázásuk alkalmával az 
ideiglenes minőségben töltött szolgálati idejük 
ío be rog számitiaiui.

A fennidézett rendelet egyéb intézkedései 
továbbra is érvényben maradnak.

Kelt Pesten, 1872, szept. 17-én.

Leitungs-Aufseher III. Classe aufzuhören haft 
und dass demnach in diese Classe von nun an 
definitive Ernennungen nicht mehr stattzufiu- 
den haben.

2. Dass der Monatslohn der Aushilfs- 
Leitungsaufseher zu erhöhten, der Monatsge
bühr der provisorischen Leitungsaufseher, III. 
CI., jedoch mit Ausschluss der Dienstkleidung 
gleichzustellen, und denselben auch ein monat
liches Quartiergeld von 5 fl. zu bewilligen ist. 
Von diesen Gebühren kommt der Monatslohn 
in halbmonatlichen Decursiv-Raten, das Quar
tiergeld aber gleichfalls nachträglich auf ein
mal mit Letzten des Monates auszuzahlen.

3. Dass die Probedienstzeit der Aushilfs- 
Leitungs-Aufseher auf ein Jahr herabzusetzen 
ist und die Betreffenden nach lobenswerth voll
brachter Probedienstzeit zu provisorischen Te
legraphen - Leitungs- Aufseher III. Classe mit 
dem in anticipativen Monatsraten fälligen 
Jahresgehalte von 300 Gulden, und dem in 
vierteljährigen Anlicipativ-Raten fälligen Quar- 
tiergelde von jährlichen 60 Gulden nebst dem 
Ansprüche auf systemisirte Dienstkleidung zu. 
ernennen sind; wobei sie die Aussicht haben, 
nach einer neuerlich einjährigen lobenswerthen 
Dienstleistung nach Maassgabe der sich erge
benden Apperturen unmittelbar zu definitiven 
Leitungsaufsehern II. Classe ernannt zu wer
den und im Falle ihrer Pensionirung auch die 
in provisorisbher Eigenschaft zurückgelegte 
Dienstzeit angerechnet zu erhalten.

Die übrigen Bestimmungen des Eingangs 
zitirten Erlasses bleiben auch fernerhin in 
Kraft.

Pest, am 17-ten September 1872.

Rendelet

n sü rg ö n y a já n lá s  m egszüntetése a l
ka lm ából a  2 0 0  fo r in to n  fe lü l egész 
5 0 0  fo r in tig  való tá v ir a t i  p o s ta u ta l

v á n y o k  kezelésében beálló vá lto zást 
illetőleg. *

Verordnung

betreffend d ie  in  B eh an dlu n g  der  
P o sta n w eisu n g s  - T elegram m e über 
m eh r a ls 2 0 0  u n d  bis zu  500  fi. in  
Folge A ufhebung d e r  D epeschenre- 
com m a n d a tio n  ein tretenden  Aen de

rűvngen.

10989/IV. 1872.

Miután a Rómában 1872. évi január 
14-én aláirt nemzetközi távirászati egyezmény 
alapján a sürgönyajánlás megszüntetett a 200 
forinton felül egész 500 forintig való távirati

Nachdem durch den internationalen Te
legraphenvertrag dtto Rom den 14-ten Januar 
1872 die Recommandation der Depeschen auf
gehoben wurde, so wird hinsichtlich der Be-
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postautalványok kezelésére nézve, mezeket 
eddig az 1868. évi april 21-én 50*3/i382~ m /3  
sz. a. kelt utasítás szerint ajánlott sürgönyök
ként kellett feladni, a következők rendeltetnek.

1. A fentidézett utasítás és az 1871, évi 
augustus 1-én 7387—IV. sz. a. kelt rendelet 
(1. az 1871. évi rendeletek tára 36. lapján) 
azon határozatai, melyek szerint az időt, mi
kor ily táviratok a fizető postahivatalnak át
adattak az utalványozott pénzösszegnek betűk
ben való megnevezésével és a pénzfelvételére 
jogosultnak neve ismétlése mellett a czimállo
mástól a feladási állomásra szolgálati sür
gönyben jelenteni kellett, az 1872. évi Octo
ber 1 -ső napjától kezdve többé nem alkalma
zandók.

2. A póstahivatalok az illető pénzutal- 
ványi sürgönyöket ugyan e naptól kezdve 
f i z e t e t t  v á l a s z t  k é r ő  sürgönyökként fog
ják feladni, s a czim és szöveg között a „vá
l a s z  f i z e t v e “ megjegyzéssel ellátni, mely 
a díjazásnál a díjazandó szavak számába belé 
íog számíttatni. A feladó póstahivatal által 
befizetett válaszdijról a nyugta épen úgy mint 
más előrefizetett választ kérő táviratoknál a 
93 számú nyomtatvány mintán az előirt mó
don kiállítva az utalvány-távirattal együtt a 
czimzett postapénztárnak átküldendő.

3. Az utalvány-táviratnak a rendeltetés 
helyén való helyes megérkeztéről a távirati 
értesítés ezentúl nem a rendeltetési hely táv- 
irdaállomása által állítandó ki, hanem a ren
deltetési hely postapénztára maga fogja az 
előre megfizetett válaszsürgönyben a feladó 
postapénztárt a helyes átvételről értesíteni; az 
ezért fizetendő dij helyett, az utalvány-táv
irattal vett és a postapénztárnok által szabály
szerűen aláirt válaszdijnyugta szolgál. 4

4. A postapénztár köteles a válasz-sür
gönyt az aláirt válaszdij nyugtával együtt hi
vatalos kézbesítő könyvvel adni fel. E válasz 
„ Vé t e l j e l e n t é s “ megjegyzésen kívül magá
ban kell hogy foglalja a megérkezett távirati 
pénzutalvány számát, a czimzett nevét, az utal
ványozott pénzösszeget, a postapénztár mind
két tisztviselőjének aláírását és a posta- 
hivatal pénzutalványozási bélyegnyomatát.

handlung der Postanweisungs-Telegramme über 
Beträge von mehr als 200 und bis zu 500 fl., 
welche bisher auf Grund der Instruction dto. 
21. April 1868 Zahl 5083/J382III/3 als recomman- 
dirte Telegramme aufgegeben wurden, Folgen
des angeordnet:

1. Vom 1. October 1872 au treten die
jenigen Bestimmungen der oben citirten In
struction und der Verordnung vom 1. August 
1871 Zahl 7387/IV. (Rend. tára 1871 pag. 36) 
wornach die Zeit der Zustellung solcher Tele
gramme an das auszahlende Postamt unter 
Beifügung des Geldbetrages in Buchstaben und 
unter Wiederholung des Namens des Geldem
pfängers von der Telegraphen-Adress- an die 
Aufgabs-Station mittelst Dienstdepesche zurück 
zu melden ist, ausser Wirksamkeit.

2. Von demselben Zeitpunkte an, werden 
die fraglichen Geldanweisungs-Telegramme von 
den Aufgabs-Postämtern als Depeschen mit 
bezahlter Antwort zur Aufgabe gebracht Aver- 
den, und zwischen der Adresse und dem Texte 
die Angabe „A n t w o r t  b e z a h l t “ enthalten, 
welche bei Taxirung derDepesche mitgezählt wird. 
Ueber den vom Aufgabspostamte für die Ant
wort entrichteten Betrag ist die Quittung eben 
so, wie bei anderen Depeschen mit bezahlter 
Antwort auf der Drucksorte Nr. 93 in vorge
schriebener Weise auszufertigen und mit dem 
Anweisungs-Telegramme an die Postcasse des 
Bestimmungsortes zu übersenden.

3. Die telegraphische Empfangsbeschei
nigung über die richtige Ankunft des Anwei- 
sungs-Telegrammes am Bestimmungsorte ist 
nicht mehr durch die Telegraphen-Adresstation 
auszufertigen, sondern es wird die Postcasse 
des Bestimmungsortes jener des Aufgabsortes 
den richtigen Empfang desselben mittelst einer 
Antwort-Depesche selbst anzeigen, statt der 
hiefür entfallenden Gebühr hat die mit dem 
Anweisungs-Telegramme übersendete und durch 
den Post-Cassier vorschriftsmässig unterfertigte 
Antworts-Quittung zu dienen.

4. Das Antworts-Telegramm sammt der 
unterfertigten Antworts - Gebührenquittung ist 
von der Postcasse mittelst Zustellungsbuch zur 
Aufgabe zu bringen und hat zu enthalten die 
Bezeichnung „ Emp f a n g s a n z e i g e “, dieNum- 
mer der eingelangten telegraphischen Geldanwei
sung, den Namen des Adressaten, den ange
wiesenen Geldbetrag, die Unterschrift beider 
Postcassa-Beamten und die Geldanweisungs- 
Stampiglie des Postamtes.
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5. A két pénztári tisztviselő aláírása úgy 
mint az az 1871. évi augustus 1-én 7387—
IV. sz. a. kiadott rendelettel (1, az 1871. évi 
Rend. tára 36. lapján) az utalvány-sürgönyök 
távirására nézve rendeltetett, ezen válaszsür
gönyök távirásánál sem távirandó s igy a dí
jazandó szavak számába sem foglalandó.

6. Kiigazítási sürgönyök, ha ilyenek a 
távirati pénzutalványok távirására nézve szük
ségesekké válnának, a Rómában kötött nemzet
közi távirászati egyezményhez csatolt rendsza
bály XXV. czikke értelmében kezelendők.

A m. kir. távírdák erről oly oly utasí
tással értesittetnek, miszerint úgy a postautal
ványok mint az ezekre adandó válaszokat ille
tőleg a hivatalosan előirt részletes összeolva
sásnál (1. a. Rendszabály Vili. czikke 16—25 
pontjait) a legnagyobb figyelemmel és pontos
sággal járjanak el, mert felmerülendő pana
szok esetében úgy a csonkításokban vagy fer
dítésekben mint az összeolvasási papírszalagok 
megőrzésének elhanyagolásában hibásoknak ta
láltak ellenében az 1871. évi május 20-án 
5 1 1 1 — IV. sz. a. kelt rendeletben (1. az 1871. 
évi Rendeletek Tára 21 lapján) kilátásba helye
zett büntetés a legszigorúbban fog alkalmaz
tatni.

Kelt Pesten, 1872. szept. 18-án.

5. Die Unterschrift der beiden Cassa- 
beamten ist wie mit 'dem Erlasse vom 1-ten 
August 1871 Zahl 7387—IV. (S. Rend. Tára 
1871 pag, 36) bezüglich der Anweisungstele
gramme selbst angeordnet wurde, auch bei der 
Beförderung der Antwort-Depesche nicht mit- 
zutelegraphiren,und demzufolge bei der Wort
zählung nicht in Anrechnung zu bringen.

6. Berichtigungs-Depeschen, welche an
lässlich der Beförderung von Geldanweisungs- 
Telegrammen nothwendig werden sollten, sind 
nach Art XXV. des Reglements zum interna
tionalen römischen Telegraphen-Vertrage zu 
behandeln.

Die königl. ungarische Telegraphensta
tionen werden hievon mit dem Aufträge in 
Kenntuiss gesetzt, bei der von Amtswegen vor
geschriebenen Collationirung der Postanwei
sungs-Depeschen (Art. VIII. Punkt 16—25 des 
internationalen Reglements) mit aller Aufmerk
samkeit vorzugehen, indem, falls in dieser Be
ziehung Klagen erhoben würden, gegen die so
wohl an Verstümmelungen oder Entstellungen 
solcher Depeschen, als wegen Nachlässigkeit in 
Aufbewahrung derCollationirungs-Papierstreifen 
Schuldig erkannten, die in der Verordnung 
vom 20. Mai 1871. Zahl 5141— IV. (vidi 
Rend. tára 1871 pag. 21) angedrohten Strafen 
mit der grössten Strenge in Anwendung ge
nommen werden.

Pest, am 18. September 1872.

Peet, 1872. — Nyomatta Hornyánszky Victor.



A m. Mr.

TÁVIRÁSZATI R E N D E L E T E K .
T Á R A .

16. szám . 1872. S e p te m be r 27.

Rendelet
n b u d a i és nagyszeben i országos té
bolydába  in tézett m a g á n tá v ira to k  
kézbesítéséért já r ó  U iildönezdijnak a  
feladótó l való bevételezése tá rg yá b a n .

Az 1869. éviDeczember 20-án 20454/5411 
:í z . a. kelt, az államsürgönyöknek dijkötele- 
zettségétmegállapító rendelethez mellékelt „Uta
sítás“ (L. T. Rend. Tára 1870. évi 1. sz.) 4. 
§-a 2-ik pontja alapján, a budai országos té
bolyda igazgatóságához vagy az intézetben tar
tózkodó egvéoekhez magánszemélyek által inté
zett magánsürgönyök küldönzdija a feladó ál
tal előre fizetendő' eg y  forintban; a nagysze
beni országos tébolydához az emlitett feltéte
lek mellett intézett sürgönyök küldönczilletéke 
pedig ugyancsak a feladó által előre fizetendő 
25 krban állapíttatott meg.

Pest, 1872 Augusztus 28-án.

Verordnung

betreffend d ie  vom  A ufgeber e in zu h e
benden B otengebühren  f ü r  d ie  Z u stel
lung d er  a n  d ie  O fner u nd H errm a n n -  
s td d te r  L a n d e s-Irre n -A n sta lt gerich 

teten B riva t-D epesch en .
. 1872.

Auf Grund des §. 4. Alinea 2 der, der 
am 20-ten December 1869 unter Z 20454/5411 
bezüglich der Taxpflichtigkeit der Staats-De
peschen erlassenen Verordnung angeschlosse
nen Instruction (S. Táv. Rend. Tára Nr. 1. 
ex 1870.) sind die vom Aufgeber im Vorhi
nein zu entrichtenden Botenlöhne für Privat- 
Depeschen, velche an die Direction der Ofner 
Landes-Irren-Anstalt, oder an die sich in der 
Anstalt befindlichen Individuen durch Privat- 
Parteien aufgegeben werden, mit 1 fl. ö. w .; 
und für die, an die Herrmannstädter Landes- 
Irren-Anstalt unter ähnlichen Umständen ge
richteten Privat-Depeschen mit 25 kr. ö. w. 
festgesetzt worden.

Pest, am 28-ten August 1872.

Rendelet Verordnung
a sü r  gong-m ásolu tóknak k iszo lgá lta 

tá sa  tá rgyában .
betreffs

10041/1V. 1872.

A u sfo lg u n g  von D epcschen- 
A bschriften .

Fölmerült kételyek eloszlatása végett, a 
sürgöny-másolatoknak kiszolgáltatására nézve 
következő szabály állapittatik meg.

Sürgöny-másolatokat kiszolgáltatni csak a 
magukat kellőleg igazoló sürgöny-feladóknak, 
illetőleg czimzetteknek lehet, s ezt is csak ak
kor, ha ezek a sürgöny pontos adatait megje
lölni és az eredeti illető okmányokat (feladási 
vevény vagy sürgöny-kiadvány) előmutatni tud
ják; — miként ezt a Rómában átvizsgált nem-

Zur Zerstreiung vorgekommener Zweifel, 
werden in betreff der Ausfolgung von Depe
schen-Abschriften folgende Bestimmnngen ge
troffen.

Depeschen-Abschrifteu können nur an die 
sich gehörig legitimirenden Aufgeber oder 
Empfänger der Depeschen ausgefolgt werden, 
— und diess auch nur dann, wenn dieselben 
die genauen Merkmale der Depesche anzuge
ben, und die betreffenden Origmal-Documente 
(Aufgabs-Recepisse oder Depeschen-Nieder-
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zetközi távirászati egyezmény 23-ik czikkében 
foglalt határozatok követelik.

Az ily kellékekkel felszerelt kérelmekre a 
másolatot a megszabott 20 kr. dij lefizetése 
mellett, mindaddig mig a sürgönyök az állomá- 
másokról még nem küldettek be, az állomások 
is kiszolgáltathatják.

A sürgönyök beküldése után a másolat ki
állítása a földmivelés-, ipar- és kereskedelem
ügyi m. kir. miniszrerium távirdai szakszámve
vőségénél kérendő, mely a másolat leküldése 
alkalmával egyszersmind a már előre lefizetett, 
illetőleg a kérelemhez csatolt másolati díjnak 
bevételezése iránt is intézkedik.

Törvényszéki megkeresések esetén, vagy a 
nemzetközi egyezményben kitett adatok hiányá
ban, valamint mindannyiszor, mikor nem maga 
a sürgöny-feladó vagy a czimzett kéri a máso
latot, annak kiszolgáltatása iránt határozni, 
esetről esetre a központi távirda-osztálynak tar- 
tatik fenn.

A sem nem feladó sem nem czimzett har
madik személyek kérelmére a sürgönynek erede
tijét megmutatni vagy arról másolatot adni, 
sem az állomásoknak, sem az igazgatóságoknak, 
sem a központi távirdai szakszámvevőségnek 
teljességgel nem lehet.

Pest, 1872 szeptember 6-án.

schrift) vorzuweisen vormögen; wie diess die 
Bestimmungen des §. 23. des zu Born revidir- 
ten internationalen Telegraphen-Yertrages vor
schreiben.

Über die in solcher Weise instruirten Ge
suche können die Depeschen-Abschriften gegen 
Erlag der festgestellten Gebühr von 20 kr. 
vor Einsendung der Depeschen auch durch 
die Stationen ausgefolgt werden.

Nach erfolgter Einsendung derselben sind 
die Abschriften von der Telegraphen-Rech- 
nungs-Abtheilung des k. u. Ministeriums für 
Ackerbau, Industrie und Handel einzuhohlen, 
welch’ letztere bei Ausfolgung der Abschrift, 
zugleich betreffs Empfangsnahme der bereits 
früher erlegten, respective dem Gesuche bei
gelegten Depeschen-Abschrifts-Gebühr das No
th ige verfügt.

Im Falle gerichtlicher Ansuchen oder bei 
Abgang der dem internationalen Vertrage ge
mäss erforderlichen Belege, so wie in allen je 
nen Fällen in welchen die Abschrift nicht der 
Depeschen-Aufgeber oder Adressat selbst ver
langt, bleibt die Entscheidung der Telegra- 
phen-Section des Ministeriums Vorbehalten.

Über Ansuchen einer, weder als Aufgeber, 
noch als Adressat sich legitimirenden, dritten 
Person kann eine Einsicht in die Original- 
Depesche, oder die Ausfolgung einer Abschrift 
derselben, — weder von der Station, noch 
von der Direction und Central-Telegrapben- 
Rechnungs-Abtheilung gestattet werden.

I
Pest, am 6-teu September 1872.

Rendelet Verordnung;

m é ly ly e l  a  tá v ir á s i  d ija k n á l besze
d en dő  ezüst-ag iópó tlék  s a  2 0 fra n k o s  
a r a n y a k  (N apoleon d’or) e lfo g a d á si 
értéke a  n i. k ir . tá v írd a -p é n z tá r  a k n á i 
1872 . octóber h a v á ra  m eg á lla p it-

ta tik . 1

zu r  B e s tim m u n g  des Agiozuschlages  
zu  den T elegraphen-G ebühren  u n d  
des A nnahm e- W erthes d er  2 0  F rancs- 
Stücke (N apoleond’or) bei d e n k . ung. 
T elegraphen-C assen  f ü r  den  M onat 

O ctober 1872.
1 652IV. 1872.

Az Európán kívüli államokba intézett sür
gönyök szállítási dijánál szedendő ezüst-agio- 
pótlék 1872 október havára nyolcz (8) száza
lékban ; —

a 20 frankos aranyak (Napoleond’or) elfo
gadási értéke állam- vagy bankjegyekben 8 frt 
71 krban állapittatik meg.

Pest, 1872. szeptember 23-án,

Der Agio-Zuschlag, welcher zu den Gebüh
ren für die Beförderung der Depeschen nach 
den aussereuropäischen Staaten zu erheben ist, 
wird bei den k. ung. Telegraphen-Stations-Cas- 
sen für den Monat October 1872 auf acht (8) 
Percent;

und der Annahme-Werth eines 20 Francs- 
Stückes (Napoleond’or] in Staats- oder Bank- 
Noten mit 8 fl. 71 kr. festgesetzt.

Pest, am 23-ten September 1872,
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Ergänzung zur JLinien- 
Ordnung.

97 38/1V 1872.

A vonalrendben javítandó: | In der Linien-Ordnung ist zu ändern :

95

Pest-Zágráb Varasd Pest, Székes-Fehérvár, Nagy- 
Kanizsa, Zágráb.

I
Pesth-Agram Warasdin Pest, Stuhlweissenburg, Gross- 

Kanizsa, Agram.

Pest, 1872, szeptember 3-án. | Pest, am 3-ten September 1872.

f e s t ,  1872. —  N y o m a tta  H o r n y á n sz k y  V ic to r . (B á lv á n y u tc z a  20. sz.)





A  m. Mr.

TÁVIRÁSZATI R E N D E L E T E K
T Á R A .

l 7 .  szám . 1872Í O c tob e r 21.

Rendelet. Verordnung.
a v a sú ti tá v írd á k tó l kü lön  kü ldöncz betreffend d ie  C red itiru n g  d er  B o 
á itó l kézbesítendő á lla m sü rg ö n yö k  \ ten -Böhne je n e r  S ta a ts-D ep esch en , 
k ü ld ö n czd íjá n a k  hitelezése tá r g y á -  welche von  B isen bah n -B etriebs-S ta -

ban. j tion en  a n  B eh örden  m itte ls t B o ten
zu geste llt w erden .

11548/IV/1872.

Egy előfordult eset alkalmából s kapcso
latban az 1 869-ki év december 20-án 20534/5411 
sz. a. kibocsátott s a T. R. Tára 1870-ik 
évi 1-sŐ számában is közlött rendelet és az 
ahhoz kapcsolt utasítással a vasúti távírdák 
utasittatnak, hogy a hozzájuk beérkező s on
nan akár az állomás községébe, akár pedig 
azon kívüli helyekre intézett államsürgönyök 
után a kézbesítésért járó külön küldönczdijt 
a czimzett állami hivatalnak mindannyiszor 
hitelezzék, illetőleg a kézbesítést eszközöljék 
díjmentesen; a küldöncznek fizetett díjt pedig 
a megfelelő nyugta mellékelése mellett eset
ről esetre írják számadásukba a távirda inté
zet terhére, mely az illető igazgatási ág évne- 
gyedi hitelszámlája összeállítása alkalmával 
az ekként hitelezett díj megtérítéséről gondos
kodni fog.

Aus Anlass eines vorgekommenen Fal
les und im Nachhange zur Verordnung vom 
20-ten Dezember 1869 Nro 20354/5411, welche 
sammt der dazugehörigen Instruction in Nro 
1 des Táv. R. Tára Jahrganges 1870 veröf
fentlicht wurde, werden die Eisenbahn-Betriebs
stationen angewiesen den Botenlohn für jene 
Staats-Depeschen, welche in dem Stationsorte, 
oder in einem fremden Orte durch besondere 
Boten zugestellt werden, der in der Adresse 
benannten Staatsbehörde jedesmal zu crediti- 
tiren, respective die Zustellung taxfrei zu be
werkstelligen : den bezahlten tarifmässigen
Botenlohn aber unter Anschluss der entspre
chenden Quittung in ihren Rechnungen der 
königl. Telegraphen-Anstalt zur Last zu 
schreiben, welch1 Letztere gelegentlich der 
Zusammenstellung der Quartal-Rechnung über 
die den betreffenden Verwaltungszweigen cre- 
ditirten Staatsdepeschen für die Refundirung 
dieser Gebühren sorgen wird.

Kelt Pesten, 1872 September 24-én- Pest am 24-ten September 1872.
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Rendelet. Verordnung.
A z összeegyeztete tt, v a la m in t a  je g y -  
sü rg ö n yö k  a d á sa  és verése k ö rü l elő
fo rd u ló  m u la sz tá so k  m egszün tetése

irá n t.

W egen V erm eidu n g  d er  beim  Geben  
u n d  N ehm en  d er  co lla tio n irten  u n d  
Chiffre - D epeschen  vorkom m en den  

N ach lässigkeiten .

10786/IV/1872.

Tapasztaltatván, hogy egyesek általában, 
de kiválólag az összeegyeztetett valamint a 
jegy sürgönyök adásánál és vételénél nem 
mindig járnak el azon figyelemmel, melyet 
e sürgöny fajok természete okvetlen megkiváu; 
ennélfogva az állomások figyelmeztetnek, mi
szerint a sürgönyök adása és vételénél elkö
vetett figyelmetlenség és mulasztások, neveze
tesen pedig a nemzetközi egyezményhez csatolt 
és a belforgalomban is szabályul szolgáló 
,Rendszabály“ Vili- ik czikke 12— 25-ik §aiban 
foglalt utasítások mellőzése, az ugyanazon 
rendszabály XXVIII czikke 8-ik §-ának a, b, 
c, d, e, pontjai, továbbá annak 9 §-ában fog
lalt határozmányok értelmében mindanyiszor 
a legszigorúbban fog büntettetni s az illetők 
jövőre nem csak a csonkított sürgöny díjának 
megtérítésében és pénzbírságban marasztaltat- 
nak el, hanem az elkövetett hibák száma s a 
mulasztások mértéke szerint fokozott és példás 
büntetésekkel is sujtatni fognak.

Pest, 1872 September hó 30-án.

Man hat die Wahrnehmung gemacht, 
dass Seitens einzelner Beamten beim Geben 
und Nehmen der Depeschen im Allgemeinen, 
insbesondere aher bei den collationirten und 
Chiffre-Depeschen nicht immer mit jener Auf
merksamkeit vorgegangan wird, welche die 
Natur dieser Depeschen unbedingt fordert; 
demzufolge werden die Stationen aufmerksam 
gemacht, dass die im Geben und Nehmen der 
Depeschen begangenen Nachlässigkeiten, und 
Versäumnisse namentlich aber die ausseracht- 
lassung jener Bestimmungen, welche in den 
§§ 12 — 25. Artikel VIII dem Internationalen 
Teleprapheu Vertrage angefügten und auch 
für den internen Dienst als Kegel geltenden 
Dienst-Reglements enthalten sind, im Sinne der 
Punkte a, b, c, d und e des § 8, ferner des 
§ 9 Artikel XXVIII desselben Reglements je
desmal auf das strengste geahndet und den 
Betreffenden in Hinkunft nicht nur die Vergü
tung der Taxe der verstümmelten Depeschen 
und Geldstrafen, sondern nach Maassgabe der 
Zahl der Verstümmelungen und der Grösse de- 
Schuld auch schärfere und exemplarische Strar 
fen werden auferlegt werden.

Pest, am 30-ten September 1872.

Rendelet. Verordnung.

A  d /íjn y u g tá k n a k k is zo lg á lta tá sá t ille- j D ie  A u sfo lgu n g  von  G ebühren-Q uit-
töeg. ■ tu n gen  betreffend.

12160/IV/1872.

Panaszok merülvén fel, hogy némely táv- 
irdaállomásokon a díj nyugták Kiszolgáltatása 
az azokat kérő, sürgöny feladóknak is m egta-. 
gadtatík; a magy. kir. tavirdaállomások ezen
nel figyelmeztetnek, hogy a 7303/IV szám 
alatt f. é. Junius 25-én a Rómábau átvizsgált

In Folge eingelaufener Klagen, dass 
einige Telegraphenstationen die Ausfolgung 
von Gebührenquittnngen auch an die darum 
ansuchenden Parteien verweigern, werden die 
königl. ung. Telegraphenstationen aufmerksam 
gemacht, dass in der sub Nro 7303/IV am
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nemzetközi távirászati egyezmény életbelépte 
alkalmával a távirdaüzleti szabályokban beálló 
módosításokat illetőleg kibocsátott utasításban 
az V szakasz 13. pontja alatt kimondatott, 
miszerint a sürgönyöknek lajstromozott és kö
zönségesekre való felosztása minálunk egye
lőre csak annyiban jő tekintetbe, a mennyiben 
a közönséges sürgönyök eredeti és felvételi 
levelei és távirati szalagjai csak hat hónapig, 
a lajstromozottakéi pedig tizennyolcz hónapig 
fognak az illető hatóságnál megőríztetni; e 
megkülönböztetésnek egyelőre más következ
ménye nem lévén, önként értetőleg a közönsé
ges sürgönyök feladásánál a díjnyugták ki
szolgáltatását illetőleg eddig fenálott szabályok 
is érvényben maradnak, és a díjnyugtákat a 
nem lajstromozott sürgönyök feladóinak is, ha 
azt kérik, mint eddig, úgy ezután is mind
annyiszor ki kell adni.

Pest, 1872. október hó 5-ón.

25-ten Juni 1. J. in betreff der auf Grund 
des in Rom revidirten internationalen Tele
graphenvertrages in den Telegraphenbetriebs
vorschriften eintretenden Aenderungen erlas
senen Instruktion sub Paragraph V Punkt 13 
ausgesprochen wurde, dass die Eintheilung 
der Depeschen in registrirte und gewöhnliche 
bei uns vorläufig blos in soferne in Betracht 
kommt, als die Original- und Aufnahms-Nie
derschriften und Streifen der gewöhnlichen 
Depeschen blos 6 Monate, die der registrirten 
aber 18 Monate bei den Betreffenden Behör
den aufzubewahren sein werden , und nachdem 
diese Unterscheidung vorläufig keine andere 
Folgen nach sich zu ziehen hat, so bleiben 
die bezüglich der Ausfolgung von Gebühren
quittungen, für gewöhnliche Depeschen bisher 
gegoltenen Vorschriften in Kraft, und es sind 
daher auch den Aufgebern von nicht regist
rirten Depeschen, auf deren Verlangen Ge
bührenquittungen auszufolgen.

Pest, am 5-ten Oktober 1872.

Pest, 187 2. - -  Nyomatta Hornyánszky Victor.





A  m. Mr.

TAVIRASZATI R E N D E L E T E K
T Á R A .

18. szám . 1 8 7 £  O c to b e r 23 .

Rendelet*
a tá v ird a ig a zg a tó sá g o k  iro d a á ta lá 

n yá n a k  m eg h a tá ro zá sá ra .

H841/IV . 1872
A távirdaigazgatóságok irodaátalányának 

meghatározására alapul szolgálnak:
1. Az alapátalány, mely mindenik igaz

gatóságnál 160 forinttal számítandó.
2. A tisztogatási illetmény, mely 12 D 0 

padlóterületig 9 forintot tesz, azonfelül pedig 
minden további □  öl padló után 85 kraj- 
czárral jő számításba.

3. A világítási illetmény, mely minden 
megállapítandó láng utáu 6 forintot tesz.

4. Az állomások után járó illetmény
mely

a) főállomásokért
a 100-uál több személyzetű álló-

másoknál . . 40 ft.
az 50 és 100 közt álló személyze-
tüeknél . . . . . 20 „
az 50nél kevesebb személyzetüeknél 10 ,.

b) tiszti állomásokért . . 3 „
c) mellékállomásokért . 1
d) időleges állomásokért 0.5 fo-

rinttal számíttatik.
E négy csoport szerint megállapítandó 

illetmények összege képezendi az igazgatóságok 
évi iroda-átalányát, megjegyeztetvén, hogy 
a forintokban az 5-ön felüli összegek a köze
lebbi felsőbb 10-ig az azon alóliak a kisebb 
10-ig lesznek kikerekitendök.

Az átalány kifizetése, valamint annak 
módosítása, illetőleg uj kiszabására nézve az 
állomások hason átalányát megállapított sza
bály érvényes.

Jelen rendelet az 1873-ik év január 1- 
jén lép életbe.

Kelt Pesten, 1872. S e p t e m b e r  30-án.

S zlávy József  s .  k.

V erordnun g,
d ie  ü em essu n g  des K a n z le ip a n scha
les d er  T é leg ra p h en -D irec tio n en  be-

Als Basis zur Bemessung der Kanzlei
pauschalien der königl. Telegraphen-Directio- 
nen werden dienen.

1. Das Grundpauschale, welches bei allen 
Directionen mit 160 fl. berechnet wird,

2. Die Gebühr für die Reiuigug, welche 
bis zu einer Fussbodeufläche von 12 □  Klafter 
9 fl. beträgt, und für eine jeden weitere U  
Klafter mit 35 Kr. berechnet wird.

3. Die Beleuchtungsgebühr, welche nach 
jeder zu fixirenden Flamme 6 fl. beträgt.

4. Die Gebühr nach den Stationen welche
a) für Hauptstationen und zwar
nach jenen mit eiriem Personale über

100 Personen mit je . . 40 fl.
nach jenen zwischen 50 und 100

mit je 20 „
nach jenen unter 50 mit je 10 „

b) für Beamtenstaioneu mit je 3 „
c) „ Nebenstatiotn „ „ 1 „
d) „ TemporäreStationen „ „ 0.5 „

berechnet wird.
Die nach diesen wir Gruppen festzustel

lende Gesammtsumme der Gebühren wird das 
jährliche Kanzlei-Pauschale der Directionen bil
den, wobei zur Abrundung die Beträge über 
5 fl. auf die nächsthöheren 10-ner zu erhöhen, 
jene aber unter 5 auf die nächstniedrigen 
herabzusetzen sind.

Betreffend die Abfassung des Kanzlei- 
pauschales, sowie die Umänderung, respective 
die Neubemessung desselben haben dieselben 
Regeln ihre Anwendung zu finden, welche dies
bezüglich für die Kanzleipauschalien der Sta
tionen bestehen.

Diese Verordnung tritt mit dem 1-ten 
Jänner 1873 in Kraft.

Pest, am 30-ten September 1872.
J o se f v . Szlávy  m. p.
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Rendelet,

'm ely lye l a  tá v ir á s i  d íja k n á l besze
den dő  ezü st-a  g  io-p é ti éh s a  2 0  f r a n 
kos a ra n ya k (N a p o leo n d ’ or) e lfogadási 
értéke  a  m . k ir . tá v írd a -p é n z tá ra k - 
n á l 1872  n ovem ber h a v á ra  m egál-  

la p i t ta t ik .

V erordnun g,

w o m it d er  A gio-Z usch lag zu  den  Te
legraphen-G ebü hren  u n d  d er A n 
n ah m e-W erth  d er  2 0  F ranc-S tücke  
{Napoleon d’or) bei den  k. ung. Tele- 
graph en -C assen  f ü r  den  M onat No

vem ber 1872 b es tim m t w ird .

12948/1V. 1872

Az Európán kivüli államokba intézett 
sürgönyök szállítási díjánál szedendő eziist- 
agio-pótlék 1872 n o v e m b e r  havára a m. 
kir. távirda-állomási pénztáraknál n y o l c z  
(8) százalékban; —

a 20 f r a n k o s  a r a n y a k  (Napoleon- 
d’or) elfogadási értéke állam- vagy bank-jegyek
ben 8 frt. 74 krajczárban állapittatik meg.

Pest, 1872 October 23-án.

Der Agio-Zuschlag, welcher zu den Ge
bühren für die Beförderung der Depeschen 
nach den aussereuropäischen Staaten zu erhe
ben ist, wird bei den k. u. Telegraphen-Sta- 
tions-Cassen für den Monat N o v e m b e r  1872 
auf a c h t  (8) Percent; —

und der Annahme-Werth eines 20 
F r a n k s - S t ü c k e s  (Napoleond’or) in Staats
oder Bank-Noten mit 8 fl. 74 Kr. ö. W. 
festgesetzt.

Pest, am 23-ten Oktober 1872.

Pest, 1872. Nyomatta Hornyánszky Victor. Báivány-ntcza 20. ez.

V



A m. kir.

TÁVIRÁSZATJ R E N D E L E T E K
T Á R A .

19. szám . 1872. O c tob e r 3 0 .

A fö ldm ive lés-, ip a r  és ke reskede lem ügy i m. 
k. m in is te r re n d e le te  a  három , esetleg  egy 
évi á lia n d d  hadseregbe li s z o lg á la tra , —  
v a la m in t az á lla n d ó  hadsereghez fe g y v e r
g y a k o r la tra  és a  honvédséghez k iképezésre  
vagy fe g y v e rg y a k o r la tra  beh ívo tt tá v ird a i 
t is z tv is e lő k n e k  és fize téses  g ya ko rn o k o k n a k  
á lla m szo lg á la ti v iszonya  és ez idő  a la t t i 

tá v ird a t is z t i ille tm énye i tá rg yá b a n .

V e ro rdnung  des k. ung. M in is te rs  fü r  A c k e r
bau, In d u s tr ie  und Handel, b e tre ffe n d  das 
d ie n s tlich e  V e rh ä ltn is s  und die G ebühren 
d e r a u f 3, even tue ll 1 Jah r z u r  stehenden 
Arm ee, —  sow ie  zu den W affenübungen des 
stehenden H eeres und z u r Ausbildung, od e r 
zu den W affenübungen d e r L a n d w e h r e in- 
beru fenen  T e leg raphenbeam ten  und m it Ge

h a lt  b e the ilten  P ra c tic a n te n .

9005/IV. 1872.

1. A bárom, esetleg egy évi állandó had
seregbeli szolgálatra behivott távirdai tisztvi
selők és fizetéses gyakornokok tényleges katonai 
szolgálatuk tartama alatt, illetőleg a tartalékba 
leendő áthelyeztetésükig vagy bizonytalan időre 
való szabadságoltatásuk bekövetkeztéig is a 
távirda-intézet hivatali létszámában megtartat
nak, de ezen idő alatt sem fizetésbeli, sem 
pedig rangbeli előléptetésre igényt nem tart
hatnak.

2. Az ily tisztviselők és gyakornokok be- 
hivatásuk igazolt keltétől számitva tényleges 
katonai szolgálatuk idejére a távirdaintézeti 
szolgálatban szabadságoltatnak.

3. Nyugdíjaztatás esetében a tényleges 
katonai szolgálatban töltött idő az illetőnek 
államszolgálatul beszámittatik. 4

4. A három, esetleg egy évi tényleges 
katonai szolgálatra beszóllitott tisztviselők és 
fizetéses gyakornokok a hivataltól való távo
zásuk után 3 hóig rendes tiszti fizetésük fel
vételére bírnak igénynyel; a tényleges katonai 
szolgálatban töltendő további időre tiszti illet
ményeiket elvesztik; a három havi fizetésillet
mény akként számíttatván, hogy ha a hiva-

1. Die auf 3, eventuell 1 Jahr zur Dienst
leistung bei der stehenden Armee einberufenen 
Telegraphenbeamten, und mit Gehalt betheilten 
Practicanten bleiben für die Zeit ihrer factischen 
Militärdienstleistung, beziehungsweise bis zu 
ihrer Uebersetzung in die Reserve oder Beur
laubung, auf unbestimmte Zeit in den Status 
der Telegraphenanstalt eingereiht, haben aber 
während dieser Zeit weder auf eine Rangs- noch 
auf eine Gehaltsvorrückung einen Anspruch.

2. Derlei Beamte und Practicanten wer
den vom nachgewiesenen Zeitpunkte ihrer 
Einberufung angefangenen, auf die Dauer ihrer 
factischen Militärdienstleistung aus dem Tele
graphendienste beurlaubt.

3. Im Falle der Pensionirung wird den 
Betreffenden die im factischen Militärdienste 
zugebrachte Zeit als Staats-Dienstzeit ange
rechnet.

4. Die auf 3, eventuell 1 Jahr zur 
Dienstleistuug bei der stehenden Armee einbe
rufenen Beamten und mit Gehalt betheilten 
Practicanten haben den Anspruch, ihren Ge
halt noch durch drei Monate nach der Ent
fernung vom Amte zu beziehen; verlieren aber 
für die weitere Zeit ihrer factischen Militär
dienstleistung ihre Beamtengebühren. Die Be-
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tálból való távozásuk a hó 15-ike előtt történt, 
ez esetben az azon hó 1-én felvett fizetésillet
mény már a szabadságolás idejére járó egyik 
havi részletnek számittatik be, mire még csak 
két különhavi fizetésilletmény já r ; a hó 15-e 
után történt távozás esetén pedig a három 
havi fizetésilletmény egészben kifizettetik.

A behivottaknak szálláspénz csak any- 
nyiban jár, a mennyiben annak egy negyedévi 
részlete a hivatalból való távozás napjáig ki
fizetésre esedékes volt.

Ha azonban az ily tisztviselők és gyakor
nokok a 3, esetleg 1 évi tényleges katonai 
szolgálat kitöltése előtt szabadságoltatnak s 
később ismét behivatnak ez utóbbi esetben 
nem részesülnek többé a fennemlitett három 
havi illetményekben, hanem csak a már ese
dékessé vált illetmények felvételére jogositvák.

5. A három havi részletben felveendő fize
tésilletmény az illetőknek szabályszerűen bélyeg
zett nyugtájára azon pénztárnál fizettetik ki, 
melynél illetményük folyóvá volt téve ; e nyug
táknak a tényleges katonai szolgálatban lét 
igazolása végett az illető katonai parancsnok
ság által láttamozva kell lenniök.

6. Azon távirdai tisztviselők és fizetéses 
gyakornokok, kik akár mint besorozottak, akár 
mint egy éves önkéntesek hivatnak be tényleges 
katonai szolgálatra, a mennyiben a két szol
gálat egymással megfér, elvben nincsenek ki
zárva a távirdai szolgálatban való önkéntes 
részvételből oly alkalmazásoknál, hol a rend
szeresített létszámban hiány mutatkozik; ezek 
az általuk teljesített szolgálat szerint egy dél
előtti szolgálatért 65 kr, egy délutániért 80 
kr.; egy éjjeli szolgálatért 1 forint díjban ré
szesíthetők.

7. Az illetők kötelesek a tartalékba lett 
átbelyeztetésük, esetleg határozatlan időre sza
bad ságoltatásuk alkalmával illetékes igazgató
ságuknál távirdai szolgálatuk isméti elfogla
lása végett azonnal jelentkezni, ellenkező eset
ben kötelezve lesznek a három első hó alatt 
elmulasztott időre járó illetményeik aránylagos 
részét a kincstárnak helyettesítésük által oko
zott költségek fejében megtéríteni; — bárom

rechnung dieser dreimonatlichen Gebühren hat 
in der Weise stattzufindeu, dass bei einer Ent
fernung vom Amte vor dem 15-ten des Mo
nates der am 1-ten jenes Monates behobene 
Gehalt bereits als Eine, der für die Dauer der 
Beurlaubung gebührenden Monatsraten zu gelten 
hat, worauf die Gehaltsgebühr nur noch für 
weitere zwei Monate zu erfolgen kommt; 
während wenn die Entfernung vom Amte erst 
nach dem 15-ten des Monates erfolgt ist, die 
Gehaltsgebühren noch für volle 3 Monate zur 
Auszahlung gelangen.

Das Quartiergeld gebührt diesen Einberu
fenen nur insoferne, als eine vierteljährige Rate 
desselben, mit dem Tage der Entfernung vom 
Amte bereits fällig geworden war.

Wenn jedoch derlei Beamte und Practi- 
canten noch vor Ablauf der 3, eventuell 1 
jährigen factischen Militär-Dienstzeit beurlaubt, 
später aber wieder einberufen werden, so haben 
sie im letzteren Falle keinen Anspruch mehr 
auf die oberwähnten dreimonatlichen Gratis- 
Gefcühren, und sind bloss berechtigt, die bereits 
fällig gewordenen Gebühren zu beheben.

5. Die in drei Monatsraten zu behebenden 
Gehaltsbezüge werden den Betreffenden gegen 
scala mässig gestempelte Quittung bei jener 
Cassa ausgezahlt, wo deren Gebühren schon 
früher flüssig gemacht waren, die Quittungen 
müssen jedoch zur Bestätigung der factischen 
Militärdienstleistung mit der Yidimirungsclausel 
des betreffenden Militär-Commandos versehen 
sein.

6. Jene Telegraphenbeamten und mit Ge
halt betheilten Practicanten, die entweder 
eingereiht, oder als 1-jährige Freiwillige 
zum factischen Militärdienste eiuberufen wurden, 
sind — insoferne diese beiden Dienstleistun
gen mit einander vereinbarlich sind — von 
freiwilliger Theilnahme an dem Telegraphen
dienste bei solchen Stationen, welche einen 
Abgang auf den systemisirten Personalstand 
aufzuweisen haben, im Principe nicht ausge
schlossen; wobei dieselben nach den geleisteten 
Diensten für 1 Vormittagsdienst mit 65 kr. für 
einen Nachmittagsdienst mit 80 kr. und für einen 
Nachtdienst mit Einem Gulden entlohnt werden.

7. Die Betreffenden sind verpflichtet, gele
gentlich ihrer Uebersetzung in die Reserve, 
eventuell ihrer Beurlaubung auf unbestimmte 
Dauer, behufs Wiederantrittes ihres Tele
graphendienstes sich sofort bei ihrer Vorgesetzten 
Direction zu melden, widrigenfalls dieselben 
verpflichtet sein werden, für die während der 
drei ersten Monate versäumte Zeit den ali
quoten Theil ihrer Gesammtbezüge dem Aerar
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havi indokolatlan késedelem esetén pedig mind 
a további alkalmaztatás, mind a katonaságnál 
töltött időnek a távirdai szolgálatba való be
számítása iránti igénytől elesnek.

8. A 3, esetleg 1 évi tényleges sorbadi 
katonai szolgálatra behiva volt és a távirdai 
szolgálatra visszatérő tisztviselők és fizetéses 
gyakornokok illetményei, még pedig a havi 
fizetés a kővetkező hó 1-től, a szálláspénz a 
legközelebbi évnegyed kezdetétől fogva járnak 
k i ; — a közbeneső időre az illetők csak azon 
járandóságban részesillnek, mely az alkalmazásba 
vett távirdai jelölteknek szokott fizettetni.

9. Ugyanezen szabályok érvényesek a moz
gósítás esetében behívott tartalékos minőségű 
tisztviselőkre és fizetéses gyakornokokra nézve is.

10. Az állandó hadsereghez fegyvergya
korlata és a honvédséghez kiképzésre, vagy 
fegyvergyakorlatra behívott tisztviselők és fize
téses gyakornokok a behívás idejére szabadsá
goltatnak, rendes illetményeik élvezetében meg
maradnak, és ezen idő alatt rang és fizetés
beli előléptetésben is részesülhetnek.

Kelt Pesten 1872-ki S e p te m b e r  15.

zur Deckung der mittlerweile aufgelaufenen 
Substitutionsgebühren zu ersetzen; durch ein 
dreimonatliches unbegründetes Fernbleiben aber 
werden alle Hechte sowohl auf die fernere 
Anstellung, als auch auf Einrechnung der beim 
Militär zugebrachten Dienstzeit in die Tele- 
graphen-Dienstzeit verwirkt.

8. Die Gebühren der auf 3, eventuell 1 
Jahr zur factischen Dienstleistung bei der 
stehenden Armee einberufen gewesenen und zur 
Telegraphendienstleistung rückkehrenden Be
amten, und mit Gehalt betheilten Practicanten 
sind, und zwar der Gehalt vom 1-ten des 
nächstfolgenden Monates, das Quatiergeld aber 
vom Beginn des nächstfolgenden Quartals an
zuweisen ; in der Zwischenzeit haben die Be
treffenden nur jene Gebühren zu beziehen, 
welche deujin V erwendung stehenden Telegraphen - 
Aspiranten ausgezahlt zu werden pflegen.

9. Dieselben Vorschriften gelten auch für 
die im Falle der Mobilmachung einberufenen, 
in die Reserve gehörigen Beamten und mit 
Gehalt betheilten Practicanten.

10. Die zu den Waffenübungen bei der 
steheoden Armee, und zur Ausbildung, oder zu 
den Waffenübungen bei der Landwehr einberu- 
feoeu Beamten, und mit Gehalt betheilten 
Practicanten werden für die Dauer ihrer Ein
berufung beurlaubt, verbleiben im Genüsse 
ihrer ordentlichen Gebühren, und können wäh
rend dieser Zeit auch einer Rangs- oder Ge
haltsvorrückung theihattig werden.

Pest, am 15-ten September 1872.

Kendelet,

a  cs. k ir . szab. első D a n a  gőzhajó tás i 
tá r su la t sü rgön yein ek  h ité ire  való el

fo g a d á sa  és szá llítá sa  tá rg yá b a n .

Előfordult esetek alkalmából az állomások 
figyelmeztetnek, miszerint a cs. kir. szab. első 
duna-gozhajózási társulat hivatali közegei által 
feladott sürgönyök, a társulattal korábban kö
tött egyezmény alapján a magyar távírdáknál 
hitelre is elfogadandók és tovább szállitandók, 
ha azok az illető társulati elöljáróság, vagy 
ügynökség és hajó pecsétjével vagy anélkül is, 
de oly egyének által adatnak fel, kikről tudva 
van, hogy a nevezett társulat közegei.

V erodnung,

betreffend d ie  C red itiru n g  d e r  Téle- 
graph en -G ebüh ren  d er  von  d e r  k. k. 
p r iv .  ersten  D o n a u -D a m p f schifffahrt- 
G esellschaft aufgegebenen D epeschen.

Aus Anlass vorgekommener Fälle werden 
dieTelegraphen-Stationen aufmerksam gemacht, 
dass auf Grund eines früheren Übereinkommens 
mit der k. k. priv. ersten Donau-Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft, die von den Organen der
selben aufgegebenen Depeschen, insoferne selbe 
mit dem Amtssiegel der Gesellschaft, der Agentie 
oder des Schiffes versehen zur Aufgabe gelan
gen, oder wenn der Aufgeber als Organ der 
Gesellschaft bekannt ist, — auf Credit zu über
nehmen und weiter zu befördern sind.

12149/IV. 1872.
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Ily sürgönyöknél az illető bevételi száma
dásban a dij és- összeg-rovat betöltetlen ha
gyatván, a sürgöny száma és egyéb adatai 
után e megjegyzés Írandó : „Hitelre a cs. kir. 
első dunagőzhajózási társulatnak;“ maga a 
sürgöny pedig, a többi pénztári sürgönyökkel 
a sorszám szerinti helyén küldendő be.

Az ekként hitelezett s tovább szállított 
sürgönyök hitelezett díjának megtérítése és 
behajtása az illető társulattól, a távirda köz
ponti számvevőség által összeállítandó kimu
tatás és leszámolás alapján évnegyedenként a 
központból fog eszközöltetni.

Pest, 1872. October 12-én.

Bei solchen Depeschen ist in der betreffen
den Einnahmsrechnung die Rubrik für die Be
förderungs-Gebühren, sowie jene für die Summe 
leer zu lassen und nach der Nummer und den 
sonstigen Merkmalen der Depesche die Be
merkung einzutragen: „Creditirt an die k. k. 
priv.ersteDonau-Dampfschifffahrts-Gesellschaft.“ 
Die Depesche selbst aber in der Nummern- 
Reihenfolge mit den übrigen Cassa-Depeschen 
vorzulegen.

Der Ersatz und die Einhebung der so 
creditirten Gebühren wird auf Grund der von 
der Central-Telegraphen-Rechnungs-Abtheilung 
zusammenzustellenden Ausweise und Abrech
nungen vierteljährig durch die k. Central- 
Telegraphen-Verwaltung veranlasst werden.

Pest, am 12-ten October 1872.

Pest, 1872. Nyomatta HernyáasaVy Victor.



A m. k ir .

TÁVIRÁSZATI R E N D E L E T E K
T  A  R  A ,

2 0 . szám . 1872. N ovem ber 3.

Verordnung-,
womit die aus dem Kanzlei-Pauschale zu bestreiten

den Gegenstände bestimmt werden.
8627/IV. 1872.

Rendelet,
az irodaátalányból fedezendő tárgyak m eghatáro

zása iránt.

Kérdés merülvén fel az iránt mely szük
ségleteket kell az irodaátalányból fedezni, erre 
nézve rendeltetik:

A távirda-igazgatóságok és távirda-állo- 
mások által az irodaátalányból fedezendok:

a) A tulajdonképi iroda szükségletek: u. m.

1. Papír: legyen az iró, itatós, kártya 
vagy pakoló papír; a nyomatott vagy kőnyo
matos előlappal ellátott előadóivek; a jelenté
sek, jegyzékek, kiadványok, kimutatások tisztá- 
zatára szükséges lapok; a levelezéshez haszná
landó borítékok stb.

2. Irótoll: lúdtoll, aczéltoll és tolltartók.

3. Tinta: minden sziliben, továbbá a 
vegy: tinta.

4. Porzó.
5. írón : fekete, vörös, kék, stb.
6. Gummik, ragasztó szerek csiriz, az 

ezekhez szükséges ecsetek és edények, stb.

7. Pecsétanyag: spanyolviasz, ostya, stb.
8. Papirvágó készlet; az ehhez szükséges 

deszka, kés, stb.
9. Füzőszerek: czérna, varró selyem és 

zsinór, tűk, árak, stb.
10. Kötözőszerek: mindenféle spárga,

ügyirat szíjak fonva és bőrből, szalagok.
11. Pakoló anyagok és szerek: pakoló vá

szon, viaszosvászon, táblapapir, ládák (a meny
nyiben a romlott gépek és számadások bekül
désére ezek szükségesek, s a központi raktárból 
üzleti szerekkel érkezettek erre nem elégségesek) 
kötelek, szegek, abroncsok, moha stb.

Aus Anlass einer vorgekommenen Anfrage 
welche Gegenstände aus dem Kanzlei-Pau
schale zu bestreiten seien, wird folgendes an- 
gec rdnet:

Die Telegraphen-Directionen und Tele- 
graphen-Stationen haben aus dem Kanzlei- 
Pauschale zu bestreiten :

a) Die eigentlichen Kanzleierfordernisse : 
u. zw.

1. Papier: Schreib-, Lösch-, Karten- und 
Packpapier; zu Referatsbögen mit gedrucktem 
oder lithographirtem Kopfe ; dann zu den Rein
schriften der Berichte, Noten, Aufträgen, Aus
weise ; zu Couverts für die Amtscorrespondenz 
u. s. w.

2. Schreibfedern: Gänsekiele, Stahlfedern 
sammt Hältern.

3. Tinte: welch’ immer Gattung und Far
be, chemi-che Tinte.

4. Streusand.
5. Bleistifte: schwarz, roth, blau. etc.
6. Gummis verschiedener Gattung, Kleis

ter, Leim, nebst dazu gehörigen Pinseln, Ge- 
fässen und dg).

7. Siegelzeug: Siegellack, Oblaten, etc.
8. P' pierschneidezeug: Schneide-Brett,Mes

ser. etc.
9. Heftzeug: Zwirn, Nähseide, und Schnüre, 

Nadeln, Ahle. etc.
10. Bindezeug: Spagat allerart, Fascikel- 

Gurten, Riemen, Bänder, etc.
11. Packzeug und Packrequisiten: Pack

leinwand, Wachsleinwand, Pappendeckel, Kisten 
(insoweit diese zur Einsendung der beschädig
ten Apparate #und der Monats-Rechnungen . 
nothwendig sind, und die mit Betriebserforder
nissen vom Central-Depot einlangenden Kis-
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12. Pénzzacskó.
13. Könyvkötő munkák: köttetés a meny

nyiben ez nem az első íelszerelés tárgyaira 
szükséges, melyek már bekötve szolgáltatnak 
ki. vagy beköttetésök kincstári költségen felszá
mítás mellett történik.

b) A világítási szükségletek, u. m.
15. Az összes hivatali helyiségek, folyo

sók és lépcsők, világítása, az átalány kisza
bása alkalmával meghatározott számú lánggal; 

gyufa.
c) A tisztogatási szükségletek u. m.
15. A szobák, folyosók, lépcsők, ablakok, 

ajtók tisztogatása, beeresztése; az ágyak, ván
kosok. pokróczok tisztítása ; a hivatali fehér
nemű és ágyruha mosatása.

17. Tisztogatási eszközök; porló kefe, 
mindéi féle seprűk, szemétmérő lapát, a meny
nyiben ezek nem a hivatal első felszerelése 
alkalmából szükségesek tehát ezek utánszer zése, 
kendők, törlőrongyok, fürészpor, surlópor, sur- 
lórongy. szappan, ruha- és csizmakefe, láb
törlő stb.

18. Füstölő szerek, fenyő mag. stb.
d) Egyéb szükségletek u. m.
19 A vizedények: korsók, kancsók,üvegek, 

doharak . mosdó edények jó karban tartása.

20. A leltári felszerelési tárgyaknak, milye
nek olló, gyertyatartók, lámpák, lámpaollók 
tintatarfók, porzótartók, vonalzók, kézi csenge- 
tyuk, tűzi szerszámok jó karbantartása, s azok 
elveszése esetén után szerzése. A hivatali óra 
javíttatása, ha az a használat folytán romlott 
el s nem a szerkezet egészen hiányos volta 
miatt történik, mely esetben a központi rak
tárba küldendő.

A hivatalos helyiség meszeltetése és fes- 
tetése a távirőa jövedékből külön fizettetik.

Pest, 1872 O c to b e r  hó. 29-én.

I ten nicht ausreichen) Stricke, Drahtstifte, Nä- 
gel, Binderreife, Moos, u. dgl.

12. Geldsäcke.
13. Buchbinderarbeiten: Einbände,insoferne 

diese nicht zur ersten Einrichtung erforderlich 
sind, welch letztere Gegenstände schon gebun
den verabfolgt, oder die Ausgaben dafür auf 
Kosten des Aerars bestritten werden.

b) Beleuchtungs-Erfordernisse, u. z.
15. Die Beleuchtung der gesammten Amts- 

localitäten, Gänge, und Stiegen mit der gele
gentlich der Feststellung des Pauschales be
stimmten Anzahl von Flammen; Zündhölzchen.

c) Reinigungs Erfordernisse, u. z.
16. Die Reinigung der Zimmer, Gänge, 

Stiegen, Fenster, Thüren; Waschen und Einlassen 
der Fussböden ; Reinigen der Betten, Kopfpöl- 
ster, Kotzen, Bett und sonstigen Amtswäsche.

17. Reinigungs-Requisiten.: Borstwische, 
Kehrbesen Aller Art, Kehrichtschaufel etc. in
soferne diese Gegenstände nicht zur ersten 
Einrichtung gehören, also blos bei Nachschaf
fungen ; Handtücher und Abwischtücher, Säge
späne, Reibsand, Reibfetzen, Seife, Kleider und 
Schuh-Bürsten, Kothabstreicher u. s. w.

18. Räucherwerke, Wacholderholz etc.
d) Sonstige Erfordernisse : u. z.
19. Instandhaltung und Nachschaffung der 

Wassergefässe, Krüge, Flaschen, Gläser, Wasch
becken.

20. Instandhaltung und im Falle des Ver
lustes Ergänzung der inventarmässigen Amts- 
Requisiten als : Papier-Schere, Leuchter, Lam
pen, Lampen-Scheren, Tintenzeuge, Streusand
büchsen, Lineale, Handglöckchen, Feuerzange uad 
dgl. — Die Reparatur der Amtsuhren wenn 
diese durch den Gebrauch und nicht in Folge 
fehlerhafter Construction unbrauchbar werden, in 
welch’ letzterem Falle sie an das Central-Depot 
einzusenden sind.

Das Weissigen und Malen der Amtslokali
täten wird vom Telegraphen-Aerar bestritten.

Pest, den 29-ten October 1872.

Nyomatta Hsrnyánszky Victor Posten (Bálvány-utcza 20. szám.l



A m. kir. L i y -

TÁVIRÁSZATI R E N D E L E T E K
T Á R A .

21. szám. 1872. N ovem ber 3 0 .

Rendelet, Verordnung,

a Rómában átvizsgált nemzetközi távirászati 
egyezményhez csato lt rendszabály XVIII. czikke

5. pontja végszavainak törlését illetőleg.

bezüglich der Streichung der letzten Worte in Art. 
XVIII. §. 5. des, dem in Rom revidirten interna
tionalen Telegraphenvertrage angeschlossenen 

Reglements.

13101/IY. 1872.

Miután a Rómában átvizsgált nemzetközi 
távirászati egyezményhez csatolt Rendszabály 
XVIII. czikke 5. pontjának végszavai az egyez
mény 24-dik czikkében foglalt határozatoktól 
némi eltérést foglalnak magukban, azok a tá- 
virdaigazgatások közmegegyezése folytán tör
lendők és pedig a franczia szövegben az „ap- 
proximativement“ szótól kezdve ezen pont 
végéig, a magyar szövegben a „vagy legalább“ 
szavak után következő' mondat: „a betett díjel- 
lőleg utólagos leszámításának feltétele mellett“  
törlendő, a német szövegben végre az „annähe- 
runqsxoeise“ után következő szavak a pont vé
géig törlendők.

Egyúttal figyelmeztetnek az állomások, 
hegy a szóban forgó XVIII. czikk 1. és 3. 
pontjai magyar szövegében ezen szók „csak 
ritkított normalu nyomdai hiba, e szavak ennél 
fogva a szövegből szintén törlendők és helyet
tük mind a két helyen „válasz fizetve“ szók 
írandók be.

Pest, 1872. november hó 28 án.

Nachdem der Schlusssatz des §. 5. Arti
kel XVIII. des, dem in Rom revidirten inter
nationalen Telegraphenvertrage angeschlossenen 
Reglements, eine Abweichung von den im Art. 
24. enthaltenen Bestimmungen des Vertrages 
enthält, so ist derselbe auf Grund eines gemein
schaftlichen Beschlusses der Telegraphenverwal
tungen zu streichen,und zwar sind im französischen 
Texte der nach dem W orte: „ approximativement “ 
folgende Satz bis zu Ende dieses §-es; imungari
schen Texte die nach „vagy legalább11 folgenden 
Worte; „a betett díjelőleg utólagos leszámításá
nak feltétele mellett“, und endlich im deutschen 
Texte der nach dem Worte : „annäherungs
weise“ folgende ganze Schlussatz bis zu Ende 
das §-es zu streichen.

Zugleich werden die Stationen darauf auf
merksam ^gemacht, dass in dem in Rede ste
henden Art. XVIII. § 1. und 3. im ungarischen 
Texte die Worte „csak ritkított normal“ als 
Druckfehler stehen, diese Worte sind ebenfalls 
zu streichen und an deren Stelle in beiden 
§ § .  „válaszfizetve“ zu setzen.

Pest, am 28-ten November 1872.



Rendelet. Verordnung,

— _2-3r2 —

melylyel a távirási dijaknál beszedendő ezüst- 
ágid- pótlék s a 20 frankos aranynak (Napoleon- 
d’or) elfogadási értéke a. m. kir. távirda pénztá

raknál 1872 december havára m egállapittatik.

womit der Agio- Zuschlag zu den Telegraphen- 
gebühren und der Annahme-W erth der 20 Francs- 
Stücke (Napoleond’or) bei den k. u. Telegraphen- 
Cassen für den Monat December 1872. bestimmt

wird.
14332/IY. 1872.

Az Európán kívüli államokba iutézett 
sürgöny ők szállítási dijánál szedendő eziist- 
ágio pótlék 1872. d e c e m b e r  havára a m. 
kir. távirda-pénztáraknál h é t  [7] százalékban;

a 20 f r a n k o s  a r a n y n a k  [Napoleond’or] 
elfogadási értéke állam- vagy bank- jegyekben 
8 írt. 63 krajczárban állapittatik meg.

Pest, 1872. november 25-én.

Der Agio-Zuschlag, welcher zu den Ge
bühren der Depeschen nach den aussereuro- 
päischen Staaten zu erheben ist, wird bei 
den k. ung. Telegraphen- Stations- Cassen fűi
den Monat D e c e m b e r  1872. aut s i e b e n  
[7] Percent; —

und der Annahme-Werth eines 20 Francs- 
Stückes [Napoleond’or] in Staats- oder Bank- 
Noten mit 8 fl. 63 kr. ö. W. festgesetzt.

Pest, am 25-ten November 1872.

Pest, 1872 — Nyomatta Hnrnyáaszky Victor



2 é . y
A m. Mr.

TÁVIRÁSZAT1 RE NDE L E T E K
T Á R A ,

2 2 . szám . 1872. D ecem ber 25.

Pótlékok a vonalrendhez. I

14,912/IV. 1872.

Erg’änKiingen xur Linien- 
Ordnung.

A vonalrendben kiigazítandó: In der Linienordnung ist zu rectificiren :

|  Zágráb-Zára Zágráb (Agram), Károlyváros
134

Agram-Zara

Zutal oqua (Carlstadt), Ottocac, Obrovaz- 
zo, Zara

osztr. 
183 sz. 
österr. 

Nr. 183.

326 Triest-Spalato
Triest, Fiume, Buccari, Por- 

Zengg, ICnin toré, Novi, Zengg, Ottocaé, 
Gospich, Knin, Sign, Spalato

osztr. 
330 sz. 
österr. 

Nr. 330.

A vonalrendbe beírandó :
15,582/IV. 1872.

ln die Linien-Ordnung ist einzutragen

445 Déva-Hátszeg

Pest, 1872, december 23-án.

Rendelet,

mely ly el a teljesen kiirt és rövidített 
számjelek vegyes használata meg- 

tiltatík.

Déva, Hátszeg.

Pest, am 23-ten December 1872.

Verordnung,

womit der gleichzeitige Gebrauch 
von vollen und abgekürzten tele
graphischen Ziffern-Zeichen unter

sagt wird.

14.793/1V. 1872.

A távirdai kezelő személyzet azon szo
kása, miszerint egyes számjegyek, főként a semmi 
(Null) rövidített távirászati jelét más, nem rö
vidített számjelekkel együttesen is használja,

Die Gewohnheit des Telegraphen-Maní- 
pulations-PersonalesJ die abgekürzten telegra
phischen Zeichen der Ziffern, hauptsächlich der 
Nullen auch gleichzeitig mit andern, nicht ab«

\

'i



már több Ízben igen sajnos félreértésekre szol
gáltatott alkalmat.

Egy újabban felmerült eset alkalmából 
tovübbi hason félreértések kikerülése végett 
valdmint az állomásoknak, úgy az összes ke
zelői személyzetnek — 5— 10 írtig terjedő 
büntetés terhe alatt — szigorúan meghagya- 
tik, hogy ezentúl a teljesen kiirt és rövidített 
számjelek vegyes alkalmazásától óvakodjék, és 
a sürgönyök adásánál a számjegyek jelzésére 
csakis a teljes számjeleket használja.

Pest, 1872. december 18-án.

| gekürzten Ziffern-Zeichen zu gebrauchen, hat 
schon wiederholt za sehr bedauerlichen Miss
verständnissen Anlass gegeben.

Aus Anlass eines jüngst wieder vorge
kommenen Falles, werden daher zur Vermei
dung weiterer ähnlicher Missverständnisse die 
Stationen, sowie das gelammte Manipulations- 
Personal — unter Androhung einer Geldstrafe 
von 5— 10 fl. — auf das Strengste angewiesen 
sich in Hinkunft des gleichzeitigen Gebrauches 
von vollen und abgekürzten Ziffern-Zeichen zu 
enthalten, und beim Geben der D peschen sich 
ausschliesslich der vollen Ziffern-Zeichen zu 
bedienen.

Pest, am 18 ten December 1872.

Kendelet

m e ly ly e l  a  t á v i r á s i  d i ja k n á l  besze
d e n d ő  e z ü s t  a g ió -p ó tlé k  s a  2 0 f r a n k o s  
a r a n y a k  (N a p o le o n d ’o r) e lfo g a d á s i  
é r té k e  a m . hí r .  t á v í r d a - p é n z tá r a k 
n á l  1 8 7 3  j a n u a r  h a v á r a  m e g  á l la p i*- 
ta x ik .

\[

Az Európán kívüli államokba intézett sür
gönyök szállítási dijánál szedendő e z ü s t - a g i ó -  
p ót l é k  1873 j a n u a r  havára a m. kir. táv- 
irda-áliomási pénztáraknál n y o l c z  (8) száza
lékban ;

a 20 frankos aranyak (N a p o 1 e o n d’ o r) 
elfogadási értéke állam- vagy bank-jegyekben 
8 frt. 69 krajczárban o. é. állapittatik meg.

Pest, 1872 december 22-én.

Verordnung

z u r  B e s t im m u n g  d e s  A g io -Z u sc h la g e s  
z u  d e n  T e le g ra p h e n -G e b  ä h r e n  u n d  
d e s  A n n a h m e -  W e r th e s  d e r  2 0  F ra n c s -  
S iü c k e  (N a p o le o n d ’o r) b e i d en  k. u n g .  
T e lc g ra p h e n -C a sse n  f ü r  den  M o n a t  

J ä n n e r  1 8 7 3 .

Der A g i o - Z u s c h l a g ,  welcher zu den 
Gebühren für die Beförderung der Depeschen 
nach den aussereuropäischen Staaten zu erheben 
ist, wird bei den k. ung. Telegraphen-Stations- 
Cassen für den Monat J ä n n e r  1873 auf 
a c h t  (8) Percent;

und der Annahmewerth eines 20 Francs- 
Stückes (N a p o 1 e o n d’ o r) in Staats- und 
Bank-Noten mit 8 fl. 69 kr. ö W. festgesetzt.

Pest, am 22-ten December 1872.

N B .  A „Távirászati Kendelétek Tára“ 
1872-iki évfolyamának tartalom-jegyzéke ezen 
számhoz van csatolva.

N ti  Der Index des Jahrganges 1872 des 
„Távirászati Rendeletek Tára“ ist dieser Num
mer angeschlossen.

Nyomatta Hornyánszky Victor.
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